ASCD12-100W4 (**) 7115..

ASCD12-150W4 (**) 7115 ...
ASCD12-150W8 (**) 7115 ...
ASCD18-200W4 (**) 7115 ...
ASCD18-300W2 (**) 7115 ...
ASCD18-1000W34 (**) 7115...

FEIN



U V=
/min, min'1,
ng rpm, r/min
ng /min, min”"!
M. Nm
< kg
o4 |
Ly dB
Kon dB
Lyg dB
Koa dB
lpﬂpeal{ dB
I(pl,’pealr dB
a, m/s?
K, m/s?

3 L

AscD12- AsCD12-
100W4 (**)  150W4 (**)
7115... 7115...
12 12

0-2700 0-1700

0-3450 0-3400

100 135

0,90 0,85

1/4" Q) 1/4"Q)
93,8 91,5

3 3

104,8 102,5

3 3

112,0 111,7

3 3

14,5 9,7

1,5 1,5

B12A

Lithium lon

V= 12
kg 0,25

ASCD12-
150W8 (**)

7115 ...
12

0-1800

0-3600
135
0,85
38"l
90,2

3

101,2

3

13,7

3

9,1

1,5

ASCD18-
200W4 (**)

7115 ...
18*

0-1500

0-3000
210
1,00
1/4" Q)
93,8

3

104,8

3

114,5

3

12,9
1,5

B18A

@

Lithium lon
18

0,45

ASCD18- ASCD18-
300W2 (**) 1000W34 (**)
7 115.. 7115...
18* 18*

0-1700 0-1800

0-3400 0-2200

290 1050
1,00 3,0
12" 3/4" 1
96,1 93,6
3 3
107,1 104,6
3 3
118,2 119,5
3 3
16,1 12,9
1,5 1,5
B18A

Lithium lon

18

0,70

ALG 30, ALG 50, ALG 80 (*¥)

e e Bl Elbe E o) B e
(s o) e ERbd B b e
G s s by M b
EX = B (e (o) B EXED) s YR s
BN ) B2l F(s) PTG EE) s
s Kl b BEb) 2



ASCD12-100W4 (**) ASCD12-150W8 (**)
ASCD12-150W4 (**) ASCD18-300W2 (**)

ASCD18-200W4 (**) ASCD18-1000W34 (**)

ASCD12-150W4 (**)
ASCD12-150W8 (**)
ASCD18-200W4 (**)
ASCD18-300W2 (**)

ASCD18-1000W34 (**)

ASCD12-... (**)
ASCD18-200W4 (**)
ASCD18-300W2 (**)
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ASCD18-200W4 (**)
ASCD18-300W2 (**)

ASCD12-... (**)




ASCD12-100W4 (**)
ASCD12-150W4 (**)
ASCD18-200W4 (**)




ASCD12-150W8 (**)
ASCD18-300W2 (**)
ASCD18-1000W34 (**)|




ASCD12-150W4 (**)
ASCD12-150W8 (**)
ASCD18-200W4 (**)
ASCD18-300W2 (**)
ASCD18-1000W34 (**)|




ASCD12-150W4 (**)
ASCD12-150W8 (**)
ASCD18-200W4 (**)
ASCD18-300W2 (**)
ASCD18-1000W34 (**)
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ASCD12-... (**)

*¥*%




* *
* *
* *

*¥¥

ASCD18-200WW4 (**)
ASCD18-300WW2 (**)

P
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Originalbetriebsanleitung.

Verwendete Symbole, Abkiirzungen und Begriffe.

Symbol, Zeichen

Erkldrung

Rotierende Teile des Elektrowerkzeugs nicht beriihren.

Die beiliegenden Dokumente wie Betriebsanleitung und Allgemeine Sicherheitshin-
weise unbedingt lesen.

Den Anweisungen im nebenstehenden Text oder Grafik folgen!

Allgemeines Verbotszeichen. Diese Handlung ist verboten!

Vor diesem Arbeitsschritt den Akku aus dem Elektrowerkzeug entfernen. Sonst
besteht Verletzungsgefahr durch unbeabsichtigtes Anlaufen des Elektrowerkzeugs.

Beim Arbeiten Augenschutz benutzen.

Beim Arbeiten Gehdrschutz benutzen.

Beim Arbeiten Handschutz benutzen.

Laden Sie keine beschédigten Akkus.

Setzen Sie den Akku nicht dem Feuer aus. Schiitzen Sie den Akku vor Hitze, z. B.
auch vor dauernder Sonneneinstrahlung.

Die Hinweise im nebenstehenden Text beachten!

Zusatzinformation.

Griffbereich

Einschalten

Ausschalten

Bestitigt die Konformitit des Elektrowerkzeugs mit den Richtlinien der Europi-
ischen Gemeinschaft.

Bestitigt die Konformitit des Elektrowerkzeugs mit den Richtlinien von GroBbritan-
nien (England, Wales, Schottland).

Dieses Symbol bestitigt die Zertifizierung dieses Produkts in USA und Kanada.

Dieses Symbol bestitigt die Konformitit dieses Produkts mit den Richtlinien der
eurasischen Zollunion.

Dieser Hinweis zeigt eine moglicherweise gefihrliche Situation an, die zu ernsten
Verletzungen oder zum Tod fiihren kann.

Recycling-Zeichen: kennzeichnet wiederverwertbare Materialien

Ausgemusterte Elektrowerkzeuge und andere elektrotechnische und elektrische
Erzeugnisse getrennt sammeln und einer umweltgerechten Wiederverwertung
zufiihren.




Symbol, Zeichen

Erkldrung

Akkutyp

Ladegerittyp

Gewicht entsprechend EPTA-Procedure 01

Kleine Drehzahl

GroBe Drehzahl

Drehmomentverlauf bei harter Unterlage, z. B. Schrauben und Muttern mit Scheibe
(abhingig von Schraubendurchmesser und Festigkeit)

Drehmomentverlauf bei federnder Unterlage, z. B. Autofelgen, Federringe, Tellerfe-
dern, Stehbolzen, Verlingerungen

Drehmomentverlauf bei weicher Unterlage, z. B. Holz (abhingig von Schrauben-
durchmesser und Schraubenlinge), Blei- oder Fiberscheiben

Das Elektrowerkzeug kann zusitzlich mit den Spannungsklassen 12 V und 14,4 V
betrieben werden mit abweichenden Leistungsdaten.

(**) kann Ziffern oder Buchstaben enthalten
Hkk teilweise Lieferumfang
(Ax - Zx) Kennzeichnung fiir interne Zwecke
Zeichen Einheit international Einheit national Erkldrung
U V= V= elektrische Gleichspannung
f Hz Hz Frequenz
ny /min, min'1, rpm, r/min | /min Leerlaufdrehzahl (bei voll geladenem Akku)
ng /min, min /min Schlagzahl
M.. Nm Nm Drehmoment (harter Schraubfall)
O inch inch Werkzeugaufnahme Innensechskant
[ ] inch inch Werkzeugaufnahme AuBenvierkant
%] mm mm Durchmesser eines runden Teils
Loa dB dB Schalldruckpegel
Loy dB dB Schallleistungspegel
Ly cpeak dB dB Spitzenschalldruckpegel
K.. Unsicherheit
a m/s? m/s? Schwingungsemissionswert nach EN 62841
(Vektorsumme dreier Richtungen)
a, m/s? m/s? arithmetischer Mittelwert der Schwingungs-
gesamtwerte
m, s, kg, A, mm, V, m, s, kg, A, mm, V, | Basis- und abgeleitete Einheiten aus dem Inter-
W, Hz, N, °C, dB, W, Hz, N, °C, dB, | nationalen Einheitensystem SI.
min, m/s min, m/s

Zu lhrer Sicherheit.

_ Lesen Sie alle Sicherheitshinweise

und Anweisungen. Versiumnisse bei

der Einhaltung der Sicherheitshinweise und Anwei-
sungen koénnen elektrischen Schlag, Brand und/oder
schwere Verletzungen verursachen.

Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und Anwei-
sungen fiir die Zukunft auf.
Verwenden Sie dieses Elektrowerkzeug nicht,
bevor Sie diese Betriebsanleitung sowie die bei-
liegenden ,,Allgemeinen Sicherheitshinweise*
(Schriftennummer 3 41 30 465 06 0) griindlich gelesen
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und vollstindig verstanden haben. Bewahren Sie die
genannten Unterlagen zum spiteren Gebrauch auf und
lberreichen Sie diese bei einer Weitergabe oder Ver-
duBerung des Elektrowerkzeugs.

Beachten Sie ebenso die einschligigen nationalen
Arbeitsschutzbestimmungen.

Bestimmung des Elektrowerkzeugs:
handgefiihrter Schlagschrauber zum Ein- und Ausdre-
hen von Schrauben und Muttern mit den von FEIN
zugelassenen Einsatzwerkzeugen und Zubehor ohne
Wasserzufuhr in wettergeschiitzter Umgebung.

Spezielle Sicherheitshinweise.

Halten Sie das Gerat an den isolierten Griffflichen,
wenn Sie Arbeiten ausfiihren, bei denen die Schraube
verborgene Stromleitungen treffen kann. Der Kontakt
der Schraube mit einer spannungsfiihrenden Leitung
kann auch metallene Geriteteile unter Spannung setzen
und zu einem elektrischen Schlag fiihren.

Achten Sie auf verdeckt liegende elektrische Leitungen,
Gas- und Wasserrohre. Kontrollieren Sie vor Arbeits-
beginn den Arbeitsbereich z. B. mit einem Metallor-
tungsgerat.

@ @Beim Arbeiten Gehérschutz benutzen.

Tragen Sie persinliche Schutzausriistung. Verwenden
Sie je nach Anwendung Vollgesichtsschutz, Augen-
schutz oder Schutzbrille. Soweit angemessen, tragen
Sie Staubmaske, Gehorschutz, Schutzhandschuhe oder
Spezialschiirze, die kleine Schleif- und Materialpartikel
von lhnen fernhilt. Die Augen sollen vor herumflie-
genden Fremdkorpern geschiitzt werden, die bei ver-
schiedenen Anwendungen entstehen. Staub- oder
Atemschutzmaske miissen den bei der Anwendung
entstehenden Staub filtern. Wenn Sie lange lautem
Larm ausgesetzt sind, kénnen Sie einen Horverlust
erleiden.

Sichern Sie das Werkstiick. Ein mit einer Spannvorrich-
tung gehaltenes Werkstiick ist sicherer gehalten als in
Ihrer Hand.

Halten Sie das Elektrowerkzeug gut fest. Es kénnen
kurzzeitig hohe Reaktionsmomente auftreten.

Bearbeiten Sie kein magnesiumhaltiges Material. Es
besteht Brandgefahr.

Bearheiten Sie kein CFK (Kohlenstofffaserverstirkter
Kunststoff) und kein ashesthaltiges Material. Diese gel-
ten als krebserregend.

Es ist verboten Schilder und Zeichen auf das Elek-
trowerkzeug zu schrauben oder zu nieten. Eine beschi-
digte Isolierung bietet keinen Schutz gegen elektrischen
Schlag. Verwenden Sie Klebeschilder.

Verwenden Sie kein Zubehir, das nicht speziell vom
Elektrowerkzeughersteller entwickelt oder freigegehen
wurde. Sicherer Betrieb ist nicht alleine dadurch gege-
ben, dass ein Zubehtr auf lhr Elektrowerkzeug passt.

Vergewissern Sie sich vor jedem Einsatz, dass das Ein-
satzwerkzeug sicher befestigt ist. Bei einer Vierkant-
Werkzeugaufnahme mit Bohrung muss das Einsatz-
werkzeug zusitzlich formschliissig gesichert werden.
Lose oder nicht sicher befestigte Einsatzwerkzeuge

koénnen sich 16sen oder weggeschleudert werden. Dies
kann zu Verletzung fiihren.

Reinigen Sie regelmiiBig die Liiftungsiffnungen des
Elektrowerkzeugs mit nichtmetallischen Werkzeugen.
Das Motorgeblise zieht Staub in das Gehause. Dies
kann bei tibermaBiger Ansammlung von Metallstaub
elektrische Gefihrdungen verursachen.

Schauen Sie niemals aus kleinen Entfernungen in das
Licht der Lampe des Elektrowerkzeugs. Richten Sie das
Lampenlicht niemals auf die Augen von anderen Per-
sonen, die sich in der Ndhe befinden. Die Strahlung,
welche vom Leuchtmittel erzeugt wird, kann fiir das
Auge schidlich sein.

Richten Sie das Elektrowerkzeug nicht gegen sich
selbst, andere Personen oder Tiere. Es besteht Verlet-
zungsgefahr durch scharfe oder heiBe Einsatzwerk-
zeuge.

Schalten Sie das Elektrowerkzeug sofort aus, wenn das
Einsatzwerkzeug blockiert. Schalten Sie das Elek-
trowerkzeug nicht wieder ein, solange das Einsatz-
werkzeug blockiert ist; dabei kinnte ein Riickschlag
mit hohem Reaktionsmoment entstehen. Ermitteln und
heheben Sie die Ursache fiir die Blockierung des Ein-
satzwerkzeugs unter Beriicksichtigung der Sicherheits-
hinweise. M&gliche Ursachen dafiir kénnen sein:

= Verkanten im zu bearbeitenden Werkstiick

= Durchbrechen des zu bearbeitenden Materials

= Uberlastung des Elektrowerkzeugs.

Verwendung und Behandlung des Akkus
(Akkublocks).

Um Gefdhrdungen wie Verbrennungen, Brand, Explo-
sion, Hautverletzungen und andere Verletzungen heim
Umgang mit den Akkus zu vermeiden, beachten Sie fol-
gende Hinweise:

Akkus diirfen nicht zerlegt, gedffnet oder zerkleinert
werden. Setzen Sie die Akkus keinen mechanischen
StiBen aus. Bei Beschidigung und unsachgemiBem
Gebrauch des Akkus kénnen schidliche Dampfe und
Fliissigkeiten austreten. Die Dimpfe konnen die Atem-
wege reizen. Austretende Akkufliissigkeit kann zu
Hautreizungen- oder Verbrennungen fiihren.

Falls aus dem bheschédigten Akku ausgetretene Fliissig-
keit angrenzende Gegenstéinde benetzt hat, iiberpriifen
Sie die betroffenen Teile, reinigen Sie diese oder tau-
schen Sie sie gegehenenfalls aus.

Setzen Sie den Akku nicht der Hitze oder dem Feuer aus.
Lagern Sie den Akku nicht im direkten Sonnenlicht.

Entnehmen Sie den Akku erst dann aus seiner Original-
verpackung, wenn er verwendet werden soll.

Nehmen Sie den Akku vor Arbeiten am Elektrowerkzeug
aus dem Elektrowerkzeug. Lauft das Elektrowerkzeug
unbeabsichtigt an, besteht Verletzungsgefahr.

Stecken Sie den Akku nur bei ausgeschaltetem Elek-
trowerkzeug auf.

Nehmen Sie den Akku nur bei ausgeschaltetem Elek-
trowerkzeug ab.

Halten Sie Akkus von Kindern fern.
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Halten Sie den Akku sauber und geschiitzt vor Feuchtig-
keit und Wasser. Reinigen Sie die verschmutzten
Anschliisse des Akkus und des Elektrowerkzeugs mit
einem trockenen, sauberen Tuch.

Verwenden Sie nur intakte original FEIN-Akkus, die fiir
Ihr Elektrowerkzeug bestimmt sind. Beim Arbeiten mit
und Laden von falschen, beschidigten, reparierten oder
aufgearbeiteten Akkus, Nachahmungen und Fremd-
fabrikaten besteht Brandgefahr und/oder Explosionsge-
fahr.

Befolgen Sie die Sicherheitshinweise in der Betriehsan-
leitung des Akku-Ladegeriits.

Hand-Arm-Vibrationen

Der in diesen Anweisungen angegebene Schwingungs-
pegel ist entsprechend einem in EN 62841 genormten
Messverfahren gemessen worden und kann fiir den
Vergleich von Elektrowerkzeugen miteinander ver-
wendet werden. Er eignet sich auch fiir eine vorliufige
Einschdtzung der Schwingungsbelastung.

Der angegebene Schwingungspegel reprisentiert die
hauptsdchlichen Anwendungen des Elektrowerkzeugs.
Wenn allerdings das Elektrowerkzeug fiir andere
Anwendungen, mit abweichenden Einsatzwerkzeugen
oder ungeniigender Wartung eingesetzt wird, kann der
Schwingungspegel abweichen. Dies kann die Schwin-
gungsbelastung iiber den gesamten Arbeitszeitraum
deutlich erhchen.

Fiir eine genaue Abschitzung der Schwingungsbelas-
tung sollten auch die Zeiten beriicksichtigt werden, in
denen das Elektrowerkzeug abgeschaltet ist oder zwar
liuft, aber nicht tatsichlich im Einsatz ist. Dies kann die
Schwingungsbelastung iiber den gesamten Arbeitszeit-
raum deutlich reduzieren.

Legen Sie zusitzliche SicherheitsmaBnahmen zum
Schutz des Bedieners vor der Wirkung von Schwin-
gungen fest wie zum Beispiel: Wartung von Elek-
trowerkzeug und Einsatzwerkzeugen, Warmhalten der
Hinde, Organisation der Arbeitsabliufe.

Umgang mit gefidhrdenden Stauben

Bei Werkstoff abtragenden Arbeitsvorgingen mit die-
sem Werkzeug entstehen Stiube, die gefihrlich sein
konnen.

Beriihren oder Einatmen von einigen Stiuben z. B. von
Asbest und asbesthaltigen Materialien, bleihaltigem
Anstrich, Metall, einigen Holzarten, Mineralien, Silikat-
partikeln von gesteinshaltigen Werkstoffen, Farblése-
mitteln, Holzschutzmitteln, Antifouling fiir
Wasserfahrzeuge kann bei Personen allergische Reakti-
onen und/oder Atemwegserkrankungen, Krebs, Fort-
pflanzungsschiden auslsen. Das Risiko durch das
Einatmen von Stiuben hingt von der Exposition ab.
Verwenden Sie eine auf den entstehenden Staub abge-
stimmte Absaugung sowie personliche Schutzausriis-
tungen und sorgen Sie fiir eine gute Belliftung des
Arbeitsplatzes. Uberlassen Sie das Bearbeiten von
asbesthaltigen Material nur den Fachleuten.

Holzstaub und Leichtmetallstaub, heiBe Mischungen aus
Schleifstaub und chemischen Stoffen kénnen sich unter
ungiinstigen Bedingungen selbst entziinden oder eine
Explosion verursachen. Vermeiden Sie Funkenflug in
Richtung Staubbehilter sowie Uberhitzung des Elek-

trowerkzeugs und des Schleifguts, leeren Sie rechtzeitig
den Staubbehiilter, beachten Sie die Bearbeitungshin-
weise des Werkstoffherstellers sowie die in Ihrem Land
gliltigen Vorschriften fiir die zu bearbeitenden Materi-
alien.

Bedienungshinweise.

Betitigen Sie den Drehrichtungsumschalter nur bei
Stillstand des Motors.

Eine thermische Uberlastung des Elektrowerkzeugs
wird durch Blinken der LED im Handgriff angezeigt.
Bei Uberlastung schaltet das Elektrowerkzeug ab.

Verbrennungsgefahr. Das Einsatz-
oLl werkzeug kann bei der Anwendung
heiB werden. Lassen Sie das Einsatzwerkzeug abkiihlen:
= nach dem Ablegen des Elektrowerkzeugs
= vor dem Werkzeugwechsel.

Bringen Sie den Drehrichtungsumschalter in Mittelstel-
lung, um eine unbeabsichtigte Inbetriebnahme, z. B.
beim Transport, zu vermeiden.

Setzen Sie das Elektrowerkzeug nur ausgeschaltet auf
die Mutter oder die Schraube auf, da ein sich drehendes
Einsatzwerkzeug abrutschen kann.

Halten Sie das Elektrowerkzeug beim Ein- und Ausdre-
hen in einem Winkel von 90° senkrecht zur Schraube.
Bei schrig angesetztem Elektrowerkzeug kann der
Schraubenkopf beschidigt werden, und die Kraft wird
nicht auf die Schraube Ubertragen.

Eine unnétig lange Schlagzeit steigert den Verschleif
des Elektrowerkzeugs.

Ermitteln Sie die Schlagdauer fiir den jeweiligen
Schraubfall und kontrollieren Sie das tatsichlich erzielte
Anziehdrehmoment mit einem Drehmomentschliissel.
Anhaltswerte fiir die Schlagdauer sind im Diagramm auf
Seite 13 abgebildet.

Empfehlung zur Einstellung Schlagschrauber je Schrau-
bengréBe:

ASCD18-1000W34 (**)

Stufe | Mo« [Nm] | Schrauben-@ | Festigkeitsklasse
6 1050 =>M27 >8.8
5 900 =M27 =>8.8
4 750 =>M24 =>8.8
3 600 =M22 >8.8
2 450 =M20 =>8.8
1 300 =>M18 >8.8

ASCD18-1000W34 (**): Verwenden Sie den Schlag-
schrauber bei Einsatz eines Reduzieradapters 3/4 in auf
1/2 in maximal auf Stufe 3 (600 Nm).
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ASCD18-300W2 (**)

Stufe | Myax [Nm] | Schrauben-@ | Festigkeitsklasse
6 290 =M18 =88
5 210 =M16 =88
4 135 =M14 =>8.8
3 85 =M12 =>8.8
2 50 =M10 =>8.8
1 25 =M8 =88

ASCD12-150W8 (**)

Stufe | Mo« [Nm] | Schrauben-g@ | Festigkeitsklasse
6 135 =>M14 =>8.8
5 85 =M12 =>8.8
4 50 =M10 =88
3 25 =M8 =88
2 10 =Mé =88
1 6 =M5 =88

Umgang mit dem Akku.

Lagern, betreiben und laden Sie den Akku nur mit FEIN
Ladegeriten im Betriebstemperaturbereich von 5°C -
45°C (41°F - 113 °F). Die Akku-Temperatur muss am
Anfang des Ladevorgangs im Akku-Betriebs-
temperaturbereich sein.

LED-Anzeige | Bedeutung Aktion

1-4 griine |prozentualer |Betrieb

LED Ladezustand

rotes Akku ist fast | Akku aufladen

Dauerlicht | leer

rotes Akkuist nicht | Akku in Akku-

Blinklicht betriebsbe- Betriebs-

reit temperaturbereich

bringen, danach aufla-
den

Der echte prozentuale Ladezustand des Akkus wird
nur bei gestopptem Motor des Elektrowerkzeugs ange-
zeigt.

Bei einer bevorstehenden Akku-Tiefentladung stoppt
die Elektronik automatisch den Motor.

Instandhaltung und Kundendienst.

Bei extremen Einsatzbedingungen kann sich
@ bei der Bearbeitung von Metallen leitfihiger
Staub im Innern des Elektrowerkzeugs
absetzen. Blasen Sie hiufig den Innenraum des Elek-
trowerkzeugs durch die Liftungsschlitze mit trockener
und &lfreier Druckluft aus.
Produkte, die mit Asbest in Beriihrung gekommen sind,
diirfen nicht zur Reparatur gegeben werden. Entsorgen
Sie mit Asbest kontaminierte Produkte entsprechend
den im Land giiltigen Vorschriften zur Entsorgung
asbesthaltiger Abfille.
Die aktuelle Ersatzteilliste dieses Elektrowerkzeuges
finden Sie im Internet unter www.fein.com.
Verwenden Sie nur Originalersatzteile.

Folgende Teile kinnen Sie bei Bedarf selbst austau-
schen:
Einsatzwerkzeuge, Akku, Giirtelhalter, Bitgarage

Gewdhrleistung und Garantie.

Die Gewihrleistung auf das Erzeugnis gilt gemaB den
gesetzlichen Regelungen im Lande des Inverkehrbrin-
gens. Darliber hinaus leistet FEIN Garantie entspre-
chend der FEIN-Hersteller-Garantieerkldrung.

Im Lieferumfang lhres Elektrowerkzeugs kann auch nur
ein Teil des in dieser Betriebsanleitung beschriebenen
oder abgebildeten Zubehérs enthalten sein.

Konformitatserklarung.

Die CE-Erkldrung gilt nur fiir Linder der Europiischen
Union und der EFTA (European Free Trade Associa-
tion) und nur fiir Produkte, die fiir den EU- oder EFTA-
Markt bestimmt sind. Nach dem Inverkehrbringen des
Produktes auf dem EU-Markt, verliert das UKCA Zei-
chen seine Giiltigkeit.

Die UKCA-Erkladrung gilt nur fiir den britischen Markt
(England, Wales und Schottland) und nur fiir Produkte,
die fiir den britischen Markt bestimmt sind. Nach dem
Inverkehrbringen des Produkts auf dem britischen
Markt verliert das CE-Zeichen seine Giltigkeit.

Die Firma FEIN erklartin alleiniger Verantwortung, dass
dieses Produkt den auf der letzten Seite dieser
Betriebsanleitung angegebenen einschldgigen Bestim-
mungen entspricht.

Technische Unterlagen bei: C. & E. Fein GmbH,
D-73529 Schwibisch Gmiind

Umweltschutz, Entsorgung.

Verpackungen, ausgemusterte Elektrowerkzeuge und
Zubehér einer umweltgerechten Wiederverwertung
zufishren.

Akkus nur im entladenen Zustand einer geordneten
Entsorgung zufiihren.

Bei nicht vollstindig entladenen Akkus zur Vorsorge
gegen Kurzschliisse den Steckverbinder mit Klebestrei-
fen isolieren.
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Translation of the Original Instructions.

Symbols, abbreviations and terms used.

Symbol, character

Explanation

®

Do not touch the rotating parts of the power tool.

2] )

Make sure to read the enclosed documents such as the Instruction Manual and the
General Safety Instructions.

0

Observe the instructions in the text or graphic opposite!

O

General prohibition sign. This action is prohibited.

&)

Before commencing this working step, remove the battery from the power tool.
Otherwise there may be danger of injury caused by unintentional starting of the
power tool.

@
D)
@

Use eye protection during operation.

@
@

Use ear protection during operation.

Use protective gloves during operation.

Do not charge damaged batteries.

Keep the battery away from fire. Protect the battery against heat, e. g. against
continuous intense sunlight.

Observe the information in the adjacent text!

Additional information.

Gripping surface

Switching on

Switching off

Confirms the conformity of the power tool with the directives of the European
Community.

Confirms the conformity of the power tool with the directives of Great Britain (Eng-
land, Wales, Scotland).

"UisTeo!

A | a0 [H|2E > @ ®@

B €.

Intertek

This symbol confirms the certification of this product for the USA and Canada.

This symbol confirms the conformity of this product with the Guidelines of the
Eurasian Customs Union.

This sign indicates a possible dangerous situation that could cause severe or fatal
injury.

-
0-
E

T %8
o |

Recycling symbol: designates recyclable materials

Worn out power tools and other electrotechnical and electrical products should be
sorted separately for environmental-friendly recycling.

QP

Battery type
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Symbol, character Explanation
@ Charger type
i Weight according to EPTA-Procedure 01
E‘\ Low speed
C)
_— High speed
&0
% Torque gradient for applications with hard backing, e. g., screws with nuts and
— washers (dependent of screw diameter and strength)
- % Torque gradient for resilient applications, e. g., wheel rims, spring washers, disc
- springs, stud bolts, extensions
o e Torque gradient for applications with soft backing, e.g., wood (dependent of screw
ik diameter and length), lead or fibre discs
* The power tool can additionally be operated with deviating performance data in the
12 Vand 14.4 V voltage classes.
(**) may contain numbers and letters
*rE Partially in delivery scope
(Ax = Zx) Marking for internal purposes
Character | Unit of measurement, Unit of measure- Explanation
international ment, national
U V= V= DC voltage
f Hz Hz Frequency
) /min, min™!, rpm, r/min | rpm No-load speed (with fully charged battery)
ng /min, min™! /min Impact rate
M. Nm Nm Torque (hard screwdriving application)
O inch inch Hexagon socket tool holder
[ ] inch inch External square tool holder
%) mm mm Diameter of a round part
Loa dB dB Sound pressure level
LA dB dB Sound power level
Lo cpeak dB dB Peak sound pressure level
K. Uncertainty
a m/s? m/s? Vibrational emission value according to EN 62841
(vector sum of three directions)
a, m/s? m/s? Arithmetic mean value of the vibration total values
m, s, kg, A, mm, V, m, s, kg, A, mm, V, | Basic and derived units of measurement from the
W, Hz, N, °C, dB, W, Hz, N, °C, dB, | international system of units SI.
min, m/s min, m/s
For your safety. Do not use this power tool before you have

fire and/or serious injury.

Save all warnings and instructions for future reference.

Read all safety warnings and all
instructions. Failure to follow the
warnings and instructions may result in electric shock,

thoroughly read and completely understood this
Instruction Manual and the enclosed “General
Safety Instructions” (document number
3 41 30 465 06 0). The documents mentioned should
be kept for later use and enclosed with the power tool,
should it be passed on or sold.
Please also observe the relevant national industrial
safety regulations.
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Intended use of the power tool:

Hand-held impact wrench for screwing in and unscrew-
ing screws and nuts in weather-protected environ-
ments without water supply using the application tools
and accessories recommended by FEIN.

Special safety instructions.

Hold power tool by insulated gripping surfaces, when
performing an operation where the fastener may con-
tact hidden wiring. Fasteners contacting a “live” wire
may make exposed metal parts of the power tool “live”
and could give the operator an electric shock.

Beware of any concealed electric cables, gas or water
conduits. Check the working area before commencing
work, e. g. with a metal detector.

@ @ Use ear protection during operation.

Wear personal protective equipment. Depending on
application, use face shield, safety goggles or safety
glasses. Where appropriate, wear dust mask, hearing
protectors, gloves and workshop apron capable of stop-
ping small abrasive or workpiece fragments. The eye
protection must be capable of stopping flying debris
generated by various operations. The dust mask or res-
pirator must be capable of filtrating particles generated
by your operation. Prolonged exposure to high inten-
sity noise may cause hearing loss.

Secure the work piece firmly. A work piece that is
gripped tightly in a clamping device or vice, is more
secure than if held by hand.

Hold the power tool firmly. High reaction torque can
briefly occur.

Do not work with materials containing magnesium.
Danger of fire.

Do not work with CFRP (carbon-fiber-reinforced poly-
mer) and materials containing ashestos. These materi-
als are considered carcinogenic.

Do not rivet or screw any name-plates or signs onto the
power tool. If the insulation is damaged, protection
against an electric shock will be ineffective. Adhesive
labels are recommended.

Do not use accessories which are not specifically
designed and recommended hy the power tool manu-
facturer. Safe operation is not ensured merely because
an accessory fits your power tool.

Ensure that the accessory is securely fastened each
time hefore using. When using a square drive with drill
hole, the accessory must additionally be positively
locked. Loose or not securely fastened accessories can
become loose or be thrown off.

Clean the ventilation openings on the power tool at reg-
ular intervals using non-metal tools. The blower of the
motor draws dust into the housing. An excessive accu-
mulation of metallic dust can cause an electrical hazard.

Never look or stare into the light of the power tool’s
lamp from a short distance. Never point the light of the
lamp into the eyes of other persons in close vicinity.
The radiation produced by the lamp can be harmful for
the eye.

Do not direct the power tool against yourself, other per-
sons or animals. Danger of injury from sharp or hot
application tools.

Switch the power tool off immediately when the appli-
cation tool blocks. Do not switch the power tool on
again while the application tool is blocked; this could
lead to kickback with high reaction torque. Determine
and correct the cause of the blockage of the application
tool, taking the safety warnings into account. Possible
causes could be:

= Jamming in the workpiece

= Breaking through the material being worked

= Overloading the power tool.

Use and handling of the battery (battery pack).

To avoid hazardous situations such as hurns, fire,
explosion, skin injuries, and other injuries when han-
dling the battery, observe the following instructions:

Batteries must not be disassembled, opened or reduced
in size. Do not subject bhatteries to mechanical impact
or shock. Hazardous vapours and fluid can escape in
case of damage and improper use of the battery. The
vapours can irritate the respiratory system. Liquid
ejected from the battery may cause skin irritations or
burns.

When battery fluid from a damaged battery has come
into contact with objects close by, check the respective
components, clean them or replace them as required.

Keep the battery away from heat and fire. Do not store
the battery in direct sunlight.

Do not remove the battery from its original packaging
until it is going to be used.

Before any work on the machine itself, remove the hat-
tery from the power tool. If the power tool accidentally
starts, there is danger of injury.

Mount the battery only when the power tool is switched
off.

Remove the battery only when the power tool is
switched off.

Keep the battery away from children.

Keep the battery clean and protect it against moisture
and water. Clean contaminated battery terminals and
power tool connections with a dry, clean cloth.

Use only intact original FEIN batteries that are intended
for your power tool. When working with and charging
incorrect, damaged, repaired or reconditioned batter-
ies, imitations or other brands, there is danger of fire
and/or explosion.

Follow the safety warnings in the operating instructions
of the battery charger.

Hand/arm vibrations

The vibration emission level given in this information
sheet has been measured in accordance with a stand-
ardised test given in EN 62841 and may be used to
compare one tool with another. It may be used for a
preliminary assessment of exposure.

The declared vibration emission level represents the
main applications of the tool. However, if the tool is
used for different applications, with different accesso-



ol e

ries or poorly maintained, the vibration emission may
differ. This may significantly increase the exposure level
over the total working period.

An estimation of the level of exposure to vibration
should also take into account the times when the tool
is switched off or when it is running but not actually
doing the job. This may significantly reduce the expo-
sure level over the total working period.

Identify additional safety measures to protect the oper-
ator from the effects of vibration such as: maintain the
tool and the accessories, keep the hands warm, organi-
sation of work patterns.

Handling hazardous dusts

For work procedures with this power tool where
material is removed, dusts develop that can be hazard-
ous to one’s health.

Contact with or inhaling some dust types, e. g. asbestos
and asbestos-containing materials, lead-containing coat-
ings, metal, some wood types, minerals, silicate parti-
cles from materials containing stone, paint solvents,
wood preservatives, antifouling paints for vessels, can
trigger allergic reactions to the operator or bystanders
and/or lead to respiratory infections, cancer, birth
defects or other reproductive harm. The risk from
inhaling dusts depends on the exposition. Use dust
extraction matched appropriately for the developing
dust, as well as personal protective equipment and pro-
vide for good ventilation of the workplace. Leave the
processing of asbestos-containing materials to special-
ists.

Wood and light-metal dust, hot mixtures of grinding
dust and chemical materials can self-ignite under unfa-
vourable conditions or cause an explosion. Avoid
sparking in the direction of the dust collector as well as
overheating of the power tool and the materials being
sanded, empty the dust collector/container in time,
observe the material manufacturer’s working instruc-
tions, as well as the relevant regulations in your country
for the materials being worked.

Operating Instructions.

Adjust the rotation selector switch only when the
machine is at a complete stop.

Thermal overload of the power tool is indicated
through flashing of the LED in the handle.

In case of overload, the machine switches off.

A WARNING Danger of burning. The a_pplication
tool can become hot during opera-

tion. Allow the application tool to cool down:

= after placing the power tool down

= prior to tool changing.

To avoid accidental starting, e. g., during transport, set

the rotation selector switch to the centre position.

Apply the power tool to the nut or screw only when

switched off, as a rotating application tool could slip off.

Hold the power tool perpendicular to the screw at an

angle of 90° when screwing in and unscrewing.

If the power tool is applied inclined, the screw head can

be damaged and the force is not transferred to the

screw.

An unnecessary long impact period increases the wear
of the power tool.

Determine the impact duration for the respective
screwdriving application and check the actually reached
tightening torque with a torque wrench.

Orientation values for the impact duration are shown in
the diagram on page 13.

Recommendations for impact wrench adjustment by
screw size:

ASCD18-1000W34 (**)

Setting | My, [Nm] | Screw/holt@ | Property class
6 1050 =M27 =88
5 900 =M27 =838
4 750 =M24 =88
3 600 =M22 =>8.8
2 450 =M20 =88
1 300 =M18 =>8.8

ASCD18-1000W34 (**): When using a 3/4in to 1/2 in
drive adapter, operate the drive impact wrench maxi-
mal at level 3 (600 Nm).

ASCD18-300W2 (**)

Setting | My, [Nm] | Screw/holt @ | Property class
6 290 =M18 =88

5 210 =M16 =88

4 135 =M14 =838

3 85 =M12 =88

2 50 =M10 =88

1 25 =M8 =88
ASCD12-150W8 (**)

Setting | My, [Nm] | Screw/holt @ | Property class
6 135 =M14 =838

5 85 =M12 =88

4 50 =M10 =88

3 25 =M8 =88

2 10 =2Mé =88

1 6 =M5 =88

Handling the battery.

Store, operate and charge the battery only using FEIN
battery chargers within the battery operating-tempera-
ture range between 5°C - 45°C (41°F - 113 °F). At
the beginning of the charging procedure, the battery
temperature must be within the battery operating-tem-
perature range.



LED indica- | Meaning Activity

tor

1-4 green | Percentage of | Operation

LED charge condi-
tion

Continu- Battery is Charge battery

ous red almost empty

light

Red flash- | Battery is not | Bring the battery into

ing light ready for the battery operating-
operation temperature range,

then charge

The real percentage of the battery charge condition is
only indicated when the power tool motor is stopped.
The electronics automatically switch off the motor
prior to the battery being deep discharged.

Repair and customer service.

& When working metal under extreme oper-
& ating conditions, it is possible for conductive

dust to settle in the interior of the power

tool. Blow out the interior of the power tool via the

ventilation slots frequently with dry and oil-free com-

pressed air.

Products that have come into contact with asbestos

may not be sent in for repair. Dispose of products con-

taminated with asbestos according to the applicable

country-specific regulations for such disposal.

The current spares parts list for this power tool can be

found on our website at www.fein.com.

Use only original spare parts.

If required, you can change the following parts

yourself:

Application tools, battery, belt hook, bit garage

Warranty and liability.

The warranty for the product is valid in accordance
with the legal regulations in the country where it is mar-
keted. In addition, FEIN also provides a guarantee in
accordance with the FEIN manufacturer’s warranty dec-
laration.

The delivery scope of your power tool may include
only a part of the accessories described or shown in this
Instruction Manual.

[ en HEE
Declaration of conformity.

This CE declaration is only valid for European Union
and EFTA (European Free Trade Association) countries
and only for products intended for the EU- or EFTA
market. After placing the product on the EU market the
UKCA mark loses its mark validity.

The UKCA declaration is only valid for the Great
Britain market (England, Wales and Scotland) and only
for products intended for the Great Britain market.
After placing the product on the Great Britain market
the CE mark loses its mark validity.

FEIN declares itself solely responsible for this product
conforming with the relevant provisions given on the
last page of this Instruction Manual.

Technical documents at: C. & E. Fein GmbH,

D-73529 Schwibisch Gmiind

Environmental protection, disposal.
Packaging, worn out power tools and accessories
should be sorted for environmental-friendly recycling.
Dispose of batteries only when discharged.

For batteries that are not completely discharged, insu-
late the terminals with tape as a protective measure
against short-circuiting.
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Traduction de la notice originale.

Symbholes, abréviations et termes utilisés.

Symbole, signe

Explication

®

Ne pas toucher les éléments en rotation de I'outil électrique.

] 2]

Lire impérativement les documents ci-joints tels que la notice d’utilisation et les
instructions générales de sécurité.

Suivre les indications données dans le texte ou la représentation graphique ci
contre !

Signal général d’interdiction. Cette action est interdite !

Avant d’effectuer ce travail, retirer la batterie de I'outil électrique. Sinon, il y a des
risques de blessures dues a un démarrage non intentionné de 'outil.

Lors des travaux, porter une protection oculaire.

Lors des travaux, porter une protection acoustique.

Lors des travaux, utiliser un protége-main.

Ne pas charger des batteries endommagées.

Ne pas exposer ou jeter la batterie au feu. Protéger la batterie des sources de
chaleur, comme par ex. I'exposition directe au soleil.

Suivre les indications données dans le texte ci-contre !

Information supplémentaire.

Poignée

Mise en marche

Arrét

Confirme la conformité de P'outil électrique aux directives de "Union Européenne.

Confirme la conformité de P'outil électrique aux directives de la Grande Bretagne
(Angleterre, Pays de Galles, Ecosse).

@ @.

Ce symbole confirme la certification de ce produit aux Etats-Unis et au Canada.

us —_—
Intertek
Ce symbole confirme que ce produit est conforme aux réglementations de I"lUnion
douaniére eurasiatique.
_ Cette indication indique une situation éventuellement dangereuse pouvant entrainer
de graves blessures ou la mort.
oy Signalisation de recyclage : indique les matériaux recyclables

Trier les outils électriques ainsi que tout autre produit électrotechnique et électrique
et les déposer a un centre de recyclage respectant les directives relatives a la
protection de I'environnement.

Type de batterie
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Symbole, signe Explication
@ Type de chargeur
i Poids suivant EPTA-Procedure 01
E\ Faible vitesse de rotation
@&
= Vitesse de rotation élevée
&
% Courbe du couple dans matériau dur, p. ex. vis et écrous avec rondelle (en fonction
u diamétre et de la dureté de vis
— du diamétre et de la dureté de vi
- % Courbe du couple dans matériau élastique, p. ex. jantes de roues de voiture,
-~ rondelles élastiques, rondelles belleville, boulons, rallonges
- e Courbe du couple dans matériau tendre, par ex. bois (en fonction du diamétre et de
4 la longueur de vis), disques en plomb ou en fibre
* L’outil électroportatif peut également fonctionner avec les classes de tension 12 V et
14,4 V, avec des caractéristiques différentes.
(**) peut contenir des chiffres ou des lettres
*rE partiellement fourni avec
(Ax - Zx) Marquage interne
Signe Unité internationale Unité nationale Explication
U V= V= Tension en courant continu
f Hz Hz Fréquence
ng /min, min'1, rpm, r/min | tr/min Vitesse a vide (pour batterie complétement
chargée)
ng /min, min™! /min Fréquence de frappe
M... Nm Nm Couple(vissage dur)
(@) inch inch Porte-outil six pans creux
B inch inch Porte-outil carré male
(%) mm mm Diamétre d’un élément
L4 dB dB Niveau de pression acoustique
Lo dB dB Niveau d’intensité acoustique
Locpeak | 9B dB Niveau max. de pression acoustique
K. Incertitude
a m/s2 m/s? Valeur d’émission vibratoire suivant EN 62841
(somme vectorielle des trois axes directionnels)
a, m/s? m/s? moyenne arithmétique des valeurs totales des
vibrations
m, s, kg, A, mm, V, m, s, kg, A, mm, V, | Unités de base et unités dérivées du systeme
W, Hz, N, °C, dB, W, Hz, N, °C, dB, | international SI.
min, m/s min, m/s
Pour votre sécuriteé. N’utilisez pas cet outil électrique avant d’avoir

soigneusement lu et compris a fond cette notice
d’utilisation ainsi que les « Instructions générales
de sécurité » (réf. documents 3 41 30 465 06 0).
onservez ces documents pour une utilisation ultérieu-
C d t tilisat It
et/ou une blessure sérieuse re et joignez-les a 'outil électrique en cas de transmis-

Conservez tous les avertissements et toutes les instrug-  $/O" O de vente 2 une tierce personne.

tions pour pouvoir vous y reporter ultérieurement. De méme, respecter les dispositions concernant la pré-
vention des accidents du travail en vigueur dans le pays

en question.

Lisez tous les avertissements

de sécurité et toutes les ins-
tructions. Ne pas suivre les avertissements et instruc-
tions peut donner lieu a une électrocution, un incendie
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Conception de I'outil électrique :

visseuse a percussion portative pour le serrage et des-
serrage a sec de vis et écrous a I’abri des intempéries,

avec les outils de travail et les accessoires autorisés par
FEIN.

Instructions particuliéres de sécurité.

Tenir I'outil par les surfaces de préhension isolées, lors
de la réalisation d’une opération au cours de laquelle le
dispositif de serrage peut entrer en contact avec un
cahlage non apparent. Le contact avec un fil « sous ten-
sion » peut également mettre « sous tension » les par-
ties métalliques exposées de Poutil électrique et
provoquer un choc électrique sur 'opérateur.

Faites attention aux cables électriques, conduites de
gaz et d’eau éventuellement cachés. Avant de com-
mencer le travail, contrélez la zone de travail 4 I'aide
d’un détecteur de métaux par exemple.

Lors des travaux, porter une protection
@ @acoustique.
Porter un équipement de protection individuelle. En
fonction de I’application, utiliser un écran facial, des
lunettes de sécurité ou des verres de sécurité. Le cas
échéant, utiliser un masque antipoussiéres, des protec-
tions auditives, des gants et un tablier pouvant vous
protéger des projections de fragments abrasifs ou des
piéces a travailler. La protection oculaire doit pouvoir
vous protéger des débris volants résultant des diverses
opérations. Le masque antipoussiéres ou le masque res-
piratoire doit pouvoir filtrer les particules générées lors
de Putilisation de I'appareil. L’exposition prolongée aux
bruits de forte intensité peut provoquer une perte de
Paudition.
Bloquez la piéce a travailler. Une piéce a travailler ser-
rée par un dispositif de serrage est fixée de maniére
plus shrre que si elle est seulement tenue de la main.

Tenez fermement I'outil électrique. Il pourrait avoir des
réactions inattendues.

Ne pas travailler de matériaux contenant du magné-
sium. Il y a risque d’incendie.

Ne pas travailler du PRFC (plastique a renfort fibre de
carhone) et pas de matériaux contenant de I'amiante.
ls sont considérés cancérigenes.

Il est interdit de visser ou de riveter des plaques ou des
reperes sur I'outil électrique. Une isolation endomma-
gée ne présente aucune protection contre une électro-
cution. Utiliser des autocollants.

N'utilisez pas des accessoires qui n’ont pas été spécia-
lement concus ou autorisés par le fabricant de I'outil
électrique. Le seul fait qu’un accessoire puisse étre
monté sur votre outil électrique ne garantit pas une uti-
lisation sans risque.

Avant chaque utilisation, assurez-vous que I'accessoire
est correctement fixé. Dans le cas d’un porte-outil carré
avec alésage, I'accessoire doit étre inséré exactement
suivant sa forme. Les accessoires mal fixés ou non fixés
peuvent se détacher ou &tre projetés. Ceci peut entrai-
ner des blessures.

Nettoyez réguliérement les ouies de ventilation de
Ioutil électrique avec des outils non-métalliques. La
ventilation du moteur aspire la poussiére a l'intérieur
du carter. Une trop grande quantité de poussiére de
métal accumulée peut provoquer des incidents électri-
ques.

Ne regardez jamais de trés prés directement dans la
lumiére de la lampe de I'outil électrique. Ne dirigez pas
la lumiére de la lampe vers les yeux d’autres personnes
se trouvant a proximité. Les rayons générés par la lampe
peuvent étre dangereux pour les yeux.

Ne dirigez pas I'outil électrique vers vous-méme ou vers
d’autres personnes ou des animaux. |l y a un danger de
blessure causé par des outils de travail tranchants ou
chauds.

Arrétez immédiatement I’outil électrique lorsque
I'accessoire coince. Ne pas remettre en marche I'outil
électrique tant que I’accessoire est bloqué ; ceci pour-
rait causer un contrecoup avec couple de réaction éle-
vé. Déterminer et éliminer la cause du blocage de
I'accessoire en respectant les consignes de sécurité.
Causes possibles :

- Coingage dans la piéce a travailler

= Rupture du matériau a travailler

= Surcharge de I'outil électrique.

Utilisation et entretien de la batterie.

Afin d’éviter des dangers tels que brilures, incendie,
explosion, blessures de la peau et d’autres blessures
lors du maniement de la batterie, respectez les indica-
tions suivantes :

Ne pas ouvrir, ni démonter les batteries. Ne pas exposer
les batteries a des chocs mécaniques. En cas d’endom-
magement et d’utilisation non conforme de la batterie,
des vapeurs peuvent s’échapper. Les vapeurs peuvent
irriter les voies respiratoires. Le liquide qui sort de la
batterie peut provoquer des irritations de la peau ou
causer des brlures.

Au cas ot le liquide contenu dans les hatteries aurait
contaminé des objets se trouvant a proximité, controlez
les parties touchées, nettoyez-les ou, le cas échéant,
remplacez-les.

N’exposez pas la batterie a la chaleur ni au feu. Ne stoc-
kez pas la batterie dans un endroit directement exposé
au soleil.

Ne retirez la hatterie de son emballage d’origine que
lorsqu’elle doit étre utilisée.

Avant tous travaux sur I'outil électrique, retirez la bhat-
terie de I'outil. Risque de blessures en cas de démarrage
non intentionnel de Ioutil électrique.

Ne montez la bhatterie que lorsque 'outil électrique est
a l'arrét.

Ne retirez la batterie que lorsque I'outil électrique est a
I'arrét.

Maintenez les batteries hors de la portée des enfants.

Tenez toujours la bhatterie propre et protégez-la de
I'humidité et de I'eau. Nettoyez les raccords encrassés
de la batterie et de I'outil électrique a I'aide d’un chiffon
sec et propre.



N'utilisez que des batteries intactes d’origine FEIN
congus pour votre outil électrique. En cas d'utilisation
de batteries d’un type ne convenant pas a I'outil, de bat-
teries endommagées, réparées ou modifiées, de batte-
ries contrefaites ou d’autres fabricants, il y a danger
d’incendie et/ou d’explosion.

Respectez les indications de sécurité de la notice d’uti-
lisation du chargeur de batteries.

Vibrations mains-bras

Le niveau d’oscillation indiqué dans ces instructions
d’utilisation a été mesuré conformément a la norme
EN 62841 et peut étre utilisé pour une comparaison
d’outils électriques. Elle est également appropriée pour
une estimation préliminaire de la sollicitation vibratoire.
L’amplitude d’oscillation indiquée correspond aux utili-
sations principales de I'outil électrique. Si, toutefois,
Poutil électrique était utilisé pour d’autres applications,
avec d’autres outils de travail ou en cas d’un entretien
insuffisant, Pamplitude d’oscillation pourrait étre diffé-
rente. Ceci peut augmenter considérablement la sollici-
tation vibratoire pendant toute la durée du travail.
Pour une estimation précise de la sollicitation vibra-
toire, il est recommandé de prendre aussi en considé-
ration les espaces de temps pendant lesquels ’appareil
est éteint ou allumé, mais pas vraiment utilisé. Ceci peut
réduire considérablement la sollicitation vibratoire pen-
dant toute la durée du travail.

Déterminer des mesures de protection supplémentai-
res pour protéger 'utilisateur des effets des vibrations,
tels que par exemple : entretien de I'outil électrique et
des outils de travail, maintenir les mains chaudes, orga-
nisation des opérations de travail.

Emanation de poussiéres nocives

Lors du travail avec enlévement de matiére, des pous-
siéres pouvant étre dangereuses sont générées.
Toucher ou aspirer certaines poussiéres, par ex.
d’amiante et de matériaux contenant de I'amiante, de
peintures contenant du plomb, du métal, de certains
bois, de minéraux, des particules de silicate contenues
dans les matériaux contenant de la roche, de solvants
de peinture, de lasures, de produits antifouling pour
bateaux peut causer des réactions allergiques et/ou des
maladies des voies respiratoires, un cancer ou des pro-
blémes de fécondité. Le risque causé par 'inhalation de
poussiéres dépend de I'exposition aux poussiéres. Uti-
liser une aspiration adaptée a la poussiére générée ainsi
que des équipements de protection personnels et
veiller a bien aérer la zone de travail. Ne confier le tra-
vail sur des matériaux contenant de 'amiante qu’a des
spécialistes.

Les poussiéres de bois et les poussiéres de métaux
légers, les mélanges chauds de poussiéres de pongage et
de produits chimiques peuvent s’enflammer dans cer-
taines conditions ou causer une explosion. Eviter une
projection d’étincelles vers le bac de récupération des
poussiéres ainsi qu’une surchauffe de outil électrique
et des matériaux travaillés, vider a temps le bac de récu-
pération des poussiéres et respecter les indications de
travail du fabricant du matériau ainsi que les réglements
en vigueur dans votre pays spécifiques aux matériaux a
traiter.

i Y
Instructions d’utilisation.

N’actionnez le commutateur du sens de rotation qu’a
I’arrét total du moteur.

Une surcharge thermique de I'outil électrique est indi-
quée par un clignotement de la LED dans la poignée.
En cas de surcharge, I'outil électrique s’arréte.

Il'y a risque de briilure.
4 AVERTISSEMENT L’accessoire peut chauffer

pendant l'utilisation. Laissez refroidir I'accessoire :

= apres avoir déposé I'outil électrique

- avant de changer des accessoires.

Mettez le commutateur du sens de rotation en position
médiane pour éviter un déclenchement intempestif, par
ex. lors du transport.

Posez I'outil électrique sur la vis/sur I'écrou seulement
lorsque I’appareil est éteint. Un accessoire en rotation
peut glisser.

Lors du serrage et du desserrage, tenez I'outil électri-
que dans un angle de 90° perpendiculairement par rap-
portala vis.

Un outil électrique placé en oblique peut endommager
la téte de la vis empéchant ainsi le transfert de la force
de Poutil a la vis.

En outre, une prolongation inutile de la durée de frappe
augmente ['usure de P'outil électrique.

Déterminez la durée de frappe pour le vissage respectif
et, a I'aide d’une clé dynamométrique, contrdlez le cou-
ple obtenu.

Les valeurs de référence relatives a la durée de frappe
sont représentées dans le diagramme page 13.
Recommandations pour le réglage de la visseuse-bou-
lonneuse a chocs suivant la taille des vis :

ASCD18-1000W34 (**)

Vitesse | M, [Nm] | B de vis Classe de résis-
tance

6 1050 =M27 =88

5 900 =M27 =88

4 750 =M24 =88

3 600 =M22 =88

2 450 =M20 =>8.8

1 300 =M18 =88

ASCD18-1000W34 (**): Si vous utilisez un adaptateur
3/4 in a 1/2 in, faites fonctionner la visseuse a percus-
sion maximum en position 3 (600 Nm).

ASCD18-300W2 (**)

Viitesse | M, [Nm] | @ de vis Classe de résis-
tance

6 290 =M18 =88

5 210 =M16 =>8.8

4 135 =M14 =838

3 85 =M12 =>8.8

2 50 =M10 =>8.8

1 25 =M8 =>8.8
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ASCGD12-150W8 (**)

Vitesse | My, [Nm] | @ de vis Classe de résis-
tance

6 135 =M14 =>8.8

5 85 =M12 =>8.8

4 50 =M10 =88

3 25 =M8 =88

2 10 =Mé =88

1 6 =M5 =88

Maniement de la batterie.

Ne stockez, n’utilisez et ne chargez la batterie qu’a
I’aide de chargeurs FEIN dans la plage de température
de service admissible de 5°C - 45°C (41 °F- 113 °F).
Au début du processus de charge, la température de la
batterie doit se situer dans la plage de température de
service de la batterie.

Affichage Explication Action
LED
1-4LED | Etatdecharge | Machine préte a
vertes en pourcen- | I'emploi
tage
Voyant Labatterie est | Charger la batterie
rouge per- | presque vide
manent
Voyant La batterie Mettre la batterie dans
rouge cli- | n’est pas pré- | la plage de température
gnotant te a fonction- | de service de la batte-
ner rie, la charger ensuite

L’état de charge actuel en pourcentage de la batterie
n’est indiqué que lorsque le moteur de Poutil électro-
portatif est a I'arrét.

L’électronique stoppe automatiquement le moteur
pour éviter toute décharge avancée de la batterie.

Travaux d’entretien et service apres-
vente.

En cas de conditions d’utilisation extrémes,

@Y lors du travail de matériaux métalliques, des
poussiéres conductrices pourraient se dépo-

seralintérieur de I'outil électrique. Soufflez souvent de

I’air comprimé sec et sans huile dans l'intérieur de I'outil

électrique a travers les fentes de ventilation.

Les produits ayant été en contact avec de I'amiante ne

doivent pas &tre réparés. Eliminez les produits contami-

nés par 'amiante conformément aux dispositions natio-

nales relatives a I’élimination de déchets contenant de

Pamiante.

Vous trouverez la liste actuelle des piéces de rechange

pour cet outil électrique sur notre site www.fein.com.

N’utiliser que des pieces de rechange d’origine.

Si nécessaire, vous pouvez remplacer vous-méme les

éléments suivants :

Outils de travail, batterie, porte-ceinture, logement

d’embouts

Garantie.

La garantie du produit est valide conformément a la
réglementation légale en vigueur dans le pays ol le pro-
duit est mis sur le marché. Outre les obligations de
garantie légale, les appareils FEIN sont garantis confor-
mément a notre déclaration de garantie de fabricant.

I se peut que seule une partie des accessoires décrits ou
représentés dans cette notice d’utilisation soit fournie
avec l'outil électrique.

Déclaration de conformité

La Déclaration CE est uniquement valable pour les pays
de 'Union européenne et de ’AELE (Association Euro-
péenne de Libre-Echange) et uniquement pour les pro-
duits destinés au marché de ’'UE ou de ’AELE. Une fois
que le produit a été mis sur le marché de I’'UE, la mar-
que UKCA cesse d’étre valable.

La Déclaration UKCA est uniquement valable pour le
marché britannique (Angleterre, Pays de Galles et Ecos-
se) et uniquement pour les produits destinés au marché
britannique. Une fois que le produit a été mis sur le
marché britannique, le marquage CE cesse d’étre vala-
ble.

L’entreprise FEIN déclare sous sa propre responsabilité
que ce produit est en conformité avec les réglementa-
tions en vigueur indiquées a la derniére page de la pré-
sente notice d’utilisation.

Dossier technique auprés de : C. & E. Fein GmbH,
D-73529 Schwibisch Gmiind

Protection de I’environnement,
recyclage.

Rapporter les emballages, les outils électriques hors
d’usage et les accessoires dans un centre de recyclage
respectant les directives concernant la protection de
P’environnement.

N’éliminez les batteries que lorsqu’elles sont déchar-
gées.

Si les batteries ne sont pas complétement déchargées,
isolez par précaution le connecteur électrique a I'aide
d’un ruban adhésif pour les protéger contre les courts-
circuits.
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Traduzione delle istruzioni originali.

Simboli, abbreviazioni e termini utilizzati.

Simbolo

Descrizione

Non toccare mai parti in rotazione dell’elettroutensile.

2] )

La documentazione allegata, come le istruzioni per P'uso e le indicazioni generali di
sicurezza devono essere lette assolutamente.

Osservare le istruzioni nel testo o nel grafico riportato a lato!

Simbolo generale di divieto. Questa operazione & vietata.

Prima di questa operazione rimuovere la batteria ricaricabile dall’elettroutensile.
Altrimenti esiste pericolo di lesioni dovute all’accensione accidentale
dell’elettroutensile.

Durante la fase operativa utilizzare la protezione per gli occhi.

Durante la fase operativa utilizzare la protezione acustica.

Durante la fase operativa utilizzare la protezione per le mani.

Non ricaricare batterie ricaricabili danneggiate.

Non esporre la batteria ricaricabile al fuoco. Proteggere la batteria ricaricabile dal
calore, p. es. anche dall’irradiamento solare continuo.

Attenersi alle indicazioni contenute nel testo accanto!

Informazione supplementare.

Settore di presa

Accensione

Spegnimento

Conferma la conformita dell’elettroutensile con le direttive della Comunita europea.

UK Certifica la conformita dell'elettroutensile alle direttive della Gran Bretagna (Inghil-
CcA terra, Galles, Scozia).
Questo simbolo conferma la certificazione del presente prodotto in USA e Canada.
-
Cc us
c us —
Intertek
Questo simbolo attesta la conformita di questo prodotto alle direttive dell’unione
doganale euroasiatica.
_ Questa avvertenza mette in guardia dallo sviluppo di una possibile situazione
pericolosa che pud comportare il pericolo di incidenti gravi oppure anche mortali.
%03-(‘/9 Simbolo riciclaggio: contrassegna materiali riutilizzabili
Li-lon

Una volta che un elettroutensile o un qualunque altro prodotto elettrotecnico sara
diventato inservibile, portarlo ad un centro di raccolta adibito ad un riciclaggio
eseguito secondo criteri ecologici.

Tipo di batteria ricaricabile
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Simhbolo Descrizione

Tipo di caricabatteria

Peso conforme alla EPTA-Procedure 01

Numero di giri minimo

== Numero di giri massimo

Curva della coppia in caso di supporto rigido, ad es. viti e dadi con rondella (in
funzione del diametro della vite e resistenza)

Curva della coppia in caso di supporto elastico, ad es. cerchioni per auto, rondelle
elastiche, molle a tazza, tiranti a viti, prolunghe

Curva della coppia in caso di supporto morbido, ad es. legno (in funzione del
diametro e della lunghezza delle viti), rondelle in piombo o fibra

* L’elettroutensile puo essere inoltre fatto funzionare con le classi di tensione 12 V e
14,4 V con dati di potenza differenti.
(**) pud contenere cifre o lettere
*rE In parte volume di foritura
(Ax - Zx) Contrassegno per uso interno
Simbolo | Unita internazionale Unita nazionale Descrizione
U V= V= Tensione elettrica continua
f Hz Hz Frequenza
ny /min, min™!, rpm, r/min | g/min Numero di giri al minimo (con batteria ricaricabile
completamente carica)
ng /min, min™! /min Numero di colpi
M. Nm Nm Coppia (avvitamento duro)
O inch pollice Mandrino portautensile esagono cavo
[ ] inch pollice Attacco quadro esterno mandrino portautensile
%) mm mm Diametro di un componente rotondo
Loa dB dB Livello di pressione acustica
LA dB dB Livello di potenza acustica
Lo cpeak dB dB Livello di pressione acustica picco
K. Non determinato
a m/s? m/s? Valore di emissione delle vibrazioni secondo
EN 62841 (somma vettori delle tre direzioni)
a, m/s? m/s? Valore medio aritmetico dei valori totali delle
oscillazioni
m, s, kg, A, mm, V, m, s, kg, A, mm, V, | Unita di base ed unita derivanti dal sistema unita
W, Hz, N, °C, dB, W, Hz, N, °C, dB, | internazionale SI.
min, m/s min, m/s

Per la Vostra sicurezza.
_ Leggere tutte le avvertenze di
pericolo e le istruzioni opera-
tive. In caso di mancato rispetto delle avvertenze di
pericolo e delle istruzioni operative si potra creare il

pericolo di scosse elettriche, incendi e/o incidenti gravi.

Conservare tutte le avvertenze di pericolo e le istruzioni
operative per ogni esigenza futura.

Non utilizzare il presente elettroutensile prima di

aver letto e compreso accuratamente e comple-

tamente queste istruzioni per I'uso e le «Indica-
zioni generali di sicurezza» allegate (numero di
documentazione 3 41 30 465 06 0). Conservare la
documentazione indicata per un eventuale uso futuro
ed allegarla in caso di inoltro oppure di vendita dell’elet-
troutensile.
Attenersi anche alle norme nazionali in vigore concer-
nenti la sicurezza sul lavoro.




Ex -

Utilizzo previsto per I'elettroutensile:

avvitatore ad impulsi per 'utilizzo manuale per avvita-
mento e svitamento di viti e dadi con inserti ed acces-
sori consigliati dalla FEIN senza I'impiego di acqua in
ambiente protetto dagli agenti atmosferici.

Norme speciali di sicurezza.

Tenere I'apparecchio per le superfici isolate dell’impu-
gnatura qualora venissero effettuati lavori durante i
quali la vite potrebbe venire a contatto con cavi elettrici
nascosti. Il contatto con un cavo sotto tensione pud
mettere sotto tensione anche parti metalliche dell’appa-
recchio, causando una scossa elettrica.

Fare sempre attenzione a cavi elettrici, tubazioni
dell’acqua e del gas posati in maniera non visibile.
Prima di iniziare a lavorare, controllare la zona di ope-
razione utilizzando p. es. un rilevatore di metalli.
Durante la fase operativa utilizzare la prote-
@ @zione acustica.
Indossare abbigliamento di protezione. A seconda
dell’applicazione in corso utilizzare una visiera com-
pleta, maschera di protezione per gli occhi oppure
occhiali di sicurezza. Per quanto necessario, portare
maschere per polveri, protezione acustica, guanti di
protezione oppure un grembiule speciale in grado di
proteggervi da piccoleparticelle di levigatura o di mate-
riale. Gli occhi dovrebbero essere protetti da corpi
estranei espulsi in aria nel corso di diverse applicazioni.
La maschera antipolvere e la maschera respiratoria
devono essere in grado di filtrare la polvere provocata
durante P'applicazione. Esponendosi per lungo tempo
ad un rumore troppo forte vi ¢ il pericolo di perdere
P'udito.

Assicurare il pezzo in lavorazione. Un pezzo in lavora-
zione tenuto fermo con un dispositivo di bloccaggio &
pitl sicuro che se tenuto con la semplice mano.

Impugnare saldamente I'elettroutensile. Possono veri-
ficarsi brevemente elevati momenti di reazione.

Non lavorare alcun materiale contenente magnesio. Esi-
ste pericolo di incendio.

Non lavorare alcun CFRP (plastica rinforzata con fibra di
carhonio) e alcun materiale contenente amiante. Que-
ste sostanze sono considerate cancerogene.

E vietato applicare targhette e marchi sull’elettrouten-
sile avvitandoli oppure fissandoli tramite rivetti. In caso
di danno dell’isolamento viene a mancare ogni prote-
zione contro scosse elettriche. Utilizzare targhette
autoadesive.

Non utilizzare nessun tipo di accessorio che non sia
stato appositamente sviluppato oppure esplicitamente
approvato dalla casa costruttrice dell’elettroutensile.
Un funzionamento sicuro non & assicurato dal semplice
fatto che le misure di un accessorio combacino con il
Vostro elettroutensile.

Prima di ogni impiego assicurarsi che I'accessorio sia
fissato in modo sicuro. In caso di un mandrino portau-
tensile con attacco quadro, I'accessorio deve essere
inoltre assicurato secondo la forma corrispondente.
Accessori allentati o non fissati in modo sicuro possono
staccarsi o essere scagliati via. Questo pud causare
lesioni.

Pulire regolarmente le fessure di ventilazione dell’elet-
troutensile con attrezzi non metallici. La ventola del
motore attira polvere nella carcassa. Questo puo cau-
sare, in caso di accumulo eccessivo di polvere metallica,
pericoli elettrici.

Non guardare mai da distanze ridotte nella luce della
lampada dell’elettroutensile. Non dirigere mai la luce
della lampada negli occhi di altre persone che si tro-
vano nelle vicinanze. La radiazione che viene generata
da apparecchi luminosi pud essere dannosa per gli
occhi.

Non dirigere mai I'elettroutensile verso sé stessi, altre
persone o animali. Esiste il pericolo di lesioni dovute a
accessori taglienti o bollenti.

Spegnere immediatamente I'elettroutensile se I’acces-
sorio si & hloccato. Non riaccendere I'elettroutensile
fintanto che I'accessorio & bloccato; in questo caso
potrebbe crearsi un contraccolpo con elevato momento
di reazione. Determinare ed eliminare la causa per il
blocco dell’accessorio, tenendo in considerazione le
indicazioni di sicurezza. Possibili cause per questo
blocco possono essere:

= Bloccaggio nel pezzo da lavorare

= Rottura del materiale da lavorare

= Sovraccarico dell’elettroutensile.

Impiego e trattamento della hatteria ricaricabile
(blocco della hatteria ricaricabile).

Per evitare pericoli come ustioni, incendio, esplosione,
lesioni della pelle ed altre lesioni durante I'impiego
della batteria ricaricabile osservare le seguenti istru-
zioni:

Le batterie ricaricabili non devono essere smontate,
aperte oppure sminuzzate. Non sottoporre le batterie
ricaricabili ad alcun urto meccanico. In caso di danneg-
giamento ed un uso non corretto della batteria ricarica-
bile possono fuoriuscire vapori e liquidi dannosi. |
vapori possono irritare le vie respiratorie. Il liquido
della batteria ricaricabile che fuoriesce puo causare irri-
tazioni della pelle o ustioni.

Se il liquido fuoriuscito dalla batteria ricaricabile dan-
neggiata ha bagnato oggetti attigui, controllare le parti
interessate, pulirle oppure, se necessario, sostituirle.

Non esporre la hatteria ricaricabile al calore o al fuoco.
Non immagazzinare la batteria ricaricabile sottoponen-
dola alla luce solare diretta.

Togliere la batteria ricaricabile dal suo imballo origi-
nale solamente se la stessa deve essere utilizzata.
Togliere la bhatteria ricaricabile dall’elettroutensile
prima di ogni lavoro all’elettroutensile stesso. Se I'elet-
troutensile si mette in funzione accidentalmente esiste
il pericolo di lesioni.

Inserire la batteria ricaricabile esclusivamente ad elet-
troutensile spento.

Rimuovere la hatteria ricaricabile esclusivamente ad
elettroutensile spento.

Tenere le hatterie ricaricabili lontane dai hambini.
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Tenere pulita la batteria ricaricabile e proteggerla da

umidita ed acqua. Pulire i contatti sporchi della batteria
ricaricabile e dell’elettroutensile con un panno asciutto
e pulito.

Utilizzare esclusivamente batterie ricaricabili originali
FEIN intatte adatte per I’elettroutensile. In caso di lavori
con e di ricarica di batterie ricaricabili non corrette, dan-
neggiate riparate oppure rigenerate, di imitazioni e pro-
dotti di terzi, esiste il pericolo di incendio e/o di
esplosione.

Seguire le indicazioni di sicurezza indicate nelle istru-
zioni per I'uso del caricabatteria.

Vibrazione mano-braccio

Il livello di oscillazioni indicato nelle presenti istruzioni
& stato misurato conformemente ad una procedura di
misurazione normalizzata contenuta nel EN 62841 e
puo essere impiegato per la comparazione con altri
elettroutensili. Lo stesso & adatto anche per una valuta-
zione temporanea della sollecitazione da vibrazioni.

Il livello di oscillazioni indicato rappresenta le applica-
zioni principali dell’elettroutensile. Se tuttavia I’elet-
troutensile viene utilizzato per altri impieghi, con
accessori differenti oppure non viene effettuata una suf-
ficiente manutenzione ¢ possibile che il livello di oscil-
lazioni sia differente. Questo pud aumentare
sensibilmente la sollecitazione da vibrazioni per I'intero
periodo di lavoro.

Per la precisa valutazione della sollecitazione da vibra-
zioni dovrebbero essere considerati anche i tempi in cui
I’apparecchio & spento oppure & acceso ma non effetti-
vamente in funzione. Questo pud ridurre considerevol-
mente la sollecitazione da vibrazioni per Iintero
periodo di lavoro.

Stabilire ulteriori misure di sicurezza per la protezione
dell’operatore dall’azione delle vibrazioni, come ad
esempio: manutenzione dell’elettroutensile e degli
accessori, mantenimento mani calde, organizzazione
delle procedure operative.

Modo di procedere con polveri pericolose

Nelle procedure operative di asporto materiale con il
presente utensile si formano polveri che possono
essere pericolose.

Il contatto oppure I'inalazione di alcune polveri p. es. di
amianto e materiali contenenti amianto, vernici conte-
nenti piombo, metallo, alcuni tipi di legno, minerali, par-
ticelle di silicato di materiali contenenti minerali,
solventi per vernici, sostanze protettive per legno, ver-
nice antivegetativa per imbarcazioni possono causare
reazioni allergiche e/o malattie delle vie respiratorie,
cancro, danni riproduttivi alle persone. Il rischio dovuto
all'inalazione di polveri dipende dall’esposizione. Utiliz-
zare un’aspirazione adatta alla polvere che si forma
nonché equipaggiamenti protettivi personali e provve-
dere per una buona aerazione del posto di lavoro.
Lasciare effettuare la lavorazione di materiale conte-
nente amianto esclusivamente a personale specializ-
zato.

Polvere di legname e polvere di metallo leggero,
miscele bollenti da polvere di levigatura e sostanze chi-
miche possono, in caso di condizioni sfavorevoli, pren-
dere fuoco o causare un’esplosione. Evitare la fuga di
scintille in direzione del contenitore per la polvere non-

ché il sovrariscaldamento dell’elettroutensile e del
materiale abrasivo, svuotare per tempo il contenitore
per la polvere, osservare le istruzioni di lavorazione del
produttore del materiale e le norme valide nel Vostro
paese relativamente ai materiali da lavorare.

Istruzioni per I'uso.

Azionare il commutatore del senso di rotazione esclu-
sivamente a motore fermo.

Un sovraccarico termico dell’elettroutensile viene indi-
cato tramite il lampeggio del LED sull’impugnatura.

In caso di sovraccarico Ielettroutensile si spegne.

A AVVERTENZA Pericolo di ustioni. Durante
I'impiego I'accessorio puo diven-

tare bollente. Lasciare raffreddare I'accessorio:

~ dopo aver riposto 'elettroutensile

= prima del cambio dell’utensile.

Posizionare il commutatore del senso di rotazione in
posizione centrale per evitare una messa in funzione
accidentale, ad. es. durante il trasporto.

Applicare Ielettroutensile esclusivamente spento sul
dado o sulla vite in quanto un accessorio rotante pud
scivolare.

Durante I'avvitamento e lo svitamento tenere vertical-
mente I’elettroutensile in un angolo di 90° rispetto alla
vite.

In caso di applicazione obliqua dell’elettroutensile
potrebbe venir danneggiata la testa della vite e la forza
non verrebbe trasmessa sulla vite.

Un tempo di percussione inutilmente lungo aumenta
P'usura dell’elettroutensile.

Determinare la durata della percussione per il relativo
avvitamento e controllare la coppia di serraggio effetti-
vamente ottenuta con una chiave dinamometrica.
Valori di riferimento per la durata della percussione
sono illustrati nel diagramma a pagina 13.

A seconda delle dimensioni della vite si consiglia per la
regolazione dell’avvitatore ad impulsi:

ASCD18-1000W34 (**)

Stadio | My, [Nm] | @ vite Classe di resi-
stenza
6 1050 =M27 =>8.8
5 900 =M27 =>8.8
4 750 =>M24 >8.8
3 600 =M22 =>8.8
2 450 =M20 =>8.8
1 300 =M18 =838

ASCD18-1000W34 (**): In caso di impiego di un adatta-
tore di riduzione da 3/4 a 1/2 utilizzare P’avvitatrice ad
impulsi al massimo a livello 3 (600 Nm).
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ASCD18-300W2 (**)

Stadio | My, [Nm] | @ vite Classe di resi-
stenza
6 290 =M18 =>8.8
5 210 =M16 =>8.8
4 135 =M14 =88
3 85 =M12 =>8.8
2 50 =M10 =88
1 25 =M8 =>8.8

ASCD12-150W8 (**)

Stadio | M5, [Nm] | @ vite Classe di resi-
stenza
6 135 =M14 =8.8
5 85 =M12 =>8.8
4 50 =M10 =88
3 25 =M8 =88
2 10 =M6 =88
1 6 =M5 =>8.8

Uso della batteria ricaricabile.

Conservare, far funzionare e ricaricare la batteria ricari-
cabile esclusivamente con caricabatteria FEIN in un
campo di temperatura d’esercizio di 5°C - 45°C
(41°F - 113 °F). Allinizio dell’operazione di ricarica la
temperatura della batteria ricaricabile deve essere nel
campo di temperatura d’esercizio della batteria stessa.

Indicatore | Significato Azione

LED

1-4LED stato di carica | Funzionamento

verde percentuale

luce conti- | La batteria & | Ricaricare la batteria

nua rossa quasi scarica

luce lam- La batteria Portare la batteria nel

peggiante non ¢ pronta | campo di temperatura

rossa per il funzio- | d’esercizio e successi-
namento vamente ricaricare

L’effettivo stato di carica percentuale della batteria rica-
ricabile viene indicato esclusivamente con motore
fermo dell’elettroutensile.

In caso di imminente scarico totale della batteria ricari-
cabile, Ielettronica dell’elettroutensile arresta automa-
ticamente il motore.

Manutenzione ed Assistenza Clienti.

In caso di condizioni di impiego estreme
&Y durante la lavorazione di metallo & possibile
che polvere conduttrice si depositi
all'interno dell’elettroutensile. Soffiare spesso la parte
interna dell’elettroutensile, attraverso le fessure di ven-

tilazione, con aria compressa asciutta e priva di olio.

Prodotti che sono venuti a contatto con amianto non
devono essere dati in riparazione. Smaltire i prodotti
contaminati con amianto conformemente alle norme
per lo smaltimento di rifiuti contenenti amianto in
vigore nel paese di impiego.

L’attuale lista dei pezzi di ricambio del presente elet-
troutensile & presente in Internet sul sito
www.fein.com.

Utilizzare esclusivamente parti di ricambio originali.
In caso di necessita e possibile sostituire da soli le
seguenti parti:

Accessori, batteria ricaricabile, aggancio per cintura,
portabit

Responsabilita per vizi e garanzia.

La prestazione di garanzia sul prodotto & valida secondo
la relativa normativa vigente nel Paese in cui avviene
immissione sul mercato. Inoltre la FEIN riconosce la
garanzia conformemente alla dichiarazione di garanzia
produttore FEIN.

Nel modello di fornitura del Vostro elettroutensile puo
essere contenuta anche solo una parte degli accessori
descritti o illustrati nelle presenti istruzioni per I'uso.

Dichiarazione di conformita.

La dichiarazione CE ¢é valida esclusivamente per i Paesi
dell'Unione Europea e dell'EFTA (European Free Trade
Association) e solamente per i prodotti destinati al mer-
cato UE o EFTA. Dopo I'immissione sul mercato UE del
prodotto, il contrassegno UKCA perde la sua validita.
La dichiarazione UKCA ¢ valida esclusivamente per il
mercato britannico (Inghilterra, Galles e Scozia) e solo
per prodotti destinati al mercato britannico. Dopo
I'immissione sul mercato britannico del prodotto, il
contrassegno CE perde la sua validita.

La Ditta FEIN dichiara sotto la propria responsabilita
che il presente prodotto corrisponde alle norme appli-
cabili riportate sull’ultima pagina delle presenti istru-
zioni per I'uso.

Documentazione tecnica presso: C. & E. Fein GmbH,
D-73529 Schwibisch Gmiind

Misure ecologiche, smaltimento.

Portare ad un centro di raccolta adibito ad un riciclaggio
eseguito secondo criteri ecologici gli imballaggi, gli elet-
troutensili e gli accessori scartati.

Smaltire correttamente batterie ricaricabili esclusiva-
mente scariche.

In caso di batterie ricaricabili non completamente scari-
che, isolare con nastro adesivo il connettore a spina per
precauzione contro corto circuiti.
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Vertaling van de oorspronkelijke gebruiksaanwijzing.

Gebruikte symbolen, afkortingen en begrippen.

Symhool, teken

Verklaring

®

Raak ronddraaiende delen van het elektrische gereedschap niet aan.

] 2]

Lees beslist de meegeleverde documenten, zoals de gebruiksaanwijzing en de
algemene veiligheidsvoorschriften.

0

Volg de aanwijzingen in de nevenstaande tekst of afbeelding op.

O

Algemeen verbodsteken. Deze handeling is verboden.

&
]

Verwijder voor deze handeling de accu uit het elektrische gereedschap. Anders
bestaat er verwondingsgevaar door onbedoeld starten van het elektrische
gereedschap.

Gebruik tijdens de werkzaamheden een oogbescherming.

@
@

Gebruik tijdens de werkzaamheden een gehoorbescherming.

QOO
D)

Gebruik tijdens de werkzaamheden een handbescherming.

Laad geen beschadigde accu’s op.

Stel de accu niet bloot aan vuur. Bescherm de accu tegen hitte, bijvoorbeeld ook
tegen aanhoudend zonlicht.

Neem de vermelde aanwijzingen in acht!

Extra informatie.

Greepoppervlak

Inschakelen

Uitschakelen

Bevestigt de conformiteit van het elektrische gereedschap met de richtlijnen van de
Europese Gemeenschap.

Bevestigt de conformiteit van het elektrische gereedschap met de richtlijnen van
Groot-Brittannié (Engeland, Wales, Schotland).

isTeo!
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Intertek

Met dit symbool wordt de certificering van dit product in de Verenigde Staten en
Canada bevestigd.

Dit symbool geeft de conformiteit van het product met de richtlijnen van de
Euraziatische douane-unie aan.

Dit is een waarschuwing voor een mogelijk gevaarlijke situatie die tot ernstig letsel
of de dood kan leiden.

T %8
o |

[y
0-
E

Recyclingsymbool: duidt recyclebare materialen aan

4

Versleten elektrische gereedschappen en andere elektrotechnische en elektrische
producten moeten apart worden ingezameld en op een voor het milieu
verantwoorde wijze worden hergebruikt.




Symbool, teken

Verklaring

Accutype

Opladertype

Gewicht volgens EPTA-Procedure 01

Laag toerental

Hoog toerental

Draaimomentverloop bij harde ondergrond, bijvoorbeeld schroeven en moeren met
ring (afhankelijk van schroefdiameter en sterkte)

Draaimomentverloop bij verende ondergrond, bijvoorbeeld autovelgen, veerringen,
schotelveren, draadeinden en verlengingen

Draaimomentverloop bij zachte ondergrond, bijv. hout (afhankelijk van
schroefdiameter en schroeflengte), lood- of fiberringen

* Het elektrische gereedschap kan ook worden gebruikt met de spanningsklassen 12 V
en 14,4 V met afwijkende vermogensgegevens.
(**) Kan cijfers of letters bevatten
*kE Deels meegeleverd
(Ax - Zx) Aanduiding voor interne doeleinden
Teken Eenheid internationaal | Eenheid nationaal | Verklaring
U V= V= Elektrische gelijkspanning
f Hz Hz Frequentie
ny /min, min'1, rpm, r/min min”" Onbelast toerental (bij volledig opgeladen accu)
ng /min, min”! /min Aantal slagen
M.. Nm Nm Draaimoment (harde schroefverbinding)
O inch inch Gereedschapopname inbus
B inch inch Gereedschapopname buitenvierkant
(%) mm mm Diameter van een rond deel
L4 dB dB Geluidsdrukniveau
LA dB dB Geluidsvermogenniveau
Lpcpeak dB dB Piekgeluidsdrukniveau
K.. Onzekerheid
a m/s? m/s? Trillingsemissiewaarde volgens EN 62841
(vectorsom van drie richtingen)
a, m/s? m/s? Rekenkundig gemiddelde waarde van de totale
trillingswaarden
m, s, kg, A, mm, V, m, s, kg, A, mm, V, | Basiseenheden en afgeleide eenheden uit het
W, Hz, N, °C, dB, W, Hz, N, °C, dB, |internationale eenhedenstelsel SI.
min, m/s min, m/s

Voor uw veiligheid.

_ Lees alle veiligheidswaar-
schuwingen en alle voor-

schriften. Als de waarschuwingen en voorschriften niet

worden opgevolgd, kan dit een elektrische schok,

brand of ernstig letsel tot gevolg hebben.

Bewaar alle waarschuwingen en voorschriften voor

toekomstig gebruik.

Gebruik dit elektrische gereedschap niet voordat

u deze gebruiksaanwijzing en de meegeleverde

»Algemene veiligheidsvoorschriften” (document-
nummer 3 41 30 465 06 0) grondig heeft gelezen en
volledig heeft begrepen. Bewaar deze documentatie
voor later gebruik en geef ze mee wanneer u het elek-
trische gereedschap doorgeeft of verkoopt.
Neem ook de geldende nationale arbeidsveiligheidsre-
gels in acht.
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Bestemming van het elektrische gereedschap:
Handgevoerde slagmoeraanzetter voor het in- en uit-
draaien van schroeven en moeren met de door FEIN
goedgekeurde inzetgereedschappen en toebehoren
zonder toevoer van water in een tegen weersinvloeden
beschermde omgeving.

Bijzondere veiligheidsvoorschriften.

Houd het gereedschap aan de geisoleerde greepvlak-
ken vast als u werkzaamheden uitvoert waarhij de
schroef verhorgen stroomleidingen kan raken. Contact
met een onder spanning staande leiding kan ook meta-
len delen van het gereedschap onder spanning zetten
en tot een elektrische schok leiden.

Let op verhorgen liggende elektrische leidingen en bui-
zen voor gas en water. Controleer de werkomgeving
voor het begin van de werkzaamheden, bijvoorbeeld
met een metaaldetector.

@ @Gebruik tijdens de werkzaamheden een

gehoorbescherming.

Draag persoonlijke beschermende uitrusting. Gebruik
afhankelijk van de toepassing een volledige gezichtshe-
scherming, ooghescherming of veiligheidsbril. Draag
voor zover van toepassing een stofmasker, een gehoor-
bescherming, werkhandschoenen of een speciaal
schort dat kleine slijp- en materiaaldeeltjes tegen-
houdt. Uw ogen moeten worden beschermd tegen
wegvliegende deeltjes die bij verschillende toepassin-
gen ontstaan. Een stof- of adembeschermingsmasker
moet het bij de toepassing ontstaande stof filteren. Als
u lang wordt blootgesteld aan luid lawaai, kan uw
gehoor worden beschadigd.

Zet het werkstuk vast. Een in een spanvoorziening vast-
gezet werkstuk wordt steviger vastgehouden dan in uw
hand.

Houd het elektrische gereedschap goed vast. Er kunnen
gedurende korte tijd grote reactiemomenten optreden.

Bewerk geen magnesiumhoudend materiaal. Er bestaat
brandgevaar.

Bewerk geen met koolstofvezel versterkte polymeren
(CFRP) en geen ashesthoudend materiaal. Deze gelden
als kankerverwekkend.

Er mogen geen plaatjes of symbolen op het elektrische
gereedschap worden geschroefd of geniet. Een bescha-
digde isolatie biedt geen bescherming tegen een elektri-
sche schok. Gebruik stickers.

Gebruik geen toebhehoren dat niet speciaal door de
fabrikant van het elektrische gereedschap is ontwik-
keld of vrijgegeven. Een veilig gebruik is niet alleen
gegeven door het feit dat een toebehoren op uw elek-
trische gereedschap past.

Controleer vaor elk gebruik dat het inzetgereedschap
veilig bevestigd is. Bij een vierkant-gereedschapop-
name met boorgat moet het inzetgereedschap tevens
vormsluitend worden bevestigd. Losse of niet veilig
bevestigde inzetgereedschappen kunnen losraken of
weggeslingerd worden. Dit kan tot letsel leiden.

Reinig de ventilatieopeningen van het elektrische
gereedschap regelmatig met een niet-metalen gereed-
schap. De motorventilator zuigt stof in het machine-
huis. Dit kan bij overmatige ophoping van metaalstof
elektrische gevaren veroorzaken.

Kijk nooit van een korte afstand in het licht van de lamp
van het elektrische gereedschap. Richt het licht van de
lamp nooit op de ogen van andere personen die zich in
de buurt bevinden. De straling van de lamp kan schade-
lijk zijn voor het oog.

Richt het elektrische gereedschap nooit op uzelf,
andere personen of dieren. Er bestaat verwondingsge-
vaar door scherpe of hete inzetgereedschappen.

Schakel het elektrische gereedschap onmiddellijk uit
als het inzetgereedschap blokkeert. Schakel het elek-
trische gereedschap niet opnieuw in zolang het inzetge-
reedschap geblokkeerd is. Anders kan een terugslag
met een hoog reactiemoment ontstaan. Stel de oorzaak
van het blokkeren van het inzetgereedschap vast en
neem daarhij de veiligheidsvoorschriften in acht. Moge-
lijke oorzaken kunnen zijn:

= Schuin draaien in het te bewerken werkstuk

= Doorbreken van het te bewerken materiaal

= Overbelasting van het elektrische gereedschap.

Gebruik en behandeling van de accu (accublok).

Ter voorkoming van gevaren, zoals brandwonden,
brand, explosie, huidletsel en ander letsel bij de
omgang met de accu, dient u de volgende aanwijzingen
in acht te nemen:

Accu’s mogen niet gedemonteerd, geopend of gefrag-
menteerd worden. Stel de accu’s niet bloot aan mecha-
nische schokken. Bij beschadiging en onjuist gebruik
van de accu kunnen er schadelijke dampen en vloeistof-
fen vrijkomen. De dampen kunnen de luchtwegen irri-
teren. Gelekte accuvloeistof kan tot huidirritaties en
brandwonden leiden.

Als de uit de accu gelekte vioeistof naburige voorwer-
pen heeft bevochtigd, dient u de deshetreffende delen
te controleren, te reinigen en indien nodig te vervangen.

Stel de accu niet bhloot aan hitte of vuur. Bewaar de
accu niet in fel zonlicht.

Verwijder de accu pas uit de originele verpakking als
deze moet worden gebruikt.

Neem de accu voér werkzaamheden aan het elektrische
gereedschap uit het gereedschap. Als het elektrische
gereedschap onbedoeld begint te lopen, bestaat er ver-
wondingsgevaar.

Steek de accu alleen vast als het elektrische gereed-
schap uitgeschakeld is.

Verwijder de accu alleen als het elektrische gereed-
schap uitgeschakeld is.

Houd kinderen uit de buurt van accu’s.

Houd de accu schoon en hescherm deze tegen vocht en
water. Reinig de vuil geworden aansluitingen van de

accu en van het elektrische gereedschap met een droge,
schone doek.



Gebruik alleen intacte, originele FEIN-accu’s, die voor
uw elektrische gereedschap bestemd zijn. Bij het wer-
ken met en het opladen van verkeerde, beschadigde,
gerepareerde of opgeknapte accu’s, nabootsingen en
accu’s van andere merken bestaat brandgevaar en/of
explosiegevaar.

Volg de veiligheidsvoorschriften in de gebruiksaanwij-
zing van de acculader op.

Hand- en armtrillingen

Hetin deze gebruiksaanwijzing vermelde trillingsniveau
is gemeten met een volgens EN 62841 genormeerde
meetmethode en kan worden gebruikt om elektrische
gereedschappen met elkaar te vergelijken. Deze is ook
geschikt voor een voorlopige inschatting van de tril-
lingsbelasting.

Het aangegeven trillingsniveau representeert de hoofd-
zakelijke toepassingen van het elektrische gereedschap.
Als echter het elektrische gereedschap wordt gebruikt
voor andere toepassingen, met afwijkende inzetgereed-
schappen of onvoldoende onderhoud, kan het trillings-
niveau afwijken. Dit kan de trillingsbelasting gedurende
de gehele arbeidsperiode duidelijk verhogen.

Voor een nauwkeurige schatting van de trillingsbelas-
ting moet ook rekening worden gehouden met de tijd
waarin het gereedschap uitgeschakeld is, of waarin het
gereedschap wel loopt, maar niet werkelijk wordt
gebruikt. Dit kan de trillingsbelasting gedurende de
gehele arbeidsperiode duidelijk verminderen.

Leg extra veiligheidsmaatregelen ter bescherming van
de bediener tegen het effect van trillingen vast, zoals:
onderhoud van elektrische gereedschappen en inzetge-
reedschappen, warm houden van de handen, organisa-
tie van het arbeidsproces.

Omgang met gevaarlijke stoffen

Bij werkzaamheden voor materiaalafname met dit
gereedschap ontstaat stof dat gevaarlijk kan zijn.
Aanraken of inademen van sommige soorten stof, bij-
voorbeeld van asbest en asbesthoudende materialen,
loodhoudende verf, metaal, sommige houtsoorten,
mineralen, silicaatdeeltjes van steenhoudende materia-
len, verfoplosmiddelen, houtbeschermingsmiddelen en
aangroeiwering voor watervoertuigen kan bij personen
allergische reacties, ademwegziekten, kanker en/of
voortplantingsdefecten tot gevolg hebben. Het risico
door de inademing van stof is afhankelijk van de bloot-
stelling. Gebruik een op de vrijkomende stofsoort afge-
stemde afzuiging en persoonlijke veiligheidsuitrusting
en zorg voor een goede ventilatie van de werkplek. Laat
de bewerking van asbesthoudend materiaal over aan
een vakman.

Houtstof en lichtmetaalstof, hete mengsels van schuur-
stof en chemische stoffen kunnen onder ongunstige
omstandigheden zelf tot ontsteking komen of een
explosie veroorzaken. Voorkom wegvliegende vonken
in de richting van het stofreservoir en oververhitting
van het elektrische gereedschap en het schuurmateriaal.
Maak het stofreservoir op tijd leeg. Neem de bewer-
kingsvoorschriften van de fabrikant van het materiaal en
de in uw land geldige voorschriften voor de te bewer-
ken materialen in acht.

ot
Bedieningsvoorschriften.

Bedien de draairichtingomschakelaar alleen als de
motor stilstaat.

Een thermische overbelasting van het elektrische
gereedschap wordt aangegeven door het knipperen van
de led in de greep.

Bij overbelasting wordt het elektrische gereedschap uit-
geschakeld.

AAR Verbrandingsgevaar. Het
ANVIRARSEHOVANG inzetgereedschap kan tij-

dens het gebruik heet worden. Laat het inzetgereed-
schap afkoelen:

= na het neerleggen van het elektrische gereedschap
= voor het wisselen van inzetgereedschap.

Breng de draarichtingomschakelaar in de middelste
stand ter voorkoming van onbedoelde inbedrijfstelling,
bijv. tijdens het vervoer.

Plaats het elektrische gereedschap alleen uitgeschakeld
op de moer of schroef, aangezien een draaiend inzetge-
reedschap kan wegglijden.

Houd het elektrische gereedschap bij het in- en uit-
draaien in een hoek van 90°, dus haaks ten opzichte van
de schroef.

Bij schuin aangezet elektrisch gereedschap kan de
schroefkop beschadigd raken en wordt de kracht niet
op de schroef overgebracht.

Een onnodig lange slagtijd doet de slijtage van het elek-
trische gereedschap toenemen.

Bepaal de slagduur voor de schroefbewerking en con-
troleer het feitelijk bereikte aandraaimoment met een
draaimomentsleutel.

Richtwaarden voor de slagduur zijn afgebeeld in het
diagram op pagina 13.

Advies voor instelling slagmoeraanzetter per schroef-
grootte:

ASCD18-1000W34 (**)

Stand | M, [Nm] | Schroef-@ Sterkteklasse
6 1050 =M27 =>8.8

5 900 =M27 =>8.8

4 750 =M24 =88

3 600 =M22 =838

2 450 =M20 =838

1 300 =M18 =>8.8

ASCD18-1000W34 (**): Zet de slagmoeraanzetter bij
gebruik van een reduceeradapter van 3/4 in naar 1/2 in
maximaal in stand 3 (600 Nm).

ASCD18-300W2 (**)

Stand | M, [Nm] | Schroef-@ Sterkteklasse
6 290 =M18 =>8.8

5 210 =M16 =>8.8

4 135 =M 14 =>8.8

3 85 =M12 =88

2 50 =M10 =838

1 25 =M8 =>8.8
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ASCGD12-150W8 (**)

Stand | Mo [Nm] | Schroei-g8 Sterkteklasse
6 135 =M14 =88

5 85 =M12 =>8.8

4 50 =M10 =>8.8

3 25 =M8 =>8.8

2 10 =Mé6 =>8.8

1 6 =M5 =88

Omgang met de accu.

Laad de accu alleen met FEIN oplaadapparaten op. De
accu mag alleen worden bewaard, gebruikt en opgela-
den in het bedrijfstemperatuurbereik van 5°C - 45°C
(41°F - 113 °F). De accutemperatuur moet bij het
begin van het opladen binnen het bedrijfstemperatuur-
bereik liggen.

Led-indica- | Betekenis Actie

tie

1-4 Oplaadtoe- | Gebruik

groene leds | stand in pro-
centen

Rood per- | Accu is bijna | Accu opladen

manent leeg

licht

Rood knip- | Accu is niet | Accu in bedrijfstempe-

perlicht gereed voor | ratuurbereik brengen
gebruik en vervolgens opladen

Het werkelijke oplaadpercentage van de accu wordt
alleen weergegeven als de motor van het elektrische
gereedschap stilstaat.

Voordat de accu helemaal leeg is, stopt de elektronica
automatisch de motor.

Onderhoud en klantenservice.
Onder extreme gebruiksomstandigheden
&

kan bij het bewerken van metalen geleidend
stof in het elektrische gereedschap terecht-
komen. Blaas het inwendige van het elektrische gereed-
schap via de ventilatieopeningen met droge en olievrije
perslucht uit.
Producten die met asbest in aanraking zijn gekomen,
mogen niet voor reparatie worden afgegeven. Voer
met asbest gecontamineerde producten af volgens de in
uw land geldende voorschriften voor de afvoer van
asbesthoudend afval.
De actuele onderdelenlijst van dit elektrische gereed-
schap vindt u op www.fein.com.
Gebruik alleen originele vervangingsonderdelen.
De volgende delen kunt u indien nodig zelf vervangen:
Inzetgereedschappen, accu, riemhouder en bitdepot

Wettelijke garantie en fabrieksgarantie.
De wettelijke garantie op het product geldt overeen-
komstig de wettelijke regelingen in het land waar het
product wordt verkocht. Bovendien biedt FEIN garan-
tie overeenkomstig de FEIN-fabrieksgarantieverklaring.
Het is mogelijk dat bij het elektrische gereedschap
slechts een deel van het in deze gebruiksaanwijzing
beschreven en afgebeelde toebehoren wordt meegele-
verd.

Conformiteitsverklaring.

De CE-verklaring geldt alleen voor landen van de Euro-
pese Unie en de EFTA (European Free Trade Associa-
tion) en alleen voor producten die bestemd zijn voor
de EU- of EFTA-markt. Zodra het product op de EU-
markt is gebracht, verliest het UKCA-teken zijn geldig-
heid.

De UKCA-verklaring geldt alleen voor de Britse markt
(Engeland, Wales en Schotland) en alleen voor produc-
ten die voor de Britse markt bestemd zijn. Zodra het
product op de Britse markt is gebracht, verliest het CE-
teken zijn geldigheid.

De firma FEIN verklaart als alleen verantwoordelijke
dat dit product overeenstemt met de geldende bepalin-
gen die op de laatste pagina van deze gebruiksaanwij-
zing vermeld staan.

Technische documentatie bij: C. & E. Fein GmbH,
D-73529 Schwibisch Gmiind

Milieubescherming en afvoer van afval.
Voer verpakkingen, versleten elektrische gereedschap-
pen en toebehoren op een voor het milieu verant-
woorde wijze af.

Accu’s alleen in lege toestand naar een daarvoor aange-
wezen verwerkingsplaats brengen.

Accu’s die niet helemaal leeg zijn, moeten ter voorko-
ming van kortsluiting van de insteekverbindingen met
plakband worden geisoleerd.
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Traduccion del manual original.

Simbologia, abreviaturas y términos empleados.

Simholo

Definicién

®

No tocar las piezas en rotacién de la herramienta eléctrica.

2] )

Es imprescindible leer los documentos que se adjuntan, como las instrucciones de
servicio y las instrucciones generales de seguridad.

iSeguir las instrucciones indicadas al margen!

Simbolo de prohibicién general. Esta accidn estd prohibida.

Antes de efectuar el trabajo descrito retire primero el acumulador de la herramienta
eléctrica. De lo contrario, podria accidentarse al ponerse en marcha fortuitamente la
herramienta eléctrica.

Al trabajar protegerse los ojos.

Al trabajar utilizar un protector acustico.

Al trabajar utilizar una proteccién para las manos.

No cargue baterias defectuosas.

No exponga el acumulador al fuego. Proteja el acumulador del calor, p. €j., de una
exposicion prolongada al sol.

iSeguir las instrucciones indicadas al margen!

Informacién complementaria.

Area de agarre

Conexion

Desconexién

Atestigua la conformidad de la herramienta eléctrica con las directivas de la
Comunidad Europea.

Atestigua la conformidad de la herramienta eléctrica con las directivas del Reino
Unido (Inglaterra, Gales, Escocia).

1sTeo!

QL.

Intertek

Este simbolo confirma que este producto ha sido certificado en USA y Canada.

Este simbolo certifica la conformidad de este producto con las directivas de la Unién
aduanera euroasiatica.

Este simbolo advierte sobre una situacion peligrosa que puede comportar lesiones
graves o mortales.

o| Bl =r=1
o |
r—

Simbolo de reciclaje: identifica los materiales reutilizables

Acumular por separado las herramientas eléctricas y demas productos
electrotécnicos y eléctricos inservibles y someterlos a un reciclaje ecoldgico.

Tipo de acumulador
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Simbolo

Definicion

Tipo de cargador

Peso segin EPTA-Procedure 01

Bajas revoluciones

Altas revoluciones

Curva de par en bases de asiento rigidas, p. €j., tornillos y tuercas con arandelas
(dependiente del didmetro y resistencia del tornillo)

Curva de par en bases de asiento elasticas, p. €j., llantas, anillos elasticos, arandelas
cdnicas, esparragos, prolongadores

\'\
i

Transcurso del par en bases de asiento blandas, p. ej., madera (dependiente del
didmetro y de la longitud de tornillo), arandelas de plomo o fibra

* La herramienta eléctrica puede operar también con tensiones de 12 Vy 14,4V
aunque con unos datos de potencia diferentes.
(**) puede contener cifras o letras
*rE incluido en parte en el suministro de serie
(Ax - Zx) Identificacion para fines internos
Simbolo | Unidad internacional Unidad nacional Definicion
U V= V= Tensién continua
f Hz Hz Frecuencia
ny /min, min™!, rpm, r/min | rpm Revoluciones en vacio (con acumulador plenamente
cargado)
ng /min, min™! /min Frecuencia de percusién
M. Nm Nm Par de giro (unién rigida)
O inch Pulgada Portadtiles con hexagono interior
[ ] inch Pulgada Portadtiles con cuadradillo externo
%) mm mm Diametro de una pieza redonda
Loa dB dB Nivel de presién sonora
LA dB dB Nivel de potencia acustica
Lo cpeak dB dB Valor méx. de nivel sonoro
K. Inseguridad
a m/s? m/s? Valor de vibraciones emitidas segin EN 62841
(suma vectorial de tres direcciones)
a, m/s? m/s? Media aritmética de los niveles totales de
vibraciones
m, s, kg, A, mm, V, m, s, kg, A, mm, V, | Unidades biésicas y unidades derivadas del sistema
W, Hz, N, °C, dB, W, Hz, N, °C, dB, |internacional de unidades SI.
min, m/s min, m/s
Para su seguridad_ No utilice esta herramienta eléctrica sin haber lei-
_ Lea integramente estas adver- do con d(:er.\mllentc? y hatzjer entquldo'lntegra-
tencias de peligro e instruccio- mente estas instrucciones de servicio, asi como

nes. En caso de no atenerse a las advertencias de
seguridad siguientes, ello puede ocasionar una descarga
eléctrica, un incendio y/o lesién grave.

Guardar todas las advertencias de peligro e instruccio-

nes para futuras consultas.

las “Instrucciones generales de seguridad” (n° de
documento 3 41 30 465 06 0) adjuntas. Guarde la
documentacion citada para posteriores consultas y
entrégueselas al usuario en caso de prestar o vender la
herramienta eléctrica.

Observe también las respectivas prescripciones contra
accidentes de trabajo vigentes en su pais.
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Utilizacion reglamentaria de la herramienta eléc-
trica:

llave de impacto portitil para enroscar y aflojar tornillos
y tuercas con Utiles y accesorios homologados por FEIN
en lugares cubiertos y sin aportacion de agua.

Instrucciones de seguridad especiales.

Sujete la herramienta eléctrica por las superficies de
agarre aisladas al realizar trabajos en los que el tornillo
pueda llegar a tocar conductores eléctricos ocultos. El
contacto con conductores bajo tensién puede hacer
que las partes metdlicas del aparato le provoquen una
descarga eléctrica.

Preste atencion a los conductores eléctricos y a las
tuberias de agua y gas ocultas. Antes de comenzar a
trabajar explore la zona de trabajo, p. ej., con un detec-
tor de metales.

@ @AI trabajar utilizar un protector acustico.

Utilice un equipo de proteccion personal. Dependiendo
del trabajo a realizar use una careta, una proteccion
para los ojos, o unas gafas de proteccion. Si procede,
emplee una mascarilla antipolvo, protectores auditivos,
guantes de proteccion o un mandil especial adecuado
para protegerle de los pequeiios fragmentos que pudie-
ran salir proyectados al desprenderse del itil o pieza.
Las gafas de proteccién deberan ser indicadas para pro-
tegerle de los fragmentos que pudieran salir despedidos
al trabajar. La mascarilla antipolvo o respiratoria debera
ser apta para filtrar las particulas producidas al trabajar.
La exposicién prolongada al ruido puede provocar sor-
dera.

Asegure la pieza de trabajo. Una pieza de trabajo queda
sujeta de forma mucho més segura con un dispositivo
de fijacion que con la mano.

Sujete firmemente la herramienta eléctrica. Pueden
presentarse stbitamente unos altos pares de reaccion.

No trabaje materiales que contengan magnesio. Podria
provocar un incendio.

No trabaje CFRP (plastico reforzado con fibras de car-
hono) ni material que contenga amianto. Estos materia-
les son cancerigenos.

Esta prohibido fijar rotules o senales a la herramienta
eléctrica con tornillos o remaches. Un aislamiento
dafiado no le protege de una electrocucién. Emplee eti-
quetas autoadhesivas.

No use accesorios que no hayan sido especialmente
desarrollados u homologados por el fabricante de la
herramienta eléctrica. El mero hecho de que sea mon-
table un accesorio en su herramienta eléctrica no es
garantia de que su funcionamiento sea seguro.

Antes de cada uso asegirese de que el atil esté firme-
mente sujeto. En los portaatiles de cuadradillo con tala-
dro es necesario ohservar ademas que el atil encastre
de forma segura en el eje. Los utiles sueltos o sujetos
de forma insegura pueden soltarse o salir proyectados.
Ello puede provocar lesiones.

Limpie periadicamente las rejillas de refrigeracion de la
herramienta eléctrica empleando herramientas que no
sean de metal. El ventilador del motor aspira polvo

hacia el interior de la carcasa. En caso de acumularse
polvo de metal en exceso, ello puede provocar al usua-
rio una descarga eléctrica.

Jamas mire a poca distancia hacia la luz de la lampara
de la herramienta eléctrica. Nunca dirija la luz de la
lampara contra los ojos de otras personas que se
encuentren cerca. La radiacion que emite la lampara
puede ser daiiina para la vista.

No oriente la herramienta eléctrica contra Ud. mismo,
contra otras personas, ni contra animales. Podria acci-
dentarse con los utiles afilados o muy calientes.

Desconecte inmediatamente la herramienta eléctrica
en caso de bloquearse el atil. No vuelva a conectar la
herramienta eléctrica con el itil todavia bloqueado, ya
que ello puede ocasionar un par de reaccion elevado y
brusco. Investigue y subsane la causa del bloqueo del
atil teniendo en cuenta las instrucciones de seguridad.
Posibles causas de ello pueden ser:

= Guiado del util inclinado en la pieza de trabajo.

- Rotura del material a procesar.

- Sobrecarga de la herramienta eléctrica.

Utilizacion y trato de acumuladores
(conjunto acumulador).

Para no exponerse a un riesgo de quemadura, incendio,
explosion, lesiones de la piel o de otro tipo, al manipu-
lar acumuladores, aténgase a las siguientes indicacio-
nes:

Los acumuladores no deben desarmarse, abrirse, ni
fraccionarse. Evite golpear los acumuladores. Si el acu-
mulador se dafia o usa de forma inapropiada puede que
se emanen vapores nocivos o se fugue liquido. Los
vapores pueden irritar las vias respiratorias. El liquido
del acumulador puede irritar la piel o producir quema-
duras.

Si el liquido que se ha fugado del acumulador ha conta-
minado las piezas adyacentes, controle dichas piezas y
limpielas o sustitiyalas, si procede.

No exponga el acumulador ni al calor ni al fuego. No
exponga el acumulador directamente al sol.
Unicamente saque el acumulador del embalaje original
en el momento que desee utilizarlo.

Desmonte el acumulador antes de manipular en la
herramienta eléctrica. La puesta en marcha fortuita de
la herramienta eléctrica puede causar un accidente.
Solamente monte el acumulador estando desconectada
la herramienta eléctrica.

Solamente desmonte el acumulador estando desconec-
tada la herramienta eléctrica.

Mantenga los acumuladores fuera del alcance de los
niiios.

Mantenga limpio el acumulador y protéjalo de la hume-
dad y del agua. Si los contactos del acumulador y de la
herramienta eléctrica estan sucios limpielos con un
pafio seco y limpio.

Solamente use los acumuladores originales FEIN previs-
tos para su herramienta eléctrica. Si se utilizan o recar-
gan acumuladores incorrectos, dafiados, reparados,
recuperados, imitaciones o de otra marca, existe el
riesgo de incendio y/o de explosion.
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Aténgase a las instrucciones de seguridad menciona-
das en las instrucciones de uso del cargador del acu-
mulador.

Vibraciones en la mano/brazo

El nivel de vibraciones indicado en estas instrucciones
ha sido determinado segun el procedimiento de medi-
cion fijado en la norma EN 62841 y puede servir como
base de comparacién con otras herramientas eléctricas.
También es adecuado para estimar provisionalmente la
emision de vibraciones.

El nivel de vibraciones indicado ha sido determinado
para las aplicaciones principales de la herramienta eléc-
trica. Por ello, el nivel de vibraciones puede ser dife-
rente si la herramienta eléctrica se utiliza en otras
aplicaciones, con utiles diferentes, o si el manteni-
miento de la misma fuese deficiente. Ello puede supo-
ner un aumento drastico de la emisién de vibraciones
durante el tiempo total de trabajo.

Para determinar con exactitud la emision de las vibra-
ciones, es necesario considerar también aquellos tiem-
pos en los que el aparato esté desconectado, o bien,
esté en funcionamiento, pero sin ser utilizado real-
mente. Ello puede suponer una disminucién dréstica de
la emisién de vibraciones durante el tiempo total de tra-
bajo.

Fije unas medidas de seguridad adicionales para prote-
ger al usuario de los efectos por vibraciones, como por
ejemplo: Mantenimiento de la herramienta eléctrica y
de los utiles, conservar calientes las manos, organiza-
cién de las secuencias de trabajo.

Manipulacion con materiales peligrosos

Al trabajar con esta herramienta en desbaste de material
se genera polvo que puede ser peligroso.

El contacto o inspiracién de ciertos materiales en polvo
como, p. ej., el amianto o los materiales que lo conten-
gan, pinturas con plomo, metales, ciertos tipos de
madera, minerales, particulas de silice de materiales a
base de mineral, disolventes de pintura, conservadores
de la madera y antifouling para embarcaciones puede
provocar en las personas reacciones alérgicas y/o enfer-
medades respiratorias, cancer, dafios congénitos o tras-
tornos reproductivos. El riesgo derivado de la
inspiracion de material en polvo depende de la frecuen-
cia de exposicion al mismo. Utilice un sistema de aspi-
racién apropiado para el polvo producido en
combinacién con un equipo de proteccién personal y
cuide que esté bien ventilado el puesto de trabajo. Se
recomienda que los materiales que contengan amianto
sean procesados por especialistas.

El polvo de madera y el de aleaciones ligeras, asi como
la mezcla de sustancias quimicas con material en polvo
caliente pueden llegar a autoinflamarse o provocar una
explosion. Evite el salto de chispas en direccion al depd-
sito de polvo asi como el sobrecalentamiento de la
herramienta eléctrica y de la pieza a lijar, vacie con sufi-
ciente antelacién el depésito de polvo, respete las ins-
trucciones de trabajo del fabricante del material y las
prescripciones vigentes en su pais sobre los materiales
a trabajar.

Indicaciones para el manejo.

Unicamente accione el selector del sentido de giro con
el motor detenido.

Si la herramienta eléctrica se sobrecarga térmicamente
ello se sefializa mediante el parpadeo del LED de la
empufadura.

La herramienta eléctrica se desconecta en caso de
sobrecargarla.

A ADVERTENCIA Peligro de quemadura. El atil
puede ponerse muy caliente al

trabajar. Espere a que se enfrie el atil:

= Tras depositar la herramienta eléctrica.
- Antes de cambiar el atil.

Coloque el selector de sentido de giro en la posicién
central para evitar una puesta en marcha accidental,

p. €j., durante el transporte.

Unicamente aplique la herramienta eléctrica desconec-
tada contra la tuerca o tornillo, ya que un util en marcha
puede resbalar.

Mantenga la herramienta eléctrica perpendicular a la
cabeza del tornillo (angulo de 90°) al enroscar o aflojar
tornillos.

Sila herramienta eléctrica es aplicada inclinada contra la
cabeza del tornillo puede que ésta se dafie, ademads de
no transmitirse la fuerza al tornillo.

Un intervalo de impacto mas largo de lo necesario
aumenta el desgaste de la herramienta eléctrica.
Determine el tiempo de impacto para la respectiva
unién atornillada y verifique el par de apriete resultante
con una llave dinamométrica.

Valores orientativos de los tiempos de impacto los
encuentra en el diagrama en pagina 13.

Ajustes recomendados para la llave de impacto segtn el
tamario del tornillo:

ASCD18-1000W34 (**)

Etapa | M, 5, [Nm] | @ de tornillo | Clase de resis-
tencia

6 1050 =M27 =88

5 900 =M27 =88

4 750 =>M24 =>8.8

3 600 =M22 =88

2 450 =M20 =88

1 300 =>M18 =88

ASCD18-1000W34 (**): Si usa un reductor de 3/4in a
1/2 in ajuste lallave de impacto como méximo a la etapa
3 (600 Nm).
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ASCD18-300W2 (**)

Etapa | M,;, [Nm] | @ de tornillo | Clase de resis-
tencia

6 290 =M18 =88

5 210 =M16 =88

4 135 =M14 =88

3 85 =M12 =>8.8

2 50 =M10 =88

1 25 =M8 =>8.8

ASCD12-150WV8 (**)

Etapa | M,,sx [Nm] | @ de tornillo | Clase de resis-
tencia

6 135 =M14 =>8.8

5 85 =M12 =>8.8

4 50 =M10 =88

3 25 =M8 =88

2 10 =M6 =88

1 6 =M5 =>8.8

Trato del acumulador.

Guarde, utilice y cargue el acumulador dentro del rango
de operacién de 5°C - 45°C (41°F - 113 °F), y car-
guelo exclusivamente con cargadores FEIN. Al comen-
zar a cargar el acumulador su temperatura debera estar
dentro del margen especificado para su operacién.

Indicador | Significado | Accidn

LED

1-4LED | Nivel porcen- | Operacién

verdes tual de carga

Luz roja Acumulador | Cargar acumulador

permanente | casi vacio

Luz roja El acumula- | Procure que la tempe-

intermi- dor no esta | ratura del acumulador

tente listo para fun- | se encuentre dentro

cionar del margen de opera-

cién, y carguelo a conti-
nuacién

El porcentaje del estado de carga real del acumulador
solamente se indica estando detenido el motor de la
herramienta eléctrica.

Antes de que el acumulador llegue a descargarse exce-
sivamente, el sistema electrénico desconecta el motor
de forma automatica.

Reparacion y servicio técnico.
S En caso de trabajar metales bajo unas condi-
@ ciones extremas puede llegar a depositarse

polvo conductor de corriente en el interior

de la herramienta eléctrica. Sople con frecuencia desde

afuera aire comprimido seco y exento de aceite por las

rejillas de refrigeracion para limpiar el interior de la

herramienta eléctrica.

Los productos que hayan entrado en contacto con
amianto no se dejaran reparar. Deseche los productos
contaminados con amianto de acuerdo a las prescrip-
ciones vigentes en su pais sobre la eliminacién de resi-
duos que contengan amianto.

La lista de piezas de recambio actual para esta herra-
mienta eléctrica la encuentra en internet bajo
www.fein.com.

Solamente use recambios originales.

Si fuese preciso, puede sustituir Ud. mismo las piezas
siguientes:

Utiles, acumulador, enganche para cinturén, almacén de
puntas de atornillar

Garantia.

La garantia del producto se realiza de acuerdo a las
regulaciones legales vigentes en el pais de adquisicidn.
Adicionalmente, FEIN ofrece una garantia ampliada de
acuerdo con la declaracion de garantia del fabricante
FEIN.

El material de serie suministrado con su herramienta
eléctrica puede que no corresponda en su totalidad al
material descrito o mostrado en estas instrucciones de
servicio.

Declaracion de conformidad.

La Declaracion CE solo es valida para paises de la Unién
Europea y de la EFTA (European Free Trade Associa-
tion) y solo para productos destinados para el mercado
de la UE y de la EFTA. El marcado UKCA pierde su vali-
dez si el producto es comercializado en el mercado de
la UE.

La Declaracion UKCA solo es valida en el mercado brita-
nico (Inglaterra, Gales y Escocia) y solo para productos
destinados para el mercado britanico. El marcado CE
pierde su validez si el producto es comercializado en el
mercado britanico.

La empresa FEIN declara bajo su propia responsabilidad
que este producto cumple con las disposiciones perti-
nentes detalladas en la tltima pagina de estas instruccio-
nes de servicio.

Expediente técnico en: C. & E. Fein GmbH,

D-73529 Schwibisch Gmiind

Proteccion del medio ambiente,
eliminacion.

Los embalajes, y las herramientas eléctricas y accesorios
inservibles deberan entregarse a los puntos de recogida
correspondientes para que puedan ser sometidos a un
reciclaje ecoldgico.

Unicamente entregue acumuladores que estén descar-
gados a un punto de recogida regularizado.

Si los acumuladores no estuviesen totalmente descarga-
dos aisle sus contactos con cinta adhesiva para prevenir
un posible cortocircuito.
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Traducao do manual de instrucdes original.

Simbolos utilizados, abreviacdes e termos.

Simhbolo, sinal

Explicacao

®

N3o entrar em contacto com as pegas em rotagio da ferramenta elétrica.

] 2]

E imprescindivel ler os documentos em anexo, portanto a instrugio de servigo e as
indicagSes gerais de seguranca.

Trabalhar de acordo com as indicages dos textos ou dos graficos ao lado!

Simbolo geral de proibigdo. Esta agio ¢ proibida.

Remover o acumulador da ferramenta elétrica antes desta etapa de trabalho. Caso
contrério, hé risco de lesGes, devido a um arranque involuntario da ferramenta
elétrica.

Usar protegio para os olhos durante o trabalho.

Usar protegdo auricular durante o trabalho.

Usar luvas durante o trabalho.

Nao carregar acumuladores danificados.

Nao expor o acumulador ao fogo. Proteger o acumulador contra calor, p. ex.
também contra uma permanente radiagio solar.

Observar as notas no texto adjacente!

Informagao adicional.

Superficie de preensio

Ligar

Desligar

Autentica a conformidade da ferramenta elétrica em relagdo as diretivas da
Comunidade Europeia.

Confirma a conformidade da ferramenta elétrica com as diretivas da Gra-Bretanha
(Inglaterra, Pais de Gales, Escdcia).

isTeo!

Intertek

Este simbolo confirma a certificagdo deste produto nos EUA e no Canada.

Este simbolo confirma a conformidade deste produto com as diretivas da Unido
Aduaneira da Eurisia.

Esta nota indica uma situagdo possivelmente perigosa, que pode levar a graves lesGes
ou até a morte.

Simbolo de reciclagem: Materiais marcados como reutilizaveis

Ferramentas elétricas velhas e outros produtos eletrotécnicos e elétricos velhos
devem ser separados e reciclados de forma ecoldgica.




Simbolo, sinal

Explicagao

Tipo de acumulador

Tipo de carregador

Peso conforme EPTA-Procedure 01

Pequeno n° de rotagdes

Grande n° de rotagées

Decurso do binario com uma base dura, p. ex. parafusos e porcas com arruelas
(dependendo do didmetro do parafuso e da rigidez)

Decurso do binario com base eléstica, p. ex. jantes, arruelas elasticas, molas de disco,
cavilhas roscadas nas pontas, extensGes

- i Decurso do bindrio para superficies macias, p.ex. madeira (dependendo do didmetro
— |k ¥ e do comprimento do parafuso), arruelas de chumbo ou de fibra
* A ferramenta elétrica pode ser operada, adicionalmente, com as classes de tensdo de
12V e de 14,4 V, com dados de poténcia divergentes.

(**) pode conter cifras ou letras

ok parcialmente no volume de fornecimento

(Ax - Zx) Marcagdo para finalidades internas

Sinal Unidade internacional Unidade nacional Explicacao

U V= V= Tensio elétrica continua

f Hz Hz Frequéncia

ng /min, min™!, rpm, r/min | rpm Numero de rotagdes em vazio (com o acumulador

completamente carregado)

ng /min, rpm /min N° de percussées

M... Nm Nm Bindrio(aparafusamento duro)

O inch polegadas Fixagdo da ferramenta Sextavado interior

[ ] inch polegadas Fixagdo da ferramenta Quadrado exterior

%) mm mm Didmetro para uma pega redonda

Loa dB dB Nivel de pressio acustica

LA dB dB Nivel da poténcia acustica

Lo cpeak dB dB Maximo nivel de pressdo acustica

K. Aceleragio

a m/s2 m/s2 Valor de emissdo de oscilagdes conforme EN 62841

(soma dos vetores das trés dire¢des)

a, m/s? m/s? média aritmética dos valores totais de vibragio
m, s, kg, A, mm, V, m, s, kg, A, mm, V, | Unidades basicas e deduzidas do sistema de unida-
W, Hz, N, °C, dB, W, Hz, N, °C, dB, | des internacional SI.
min, m/s min, m/s

Para a sua seguranca.

Devem ser lidas todas as indicacoes
de adverténcia e todas as instru-
goes. O desrespeito as adverténcias e instrugdes apre-
sentadas abaixo pode causar choque elétrico, incéndio
e/ou graves lesGes.

Guarde bem todas as adverténcias e instrugoes para
futura referéncia.

N3o utilizar esta ferramenta elétrica antes de ter

lido atentamente e compreendido a Instrugao de

servigo e as “IndicagSes gerais de seguranga”
(ndmero de documento 3 41 30 465 06 0) fornecidas
com o aparelho. A documentagdo mencionada deve ser
guardada para futura referéncia e deve ser entregue
com a ferramenta elétrica caso esta for passada a diante
ou vendida.
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Observar também as respectivas diretivas de protegdo
de trabalho.

Finalidade da ferramenta:

berbequim de percussio manual para atarraxar e desa-
tarraxar parafusos e porcas com as ferramentas de tra-
balho e acessérios homologados pela FEIN, sem adugio
de dgua em dreas protegidas contra intempéries.

Indicacdes especiais de seguranca.

Ao executar trabalhos durante os quais possam ser
atingidos cabos elétricos, devera sempre segurar a fer-
ramenta elétrica pelas superficies isoladas do punhe.
O contacto com um cabo sob tensio também pode
colocar sob tensdo as pegas metlicas do aparelho e
levar a um choque elétrico.

Tenha atencao com cabos elétricos, tubos de gas e de
agua escondidos. Controlar a drea de trabalho com
p. ex. um detetor de metal, antes de iniciar o trabalho.

@ @ Usar protegdo auricular durante o trabalho.

Utilizar um equipamento de protecao pessoal. De
acordo com a aplicacao, devera utilizar uma protecao
para todo o rosto, protecéo para os olhos ou éculos pro-
tetores. Se for necessario, devera utilizar uma mascara
contra pé, protecao auricular, luvas de protegao ou um
avental especial, para proteger-se de pequenas parti-
culas de amoladura e de material. Os olhos devem ser
protegidos contra particulas a voar, produzidas durante
as diversas aplicagbes. A mascara contra pé ou a masca-
ra de respiragido devem ser capazes de filtrar o pé pro-
duzido durante a respectiva aplicagdo. Se for sujeito
durante longo tempo a fortes ruidos, podera sofrer a
perda da capacidade auditiva.

Fixar a peca a ser trabalhada. Uma pega a ser traba-
Ihada fixa através de um dispositivo de fixagdo estd mais
firme do que segurada com as mios.

Segurar a ferramenta elétrica com firmeza. Podem
ocorrer por instantes altos momentos de reagao.

Nao deve ser processado material que contenha mag-
nésio. Existe perigo de incéndio.

Nao se deve processar PRFC (polimero de fibra de car-
hono reforcado) nem material que contenha ashesto.
Estes sdo considerados carcinogénicos.

E proibido aparafusar ou rebitar placas e simholos na
ferramenta elétrica. Um isolamento danificado ndo
oferece qualquer protegio contra choques elétricos.
Utilizar placas adesivas.

Nao utilizar acessérios que nao foram especialmente
desenvolvidos ou homologados pelo fabricante da fer-
ramenta elétrica. Um funcionamento seguro nio é
assegurado apenas por um acessorio apropriado para a
sua ferramenta elétrica.

Antes de usar, certifique-se de que a ferramenta de tra-
halho esteja firmemente fixada. No caso de um aloja-
mento de ferramenta quadrado com orificio, 0 a
ferramenta de trabalho também deve ser fixada com
uma uniao positiva. Ferramentas de trabalho soltas ou
que n3o estejam firmes podem se soltar ou podem ser
atiradas para fora. Isso pode causar ferimentos.

Limpar em intervalos regulares as aberturas de ventila-
¢ao da ferramenta elétrica com ferramentas nao-meta-
licas. O ventilador do motor aspira p6 para dentro da
caixa da maquina. Um actiimulo excessivo de pé de
metal pode causar perigos elétricos.

Jamais olhar diretamente na luz da lampada da ferra-
menta elétrica a partir de curtas distancias. Jamais
apontar a luz da lampada na direcao dos olhos de
outras pessoas, que se encontrem nas proximidades. A
radiagdo produzida pela Iampada prejudica os olhos.

Nao apontar a ferramenta elétrica na sua direcao, nem
na direcao de outras pessoas ou animais. Ha perigo de
lesées devido a ferramentas de trabalho afiadas ou
quentes.

Desligue imediatamente a ferramenta elétrica se a fer-
ramenta de trabalho inserida bloguear. Nao voltar a
ligar a ferramenta elétrica enquanto a ferramenta de
trabalho estiver bloqueada; isto poderia resultar num
contra-golpe com um elevado momento de reacao.
Determinar e corrigir a causa do bloqueio da ferra-
menta de trabalho, tendo em conta as indicacdes de
seguranca. Possiveis causas podem ser:

= Inclinagdo da peca a ser processada

- RuEtura do material a ser processado

= Sobrecarga da ferramenta elétrica.

Utilizacao e tratamento do acumulador
(bloco de acumulador).

Para evitar perigos como queimaduras, incéndio, explo-
sao, lesdes na pele e outras lesdes durante o0 manuseio
do acumulador, devem ser observados as seguintes
indicacoes:

0s acumuladores nao devem ser desmontados, abertos
nem decompostos. Os acumuladores nao devem ser
expostos a golpes mecanicos. Em caso de danos e de
utilizagdo incorreta do acumulador, podem escapar
vapores e liquidos nocivos. E possivel que os vapores
irritem as vias respiratorias. Liquido do acumulador a
escapar pode levar a irritagdes da pele ou queimaduras.

Se o liquido que escapa do acumulador danificado
entrar em contacto com objetos que se encontrem por
perto, devera controlar os devidos objetos e, se neces-
sario, limpa-los ou substitui-los.

Nao expor o acumulador a calor nem a fogo. Nao arma-
zenar o acumulador sob direta incidéncia de raios sola-
res.

Sa retirar o acumulador da embalagem original quando
ele for utilizado.

Antes de trabalhos na ferramenta elétrica, devera reti-
rar o acumulador da ferramenta elétrica. Ha risco de
lesGes, se a ferramenta elétrica arrancar involuntaria-
mente.

0 acumulador sé deve ser encaixado quando a ferra-
menta elétrica estiver desligada.

$o retirar o acumulador com a ferramenta elétrica des-
ligada.

Mantenha os acumuladores fora do alcance de crian-
cas.



Manter o acumulador limpo e protegido contra humi-
dade e agua. Limpar as conexdes sujas do acumulador
e da ferramenta elétrica com um pano seco e limpo.

S0 utilizar acumuladores FEIN originais intactos, desti-
nados para a sua ferramenta elétrica. Ao trabalhar ou
ao carregar com acumuladores falsos, danificados, repa-
rados ou restaurados, imitagdes e produtos de outras
marcas hé perigo de incéndio e/ou de explosio.

Seguir as indicacdes de seguranca que se encontram
na instrugao de servigo do carregador do acumulador.

Vibragao da mao e do braco

O nivel de oscilagées indicado nestas instrugdes de ser-
vigo foi medido de acordo com um processo de medi-
¢do normalizado pela norma EN 62841 e pode ser
utilizado para a comparagio de aparelhos. Ele também
é apropriado para uma avaliagdo preliminar da carga de
vibragdes.

O nivel de vibragdes indicado representa as aplicagdes
principais da ferramenta elétrica. Se a ferramenta elétri-
ca for utilizada para outras aplicagSes, com outras ferra-
mentas de trabalho ou com manutengio insuficiente, é
possivel que o nivel de vibragGes seja diferente. Isto
pode aumentar nitidamente o impacto de vibragdes
durante o completo periodo de trabalho.

Para uma avaliagdo exata do impacto de vibragSes, tam-
bém deveriam ser considerados os periodos nos quais
o aparelho esta desligado ou funciona sem estar real-
mente a ser empregado. Isto pode reduzir nitidamente
o impacto de vibragées durante o completo periodo de
trabalho.

Como medidas de seguranca adicionais para a protegio
do operador contra o efeito das vibragGes, deveria
determinar por exemplo: Manutengio de ferramentas
elétricas e de ferramentas de trabalho, manter as mios
quentes e organizagio dos processos de trabalho.

Manuseio de pés nocivos

Durante processos de desbaste de material sdo produ-
zidos pdés que podem ser nocivos a satde.

O contacto ou a inalagio de alguns pés, como p. ex. de
asbesto ou materiais que contém asbesto, de pinturas
que contém chumbo, de metal, de alguns tipos de
madeira, de minerais, de particulas de silicato de subs-
tancias minerais, de solventes de tintas, de preservantes
de madeira e de antifouling para veiculos aquiticos,
podem provocar reagdes alérgicas em pessoas e/ou
doengas das vias respiratdrias, cancro e danos de repro-
dugdo. O risco devido 2 inalagdo de pés depende da
exposigdo. Utilize uma aspiragao apropriada para os p6
produzido, assim como um equipamento de protegio
pessoal e assegure uma boa ventilagio do local de tra-
balho. O processamento de materiais que contém
asbesto s6 deve ser realizado por pessoal especializado.
Em condigSes desfavoraveis é possivel que pé de
madeira e p6é de metal leve, misturas quentes de pé de
lixa e substdncias quimicas possam se inflamar ou causar
uma explosio. Evite voo de faiscas na diregdo do con-
tentor de pd, assim como o sobreaquecimento da fer-
ramenta elétrica e do material a ser lixado, esvaziar o
contentor de p6 a tempo e observe as indicagSes de
trabalho do fabricante do material, assim como as dire-
tivas para os materiais a serem trabalhados, vigentes no
seu pais.

o
Instrucoes de servigo.

S6 acionar o comutador do sentido de rotagio com o
motor parado.

Uma sobrecarga térmica da ferramenta elétrica é indi-
cada através do LED intermitente no punho.

A ferramenta elétrica desliga-se automaticamente no
caso de uma sobrecarga.

A ATENCAO Perigo de queimaduras. A ferra-
menta de trabalho pode ficar quente

durante a utilizagao. Deixe a ferra-

menta de trabalho arrefecer:

= depois de depositar a ferramenta elétrica

- antes da troca de ferramenta.

Colocar o comutador do sentido de rotagio na posigao

central, para evitar uma colocagio em funcionamento

involuntdria, por exemplo durante o transporte.

S6 colocar a ferramenta elétrica sobre a porca ou o

parafuso quando ele estiver desligada, caso contrério a

ferramenta de trabalho, a girar, pode escorregar.

Segure a ferramenta elétrica perpendicularmente ao

parafuso num 4ngulo de 90° ao atarraxar e desatarraxar.

Se a ferramenta elétrica for aplicada inclinada, a cabega

do parafuso pode ser danificada e a forca n3o serd trans-

ferida para o parafuso.

Um periodo de percussio desnecessariamente longo

aumenta o desgaste da ferramenta elétrica.

Determinar a duragdo de percussio para o respectivo

caso de aparafusamento e controlar o bindrio de aperto,

realmente alcancado, com uma chave dinamomeétrica.

Valores de paragem para a duragio da percussio se

encontram no diagrama na pagina 13.

Recomendagio para o ajuste da aparafusadora de per-

cussdo, dependendo do tamanho do parafuso:

ASCD18-1000W34 (**)
Nivel | M., [Nm] | @ de para- | Classe de rigidez
fuso

6 1050 =M27 =88

5 900 =M27 =838

4 750 =M24 =>8.8

3 600 =M22 =>8.8

2 450 =M20 =838

1 300 =M18 =>8.8

ASCD18-1000W34 (**): Se o berbequim com percussio
for usado com um adaptador de redugio de 3/4 pol em
1/2 pol, este deve funcionar no maximo até o nivel 3

(600 Nm).



o o

ASCD18-300W2 (**)

Nivel | M., [Nm] |0 de para- | Classe de rigidez
fuso
6 290 =M18 =>8.8
5 210 =M16 =>8.8
4 135 =M14 =88
3 85 =M12 =>8.8
2 50 =M10 =88
1 25 =M8 =88

ASCD12-150W8 (**)

Nivel | M., [Nm] |0 de para- | Classe de rigidez
fuso
6 135 =M14 =>8.8
5 85 =M12 =>8.8
4 50 =M10 =88
3 25 =M8 =88
2 10 =M6 =88
1 6 =M5 =88

Manuseio com o acumulador.

Armazenar, operar e carregar o acumulador somente
com os carregadores FEIN, na faixa de temperatura
operacional de 5°C - 45°C (41 °F- 113 °F). A tempe-
ratura do acumulador deve estar na faixa de tempera-
tura operacional do acumulador desde o inicio do
processo de carregamento.

Indicagao | Significado | Acao
LED
1-4LEDs |Estado de Funcionamento
verdes carga porcen-
tual
Luz conti- | O acumula- | Carregar o acumulador
nua verme- | dor estd
Iha quase vazio
Luz verme- | O acumula- | O acumulador deve
Iha intermi- | dor n3o estd | estar na sua faixa de
tente pronto para | temperatura operacio-
funcionar nal antes de ser carre-
gado

O verdadeiro porcentual do estado de carga do acumu-
lador s é indicado quando o motor da ferramenta elé-
trica estd parado.

Se houver uma descarga total do acumulador, a eletro-
nica para automaticamente o motor.

Manutencao e servigo pas-venda.

No caso de aplicagdes extremas, é possivel
@Y que durante o processamento de metais se
deposite p6 condutivo no interior da ferra-

menta elétrica. Soprar frequentemente o interior da
ferramenta elétrica, pelas aberturas de ventilagio, com

ar comprimido seco e livre de dleo.

Produtos que entraram em contacto com asbesto ndo
devem ser enviados para reparo. Produtos contamina-
dos com asbesto devem ser descartados de acordo com
as regulamentagdes locais para o descarte de residuos
que contém asbesto.

A atual lista de pegas sobressalentes desta ferramenta
elétrica se encontra na internet em www.fein.com.

S6 devem ser utilizadas pegas originais.

As seguintes pecas podem ser substituidas pelo utente:
Ferramentas de trabalho, acumulador, porta-cinto,
garagem de bits

Garantia legal e garantia.

A garantia legal para este produto ¢é vélida conforme as
regras legais no pais onde é colocado em funciona-
mento. Além disso, a FEIN oferece uma garantia con-
forme a declaragdo de garantia do fabricante FEIN.

E possivel que o volume de fornecimento da sua ferra-
menta elétrica sé contenha uma parte dos acessérios
descritos ou ilustrados nesta instrugdo de servigo.

Declaracao de conformidade.

A Declaragao CE aplica-se apenas a paises da Unido
Europeia e da EFTA (Associagdo Europeia de Comércio
Livre) e apenas para produtos destinados ao mercado
da UE ou EFTA. Apés o langamento do produto no
mercado da UE, a marca UKCA perde sua validade.

A Declaracao UKCA aplica-se apenas ao mercado do
Reino Unido (Inglaterra, Pais de Gales e Escdcia) e ape-
nas aos produtos destinados ao mercado do Reino
Unido. Assim que o produto for langado no mercado
do Reino Unido, a marca CE perdera a validade.

A firma FEIN declara, em responsabilidade exclusiva,
que este produto corresponde as respectivas especifica-
¢Ses indicadas na Ultima pégina desta instrugdo de ser-
vigo.

Documentagio técnica em: C. & E. Fein GmbH,
D-73529 Schwibisch Gmiind

Protecao do meio ambiente, eliminacao.
Embalagens, ferramentas elétricas a serem deitadas fora
e acessorios velhos devem ser encaminhados a uma
reciclagem ecoldgica.

Os acumuladores sé devem ser eliminados correta-
mente se estiverem completamente descarregados.
No caso de acumuladores que ndo estiverem completa-
mente descarregados, os contactos deverao ser isola-
dos preventivamente com fitas adesivas de modo que
ndo ocorram curto-circuitos.
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MeTtdappuon Twv auBevTIKAV 0dnyIAV AciToupyiug

XopfoAa mou XpnoIPONOIOUVTEI, CUVTOPOYPU@IEC Kol 0pol.

ZoppoAo, xapakTnpug

Eppnveia

®

Mnv ayyilete Ta MeploTpEPOPEVA PEPT) TOU NAEKTPLIKOU epyaleiou.

2]

Na Siafacete omwodnmoTe Ta cuvnppéva £yypaga, Tig odnyieg Xpnong Kat Tig
uttodeifelg acpaleiag.

AkolouBfioTe Tig 0dnyieg oTo dimAavo keipevo 1 oTa ypagpika!

[evikd amayopeuTikd oUpPolo. H evépyeia auTh) amayopeleTal.

AgaipéoTe TV pmartapia amd To NAeKTPIKS epyaleio TIpLv ekTEAECETE AUTO TO
Bnpa epyaciag. AlagopeTikd dnpioupyeital kivduvog TpaupaTiopoy amd pa
evdeyxOuevn katd AaBog ekKivnon Tou NAEKTPIKOU epyaleiou.

@
D)
@

Popare MpooTareuTika yuaAld kara Tn didpkela Tng epyaciag oag.

@
@

Popare wraomideg kara Tn didpkela TNG epyaciag oag.

Orav epyaleoTe va PopdaTe TPOCTATEUTIKA YAVTIA.

Mnv gopTicete xahaopéveg prrarapieg.

Mnv ekBéoeTe TV pumartapia o ewTId. Na TpooTareleTe TNV prrarapia amodé
uynAég Beppokpaoiag, . . akoun kat amd ouvexn nAakmn aktivoBolia.

Mpooé&Te Tig uTrodei&elg oTo dimhavod keipevo!

ZupmAnpwpaTiki TAnpoyopia.

Emeaveia cuykparnong

O©¢on oe Aettoupyia

S E ] R g 2] =

O¢or exTOG AetToupyiag

a)
m

BeBaiwvel TN cuppdpeworn Tou nhekTpikol epyakeiou pe Tig odnyieg TNG
Eupwmraikng KowvoTtnrag.

n
D

BeBawwvel Tn cuppdpwon Tou nAekTpikol epyaheiou pe Tig odnyieg Tng M.
Bperaviag (AyyAia, Ouahia, Xkwria).

@§

B .

Intertek

To cUppohro autd BePfarwver Tnv MioTomoinon autou Tou Tpoidvrog oTig HMA
kat Tov Kavada.

c us R

AuTo To cupfolo empePatwvel TN CUPPOPPWOT) auToU TOU TTPOIOVTOG HE TIG
odnyieg Tng Eupaoiartikng Tehwvelakng Evwong.

H umédei&n auth emonpaivel pia mbavn emkivouvn KaTdoTaon Tou PIopei va
odnynoel oe cofapoug Tpaupartiopoug i) oto Bavaro.

'{6;8

-
0-
3

XapakTnploTiké avakikAwong: Xapaktnpilel avakukAwaoipa uAika

AxpnoTa nAekTpika epyaleia kat AAa nAekTpoTeEXVIKA Kat NAEKTPLKA TTPOIOVTA
Tpémel va culéyovTtal EeXwPLOTA KAl va avakukAwvovTal pe TpOTTo QIAKS TTPog
To TrepIBaiiov.

Q| =

Tumog pmatapiag
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ZuppoAo, xapakTnpug

Eppnveia

Tumog popTioTh

"I®

Bapog oUpgwva pe EPTA-Procedure 01

)

Mikpdg apibpdg oTpopuov

Meyahog apiBuog oTpopwv

EEEMEN NG potiig oTpéYng o€ okAnpen) emeavela, . X. ot Pideg kal magipadia
pe podeha (oe e€aptnon amd T diatopn Tng Bidag kat Tnv avroxm)

\

\[%
B

v

EEEMEN TN potg oTpEPNG o€ eEAACTIKT £MQAvELa, TT. X. LAVTEG AUTOKIVTWY,
podéleg acpaheiag, ehatfpla Siokwv, Tripoug, eMpnKIvoelg

\‘\
=

EEEMEN TNg potTfig oTPEYPNG oe pakakh emipavela, .X. EUAo (e€apTwpevn amméd T
diapeTpo kat To pfkog TG Pidag), diokoug pohiBdou 1) Boukkaviouévng
KUTTapivng

*

To nhekTpikd epyaleio prropei emiong va Aeitoupynoel pe Taon 12 V kat Tdon
14,4 V pe diagopeTiki), Opwg, amddoor.

(**)

utropei va mrepiéxel Yneia 1 ypappara

Hkk €TTi PEPOUG ouoKeuaoia
(Ax - Zx) Emonpavon yia ecwtepikn xprion
Xapaxtipag | AicBvig povada E@vikn povada Epunveia
U V= V= ouveyTg NAEKTPIKN TAoT
f Hz Hz ZuxvoTnTa
ny /min, min™T, rpm, min”" Ap18p6G oTpoLv oTo pedavTi (6Tav n urartapia
r/min eival eVTEAWG POPTICHEVT)
ns /min, min” /min Ap1Bpdg kpoloewv
M... Nm Nm Potrf) oTpédng (mmepimTwon okAnpol
Bidwparog)
O inch inch Ymodoxm epyaleiou ecwTepikd e&aywvo
[ inch inch Ymodoxn epyaleiou eEWTEPIKS TETPAYWVO
(%] mm mm Awatopn evog oTpoyyulou eEapThparog
Log dB dB 27140un aKkouoTIKAG TTiEoNG
Loy dB dB 271a0un akouoTIKNAG LoXUoG
Lycpeak dB dB "Y{oTn oTabun akouaoTIKNG TTiEoTg
K. Avac@aiaia
a m/s? m/s? Ty ektroputmg kpadaouwv clppwva pe
EN 62841 (46polopa avuopdatwy TpLwv
KaTeubuvoewv)
a, m/s? m/s? aplOuNTIKN HEOT) TIUT TWV CUVOAIKWY TILWV
Kpadaopwv
m, s, kg, A, mm, V, m, s, kg, A, mm, V, | Oguehiwdeig kat mapdywyeg povadeg amd To
W, Hz, N, °C, dB, W, Hz, N, °C, dB, | Aiebvég XhoTnpa Movadwv Sl
min, m/s min, m/s

Na Tnv acaleia oag.

_ LMiaBdote 0Aec TIC uNodEIEEIC
aculgiag Kai TIC 0dnyieg.

ApEAEIEG KATA TNV THPNOT) TWV TTPOELSOTIONTIKWY

uTTodeiEewVv Kal odnywV Prropei va mpokahécouv
nAextporAnéia, mupkayid fi/kar cofapoug

TpaupaTiopoug.

®ulagte 0Acg TIC MPOEIBOMOINTIKEG UNOBEIEEIC Kl
odnyicg yia kaBe peAAovTikn xpnon.
Na punv xpnoiomolinoere To mapov nAekTpikod
epyaleio mpiv dafdoeTe empeAwg kKa
KaTavoTr|OETE QUTEG TIG 0BT Yieg XpTomng kabwg
Kat Tig ouvnppéveg «levikég umrodeielg
acpaleiag» (ApiBudg eyypagpou
3 41 30 465 06 0). Na SiapuldZeTe Ta mapamavw
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£yypaga yia Kabe evdexdpevn peANOVTIKN xprom Kat
va Ta emouvayete oTo NAeKTPIKS epyaleio éTav To
TapadwoeTe 1 TO TTOUANOETE O€ TPITO ATOO.

Na tnpeite emiong kai Tig oXeTIKEG €Bvikég SaTagelg
yla Tnv pocTacia Tng epyaciag.

Mpoopiopdg Tou NAEKTPIKOU EpyaAciou:

Me To x€p1 0dnyoUpEVO KPOUTTIKO uTToUAOVOKAEIDO
yia To Bidwpa kat To EePRidwpa Prdwv kat
ma&ipadiwv pe epyaleia kal kal e§apTnuara
eykekpipéva amd v FEIN o€ repifaihov pun
ekTeDEINEVO OTIG KAIPIKEG CUVBNKEG, XWPIG TNV
Tpocaywymn vepou.

Eidikéc unodeiseic ao@ulciag.

Na midveTe Th GUGKEUN UNO TIC HOVWPEVEC EMPAVEIEC
maciparog 6Tav die€dyeTe epyucieg KaTa TIC OMOIEG
undpxel Kivduvog n Bida va £pBel o enan pe pn
0puTouC NAEKTPOPOPOUC aywyouc. H emrapn pe évav
NAekTPOPOPO aywyd prropei va Béoel Ta petalika
MEPM TNG CUOKEUNG £TTiONG UTTO TACT) KAl va
mmpokaléoel £Tol nAexTporAnéia.
Na npoc€xeTe piNnWE UNIAPXOUV PN 0PUTOi NAEKTPIKOI
aywyoi Kal 6wAnveg pwtacpiou (ykadiou) n vepou. Mpwv
apyioeTe TV epyaocia oag eAéyETe TNV TTEPLOYT| TTOU
TTIPOKELTAL VA EPYACTEITE TT. X. ME HIA CUOKEUN
EVTOTIIOPOU PETAAAWV.

Ddopare wraomideg kara Tn didpkela NG
@ @spvaoiug oag
Na @opare navrore Tn dIKA GG, ATONIKA MPOCTATEUTIKA
evdupacia. Nu xpnoiponoicite emiong, avaAoyua pe Tnv
EKAOTOTE EPYUCia MOU EKTEAEITE, MPOCTUTEUTIKES
HAGKEC, MPOCTUTEUTIKEG DIuTAZEIC puTIOV N
NPOCSTATEUTIKG YuaAid. Av XPEINOTEI, POPESTE Kl PACKA
NPOcTaGiug and cKOvN, WTACTIOEC, MPOCTATEUTIKA yaAvVTIO
N ma €181IKA npooTaTeuTIKA Nodid, mou Ba cug
npooTaTEUE! uNd TUXOV eKo@evdOVI{OpEVa ASIavTIKG
owpatidia n Bpavcpata vAikou. Ta paria mpémet va
TpooTaTtelovTal amd TuXOV aiwpoupeva cwparidia
TTou prropei va dnpioupynBolv kard Tnyv ekTéAeon
Twv Slapopwv epyactwv. Ot avarmveuoTIKEG Kal oL
TIPOCTATEUTIKEG HACKEG TIPETTEL VA PIATPAPOUV TOV
agpa Kai va ouykparouv Tn okovn mou
SnpoupyeiTal KaTa TNV pyacia. Ze TEPITITWOT) TTOU
Ba exTebeiTe Yia TOAU ¥pdvo o€ 1oxupd B6pufo
uTTopei va amwAEceTe TNV akon oag.

Ao@ulieTe T0 UNG KaTepyucia Tepaxio. Eva utd
KaTepyacia TERAXLO TTOU oTEPEWVETAL e T BonBela
piag diata&ng cUoPIENG ival oTEPEWHEVO PE
peyahUTepn acpdlela amo £va TTou CUYKPATEITAL Le
TO X£€PL.

No kpatare yepa 10 nAekTpikd epyadeio. Mmopei va
£LPAVIOTOUV ATTOTOHEG avTIOPACTIKEG POTIEG.

Mnv ene€epyalcote payvnoioixa ulika. Ymapyet
KivBuvog TrupKkaylag.

Mnv eneepyaleote mAucTikG EVICXUpEVD pe
avBpakovipara (CFK) ki uAika mou nepiExouv apiavro.
AuTa Bewpoivral kapkivoyova.

AnayopeveTal TO NPITGivepa A/Km 10 Bidwpa myvakidwv
Kal GUpBOAWV ENdve oTo NAEKTPIKG epyuaAeio. Mia
Xahaopévn pévwor dev TpooPépel TTAEoV Kapd
TmpooTacia kard Tng nAekTpomAngiag.
XpnoupotoleiTe auTokOAANTEG Tvaxideg.

Mn xpnoigonoinceTe noTé eZapTRgaTa Nou dev £xouv
e&ehixrei i eykpiBei and Tov KaTAGKEUUOTA TOU
nAeKTpIKOU epyalciou €1dika yi autd. H acpalng
Aertoupyia dev e§acpalileTal povo Kat povo emeldn
£va efaptnua Taiplalel oto NAekTpIkd cag epyaleio.
Npiv and kaBe xpnon, Befaidiveote 0TI TO
Xpnoiponoioupevo epyalcio sival oTaBepd oTeEpEWpPEVO.
Le TETPUYGVIKA unodoxn epyaleiou pe diarpnon 10
Xpnoiponoioupevo epyalcio npEnei va ac@ali{eTm
emmA£ov pe Bemikn pnxavikn epmAokin. Epyaleia
XPNONG aTrooTIWHEVa 1) TTou eV £XOUV OTEPEWDEI e
ac@alela, pmopolv va amoomacTolv Kat va
ekopevdovioToOv. AuTd prropei va Tpokaléoel
TpaupaTiopo.

Na kaBapi{eTe TaKTIKG Ta AVOiypaTa aEPICHOD TOU
nAekTpikol epyalciou pe pn petalika epyalein. O
QVENIOTAPAG TOU KIVITHPA avappopd okovn péca
oTo mepifAnua. H urrepfoliki) cucowpeuon
peTalAikig okdvng propei va dnpioupyrnoet Kivduvo
nAextpotAnéiac.

Mnv koira€ere not€ karcuBeiav and pikpn andoTacn oTo
(pw¢ Tng Aapnag Tou nAeKTPIKOU epyaleiou. Mnv
KarcuBuveTe NOTE TO (PG TN AdPNAC ENAVW OTA PATIO
aAdwv, napeupiokopeVwV npocwnnv. H aktivofolia
TTOU TTApAYEL TO HECO QPWTIOPOU prTopei va BAader Ta
pata.

Mnv kareuBiveTe T0 NASKTPIKG epyalcio 00TE ENAV
OTOV EUUTO oug 0UTE ENAVW 6 GAAa dropa i {Ka.
Mpokaeital kKivduvog TpaupaTtiopol amd KopTepd n
KauTa e€apThpara.

Angvepyonoinote upEcwe T0 NASKTPIKO pyaleio, edv
pmAoKGpEl TO Xpnoiponoioupevo epyaieio. Mnv
evepyonomnoete Eava 1o nAcKTPIKG epyaleio, 600 civan
pmAoKapicpEvVo To Epyaleio mou xpnoiponoieite. I auth
Tnv nepintTwon Ou pnopoioce va npokAnBei KAWTonpa pe
uynAn oTpEwn avtidpaong. AlameTAOOTE Kal
anoKaTAGTAGTE TNV GITia yia TO PNAOKAPIGHA TOU
epyaAeiou oug, Aupfavovrac undyn TIC UNOdEIEEIC
acwuleing. MiBavég artieg pumopei va eivat:

= XkdAwpa oTto snegspyagépsvo TePAy1o

= Amokorti Tou emegepyalOpevou Tepayiou

= YmeppdpTwor Tou NAeKTpIKoU epyaleiou.
Xpnon ka1 peTaxeipion TN pnarapiag

(Tou pmAok pratapiwv).

Kara Tn peTaxeipion Tng pnatapiag va Tnpeite TIg
€NopeVEC UMOBEIEEIC yIa va Pn PIYPOKIVOUVEWETE, M. X.
EyKavpara, nupkayid, Ekpnén, ekdopéc Kai GAAoug
TPUUPATICNOUG:

Dev emTpEneTal 0 diupeAiopog, To avoiypa i 0
TEPaxiopdc Twv pnatapiwv. Na pnv ekBEoeTe TIg
pnuTapieg 6 pnxavikeg kpouoeig. OTav n) prrarapia
utrooTei BAGPN kabug kar 6Tav xpnotpotroindei
avTikavovika prropei va diaguyouv BAaBepég
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avaBupdoeig. Or avabupidosig prropei va epebicouv
TIG avamveuoTikég odoug. Tuxov diappéovTa uypad
urrarapiag prropei va mpokarécouv epeblopols Tou
Sépparog 1) eykaldpara.

L& nepinTwon mou Ta diappEovra vypa Tng XxaAacpEvng
HnaTapiag uypavouv YEITOVIKA avTIKEipeva, T0TE EAEYETE
Ta avrioToixa e£apTApATA Kal, av XPEINOTE,
avTIKATUoTAGTE Ta.

Na pnv ekBEocTe Tnv pnatapia o uPnAEg Beppokpacieg
n o€ @amd. Na pnv anoBnkeuceTe TNV priatapia und
apeon nAiakn akTivofoAia.

No agaipéoeTe TNV pnaTapia ané Tn CUGKEUUGIU TOU
KATUGKEUUGTA POVO OTav MPOKEITAI va TRV
XPNGIHONOINGETE Apeca.

Na agaipgite TNV pnatapia and 10 nAekTpIKG epyulcio
npiv ané onoiadnmoTe epyacia ¢’ autd. Anpioupyeital
KivOUVOG TPAUUATIONWY OE TTEPITITWOT) TTOU TO
NAexTpIKd epyaleio prel kata Aabog oe Aertoupyia.

TonoBeTeiTe TNV paTapia povo 6Tav T0 NAEKTPIKG
£pyaAcio ival anevepyonoNpEVo.

Na apaipgite Tnv pnatapia and 10 NASKTPIKO epyaleio
poévo otav autd civan angvepyononpévo (off).

Na kpatare Ta naidig pakpid ané Ti¢ pnaTapiec.

Na diatnpeite Tnv pnarapia KaBapn Kai va TRV
npocTuTEUETE NG Uypucia Kai vepd. Na kabapilete Tig
Aepwéveg eTTagég Tng prarapiag kat Tou
nAexTpicol epyaleiou pe éva oTeyvo, kabapd Travi.
Na xpnoiponoicite povo aBIKTEG yvnoieg pnatapieg Tng
FEIN mou npoopidovral yia T0 NASKTPIKG cug epyaAcio.
OTav XpnOLHOTIOICETE 1) POPTWOETE AVTIKAVOVIKEG,
XAANAOPEVEG, ETTIOKEUACUEVEG, LETATTOLNEVEG
pmartapieg N prratapieg EEVWV KATACKEUAOTWY Kal
amoppnoelg dnuloupyeital Kivduvog upkaylag
n/kat éxpnéng.

Na Tnpeite TIC 0dnyicg ac@uleing oTIC 0dnyicg XpAong
TOU (POPTIGTA TNC PNATAPIUG.

Kpuduopoi xepiou-pnparcou

H oT1a8un kpadacuwv mou avagépeTtal ¢ auTég TIG
odnyieg €xel peTpnBei cuppwva pe pia dadikacia
METPTONG TUTTOTIOIMPEVT OTO TTAQICLO TOU TTPOTUTIOU
EN 62841 ka1 pmropei va xpnoipomonBei ot
oUYKPLOT) TV S1aQopwV NAEKTPIKWV epyaleiwy.
Eivai emmiong katdAAnAn yia Tov Tpocwpivo
utroAoylopd Tng emPapuvong améd Toug
kpadaopoug.

OrTav, 6pwe, To NAekTPIKS epyaleio xpnoiporolnei
pe epyaleia kat rapehkdpeva rou dev TpofAémovTal
YU auTd 1) XWpIG va £xel cuvTnenBEL Emapkwe, 1
oTabun kpadaopwv prropei va amokAivel. Autd
umopei va au€noel onuavTika Tnv empapuvon amod
Toug kpadaopoulg kata Tn diapkela Tou GuvoAou
Tou XpovikoUu dlacTHRATog TNG epyaciag.

MNa v akpiPn exTipnon Tng empPapuvong amd Toug
kpadaopoug, karta Tn Sidpkela evog opLopéEVOU
Xpovikou diacThparog epyaociag, 6a mpémel va
An@Bolv emiong umdyn Kat oL xpdvol KaTta T
S1apKela Twv oTToiwy To Pnxavnua Ppiokerat ekTdg
AetToupyiag 1 AeiToupyei Xwpig Opwg oTnv
TTPAypaTikoTnTa va xpnoliporoleita.. Auto propei
va JEWDCEL ONUAVTIKA TNV emBapuvon améd Toug

kpadaopoulg katd Tn Siapkela Tou cuvolou Tou
Xpovikou dlacThparog TG epyaciag.

Na kaBopilere cupmAnpwpaTika pérpa accpa)\siag
Yia TNV TpooTacia Tou XelploTH/TNG XelpioTpiag
amdé TV smSpacn Twv Kpadaopwy, yia
Tapaderypa: cuvTnENOT TWV NAEKTPLKLV
epyaleiwv kal TapeAkopévwy, TEoTAa TWVY XEPLLV,
opyavworn Twv diadikacwv epyaciag.

AvTigETOMON EMKIVOUVWV GKOVRV

Orav apaipeite uhikd P’ autd To e§aptnua
Snuioupyeital okdvn 1 otroia pTropei va givai
emkivduvn.

To ayyrypa kai ) eiloTvor) okévng amé diagopa
UAIKa, T1. X. ardé apiavto Kat apiavrouya ulika, amd
poAuBSoptoyiég, ammd pétalla ki arméd pepika €idn
EUAwV, atrd opukTa uAika Kabwg Kat To ayylypa Ka
1 €10TTVOT) CWHATISIWY amd TUPITIKA dAaTa UAIKWY
TTOU TTEPLEXOUV TIETPWHATA, SIAAUTWV XPWHATWY,
EuhompooTarteuTikwy, Antifouling yia 8akacoia
oxnuara, prropei va mpokarécouv alAepyikég
avnépdoag Kaw/'f) acBEVELEG TWV avarnveuoTIKV
08wy, kapkivo fi/kal BAaPn Tng yevwnTikéTnTag. O
Kwauvog amd TV ElOTlVOT] cKovng eaprarai amd
Tnv ekdoToTe ékBeon o’ authv. Na yxpnoipotoleite
avappognomn katahAnAn yia Tnv ekacToTe
Snpioupyoupévn okodvn, va popdare emiong évav
KaTaAAnAo TTPOoWTTIKS TTPOCTATEUTIKO EEOTTALIOUO
Kal va @PovVTICETE yia TOV KaAd agplopd Tou XwWpou
epyaciag. Na avaBéreTe TNV karepyacia
apLavToUXwV UMKWYV TTAVTOTE OF€ E18IKWG
exmmaideupéva aropa.

H okévn améd EvAa kar ehappd pétalAa, kauTta
piypaTta améd AiavTiki okovn Kal XTHIKEG OUCIEG
prmopouv, uttd Sucpeveig cuvlnkeg, va
auTtoavapAexBolv Kkat va ekpayolv. Na ammogpeliyete
™ Snpioupyia ommvlnpioHOU e Popd TTPOG TO
Soxeio okdvng kabuwg kat Tnv unepesppavon TOoU
nAekTpikoU gpyaleiou kal Twv umd Aeiavon
avTIKEIPEVWY, va adeldleTe TakTika To doxeio
okoévng, va Tnpeite Tig uodeielg karepyaoiag Tou
mapaywyoul Tou uAikoU kabwg Kkat Tig diatd&elg mou
loxUouv oTn XWpa odag yla Ta utd Katepyaoia
UAIKA.

Ynodeieic xeipiopou.

O xeplopédg Tou drakdmTn alhayng gopag
TTEPIOTPOPNG EMTPETETAL HOVO OTAV O KIVNTHPAg
Sev Kiveitat.

H Beppikm urreppdpTwOoT Tou NAekTpIKoU epyaleiou
onuatodoreital pe avaBooPnpua TG pwTodidodou
otn Aapf.

2 TIEPITITWOT) UTIEPPOPTIONG TO NAEKTPLKO
epyaleio dlakoTTeL TN AetToupyia Tou.

A NPOEIAONOIHZH Kivduvog eykauparog To
xpnalponmoupcvn epyalceio pnopei

KaTa Tn XpAon va yivel oAU Kauto. AprioTe To
XPTNOIHOTTOIOUHEVO EpYAAEIO Va KPUWOEL:

- peta Tnv amébeon Tou nAekTpikoU epyaeio

= TIpIv amd TNV avTikataoTaon Tou epyaheiou.

Ma va amoguyeTe pia akolola ekkivnom, . X. Kard
TN pETAQOPA, va BETETE To dlakoTTn alayng popdg
TTEPIOTPOYPNG OTN peoaia BEo.



Na akouptare To nAekTpikd epyaleio ot Bida f) To
ma&ipadt poévo otav autd Bpiokeral eKTOG
Aertoupyiag emeldn propei va YMoTpfioet To
TEPLOTPEPOEVO epYyaleio.

Kparare To nAextpikd epyaleio kara to Pidwpa kat
Eefidwpa oe ywvia 90° kabera mpog T Pida.

Eav TomroBetnBei To nAekTpikd epyaleio Ao&a,
umopei va uttooTei BAaBn n kepakn Tng Pidag kai n
SUvapn va pnv perapepbei otn Pida.

‘Evag mrepi1Td peyahog xpovog kpouong auiavel Tn
@Bopa Tou nAexTpikoU epyaleiou.

Na e&akpifwvete T didpkela kpolong yia TNV
€KAOTOTE TrEPITITWOT PIOWHATOG KaL va eAEYXETE
TNV Tpayparika emreuyBeica pori) cUoPIENG pe Eva
SuvapopeTpo.

O Tipég avagopag yia Tn didpkela Kpouong
armeikovifovral oto didypappa otn ogAida 13.
MpdTacm pubong Tng didpkelag kpouong avaloya
pe To péyebog Tng Bidag:

ASCD18-1000W34 (**)

BuBpida | My, [Nm] | @ Bidac Kumvgpiu
avToXing
6 1050 =>M27 >8.8
5 900 =>M27 >8.8
4 750 =M 24 >8.8
3 600 =>M22 >8.8
2 450 =M 20 >8.8
1 300 >M18 >8.8

ASCD18-1000W34 (**): Kara tn xpfion mpocappoyéa
peiwong amd 3/4 ivroag oe 1/2 ivroa,
XPTOOTTOLEITE TO KPOUOTIKO KaToaPidt To
avwTaro oTn Babuida 3 (600 Nm).

ASCD18-300W2 (**)

BuaBpida | My, [Nm] | @ Biduc Kumvgpiu
avToXing

6 290 =>M18 >8.8

5 210 =>M16 >8.8

4 135 =M 14 >8.8

3 85 =M 12 >8.8

2 50 =M 10 >8.8

1 25 =>M8 =>8.8

ASCD12-150W8 (**)

BuOpida | My, [Nm] | @ Bidac Kumvgpiu
avToXing

6 135 =>M14 >8.8

5 85 >M12 >8.8

4 50 >M10 >8.8

3 25 >M8 >8.8

2 10 =>Mé6 >8.8

1 6 =>M5 >8.8

-
Meraxeipion Tng pnarapiag.

AmroBnkeleTe, AelToupyeiTe Kal QopTileTe TNV
prartapia pévo pe goptioTég FEIN o€ elpog
6eppokpaciag 5°C - 45°C (41°F - 113°F). H
Beppokpaocia TG prrarapiag mPEMEL oTNV apXn TNG
Siadikaciag popTIonG va BpickeTal oTo Upog
Beppokpaociag Aettoupyiag Tng prrarapiag.

‘Evdeiin Inpacia Evépyeia
PWTOdI0d0U
TIPACIVEG mooooTiaia | Aaitoupyia
pwTodiodol | kaTdoTacm
1-4 (popTIONG
dlapkég H umatapia | PoprioTe TNV
KOKKIVO pwg | eivalr oxedov | prrarapia
adeia
KOKKLVO H pmarapia | Apflote T
avaBooPnua |Sev ival Beppokpaoia Tng
£TOIuN Yla umarapiag va
Aertoupyia mePLENDeL oTNV
EYKEKPLUEVT)
epLOYM
Oeppokpaciag
AeiToupyiag Tng
pmartapiag kat
axkoAoubwg
QopTIOTE

H mpaypaTikf mocooTiaia oTabun @oépTIoNG TG
urarapiag deiyxveral pévo 6Tav o KivnTneag Tou
nAexTpikol epyaleiou €ival oTapaTnpévVog.

Orav emikerral ) TANPNG EKPOPTIOT TNG HITaTapiag
N NAekTpovikn SlakomTel autdépara Tn AeiToupyia
TOU KivnThHpa.

ZuvTnpnon Kai Service.

‘_;\] Ymo E;le&Tle §u55psveig cquﬁng
epyaoiag pmopei, 6Tav karepyaleoTe
péTaAlAa, va oXNUATIOTEL QYWYLUn oKovn

OTO £E0WTEPLKS Tou NAekTpikoU epyaheiou. Na

kaBapileTe cuyxvad To ECWTEPIKS TOU NAEKTPIKOU

epyaleiou pe puonua Enpou memeopévou aépa

Xwpig Aadla PECW TWV OXICHWY agpLopoU.

MpoidvTa mmou fipBav ot emaypn pe apiavro, dev

emrpémeral va doboulv yia emokeur|. AroppirTeTe

Ta poidévTa Tou £xouv poAuvbei pe apiavro

olpgwva pe Tig LoyUouoeg diata&elg oTn xwpa oag

yia Ty améppidn amoPANTWV TTOU TTEPLEXOUV
apiavro.

Tov TpéxovTa kaTaAoyo avTalAakTIKwy yI’ autd To

nAexTpikd epyaheio Ba Ppeite oV nAekTpoOVIKA

oeAida www.fein.com.

Na xpnoipotroleite povo yviiola avrahhakTikd.

Av xpelaoTEi, pNOPEITE VA AVTIKATAGTAGETE 01 idI01 T

napakarw eEaprapara:

Epyaheia, pmarapia, kAt Luwvng, vremod

katoafidolapwv
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Eyyunon.

H eyylinon yia To mpoidv 1oxiel cUppwva pe Tig
vopikég dlatagelg Tng xwpag oTnv omoia
KukAogopei. EkTdg autol 1 FEIN cag mapéxet kat pia
€Ti TAéoV £yyuUnor, avdloya Ue TV eKACTOTE
SnAwon karackeuaoTth) Tng FEIN.

21n ouokeuacia Tou NAekTpikoU oag epyaleiou
pTTopEi va TreplExeTal HOVo £va PEPOG TWV
e€apTnATWY TTOU TIEPLYpAPovTal | ameikovifovrat
o’ auTég TIg odnyieg XxprHong.

AnAwon cuppép@wong.

H dnAwon cuppop@wong CE .oy Uel podvo yia Tig xwpeg
g Eupwmaikfg Evwong kat Tng opadag EZEX
(Eupwrraikn Zwvn EAedBepwv Zuvallaywv) kat
uovo yia poidvTa ou TrpoopifovTal yia Tnv ayopd
g EE 1) Tng EZEX. Meta i 81a0eon Tou mpoidvTog
otnv ayopa g EE, To ofjpa UKCA madet va ioxleL.
H dnAwon UKGA \oxUet povo yia Tnv Bpetaviki ayopd
(AyyAia, Oualia kar ZkwTia) kat povo yia mpoiovra
Tou TrpoopilovTal yia Tn Bperaviki ayopd. Meta
8140eom Tou MpoidvTOog oTNV PpeTavikn ayopd, To
onua CE mavel va .oy UeL.

H eraipia FEIN dnAwver pe amokAeioTikh eubivn Tng
OTL auTod To TTPOIGV avTamoKpiveTal TTAPWG oToug
OXETIKOUG KAavoviopoUg TTou avagépovrat oTnv
TeleuTaia oehida auTwv Twv odN YLV XpTong.
Texvika éyypaga amod:

C. & E. Fein GmbH,

D-73529 Schwibisch Gmiind

MpooTacia Tou nepifaAAovrog,

amooupon.

O ouokeuaoieg, Ta xpnoTa NAeKTpIKAa epyaleia kat
Ta e€apTHpaATa MPETEL va avakukAwvovTal pe TpoTo
@LAcd Tpog To TrepIBariov.

Na amocUpeTe kavovika Tig prrarapieg, poévo o6Tav
QUTEG £ival EKPOPTIOHEVEG.

OrTav o1 pmratapieg Sev eival Teheiwg adeleg va Tig
mpooTarelete amd PPayxUKUKAWUATA HOVLIVOVTAG
To BUcua pe koAANTIK Tawia. AlaBacTte oAeg Tig
mpoeidotmroInTikég utrodei&els.
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Overszttelse af den originale betjeningsvejledning.

Anvendte symboler, forkortelser og hegreber.

Symbol, tegn

Forklaring

®

Ror ikke roterende dele pa el-vaerktgjet.

e

Las vedlagte dokumenter som f.eks. brugsanvisning og almindelige sikkerhedsrad.

0

Folg instruktionerne i efterfglgende tekst eller grafik!

O

Generelt forbudstegn. Denne handling er forbudt.

—

)

Fjern batteriet fra el-vaerktgjet, for dette arbejdsskridt udferes. Ellers er der fare for
kvastelser som fglge af utilsigtet start af el-vaerktgjet.

@
@
(@)

Brug gjenbeskyttelse under arbejdet.

@
@

Brug hgrevaern under arbejdet.

Brug hdndbeskyttelse under arbejdet.

Oplad ikke beskadigede batterier.

Udsaet ikke batteriet for ild. Beskyt batteriet mod varme f.eks. ogsa mod vedvarende
solstréler.

Overhold henvisningerne i teksten ved siden af!

Ekstra information.

Grebsomrade

Taende

Slukke

Bekrafter at el-vaerktgjet er i overensstemmelse med galdende direktiver inden for
det europziske fellesskab.

Bekrafter, at el-varktgjet er i overensstemmelse med de galdende direktiver fra
Storbritannien (England, Wales, Skotland).

A = 0|2 P 2 ®e

B ).

isTeo!

Intertek

Dette symbol bekrafter certificeringen af dette produkt i USA og Canada.

Dette symbol bekrafter, at dette produkt er i overensstemmelse med den eurasiske
toldunions bestemmelser.

Denne henvisning viser en mulig farlig situation, der kan fare til alvorlige kvastelser
evt. med dgden til folge.

-
0-
3

.-638
©
I

Genbrugstegn: Kendetegner materialer, der kan genbruges.

Gammelt el-vaerktgj og andre elektrotekniske og elektriske produkter skal samles og
afleveres separat til miljgvenlig genbrug.

Q)

Batteritype
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Symbol, tegn

Forklaring

Opladertype

Vgt iht. EPTA-Procedure 01

Lille omdrejningstal

Stort omdrejningstal

Drejningsmomentforlgb hvis underlaget er hardt f.eks. bolte og matrikker med skive
(afhaengigt af boltens diameter og styrke)

Drejningsmomentforlgb hvis underlaget er fiedrende f.eks. bilfelge, fiederskiver,
tallerkenfjedre, pindbolte, forlengerstykker

Drejningsmomentforlgb hvis underlaget er bladt f.eks. tre (afhangigt af
boltdiameter og boltlengde), bly eller fiberskiver

* El-verktgjet kan desuden kere med spandingsklasserne 12 V og 14,4 V med
afvigende specifikationer.
(**) Kan indeholde tal eller bogstaver
HrE folger til dels med leveringen
(Ax - Zx) Mzrkning til interne formal
Tegn Enhed international Enhed national Forklaring
U V= V= Elektrisk jevnspaending
S Hz Hz Frekvens
ny /min, min”!, rpm, r/min | /min Omdrejningstal i tomgang (med helt ladet akku)
ng /min, min”! /min Slagtal
M. Nm Nm Drejningsmoment (hardt skruearbejde)
O inch inch Vearktgjsholder indvendig sekskant
[ ] inch inch Vearktgjsholder udvendig firkant
%] mm mm Diameter pa en rund del
Log dB dB Lydtrykniveau
Lya dB dB Lydeffektniveau
Lpcpeak dB dB Top lydtrykniveau
K. Usikkerhed
a m/s? m/s? Svingningsemissionsvardi iht. EN 62841
(vektorsum for tre retninger)
a, m/s? m/s? aritmetisk middelvardi for de samlede
svingningsvaerdier
m, s, kg, A, mm, V, m, s, kg, A, mm, V, | Basisenheder og afledte enheder fra det
W, Hz, N, °C, dB, W, Hz, N, °C, dB, |internationale enhedssystem SI.
min, m/s min, m/s

For din egen sikkerheds skyld.

Les alle sikkerhedsrad og instruk-
ser. | tilfelde af manglende over-

holdelse af sikkerhedsrad og instrukser er der risiko for
elektrisk stad, brand og/eller alvorlige kvaestelser.
Opbevar alle sikkerhedsrad og instrukser til senere

brug.

Anvend ikke dette el-vaerktgj, for du har last
naervaerende brugsanvisning samt vedlagte
»Almindelige sikkerhedsrdd“ (skriftnummer
3 41 30 465 06 0) ngje igennem og forstiet det hele.
Opbevar nzvnte materiale til senere brug og giv det
videre til en evt. ny ejer.
Les og overhold ligeledes de geldende nationale
arbejdsbeskyttende bestemmelser.
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El-vaerktejets formal:

handfort slagnggle til iskruning og lasning af bolte og
mgtrikker med det af FEIN godkendete tilbehgr uden til-
forsel af vand i vejrbeskyttede omgivelser.

Specielle sikkerhedsforskrifter.

Hold el-vaerktsjet i de isolerede gribeflader, nar du
udferer arbejde, hvor skruen kan ramme hgjede stram-
ledninger. Kontakten med en spandingsferende led-
ning kan ogsa satte metalholdige vaerktgjsdele under
spaending, hvilket kan fare til elektrisk stad.

Hold gje med skjult liggende elektriske ledninger, gas-
og vandrer. Kontrollér arbejdsomrédet (f.eks. med en
metalpejler), for arbejdet pdbegyndes.

@ @Brug hgrevaern under arbejdet.

Brug personligt beskyttelsesudstyr. Brug helmaske til
ansigtet, sjenvaern eller beskyttelsesbriller, afhzngigt
af det udferte arbejde. Brug afhangigt af arbejdets art
stevmaske, harevarn, heskyttelseshandsker eller spe-
cialforklzde, der beskytter dig mod sma slibe- og
materialepartikler. Ojnene skal beskyttes mod frem-
mede genstande, der flyver rundti luften og som opstar
i forbindelse med forskelligt arbejde. Stgv- eller 4nde-
draetsmaske skal filtrere det stov, der opstar under
arbejdet. Udsaettes du for hgj stgj i lengere tid, kan du
lide horetab.

Sikre emnet. Et emne, der holdes med en spandean-
ordning, holdes mere sikkert end i handen.

Hold godt fast i el-varktajet. Der kan opsta hgje reak-
tionsmomenter for en kort tid.

Bearhejd ikke magnesiumholdigt materiale. Brandfare.
Bearbejd ikke CFK (glasfiberforstarket kunststof) og
ikke ashestholdigt materiale. Disse gelder som kraeft-
fremkaldende.

Det er forbudt at skrue eller nitte skilte og tegn pa el-
veaerktejet. En beskadiget isolering beskytter ikke mod
elektrisk sted. Anvend klaebeetiketter.

Anvend ikke tilbeher, hvis det ikke er udviklet eller fri-
givet specielt af el-vaerkigjets fabrikant. Sikker drift er
ikke kun givet ved, at tilbehgret passer til dit el-vaerktg;.

Forvis dig altid om, at tilbeheret er fastgjort sikkert, for
arbejdet startes. Bruges en firkantet varktejsholder
med boring, skal tilbehoret desuden sikres ngjagtigt.
Lost eller ikke sikkert fastgjort tilbehar kan lasne sig
eller slynges vaek. Dette kan fore til kvastelser.

Renger ventilationsabningerne pa el-varktsjet med
regelmassige mellemrum med ikke-metallisk veaerkiaj.
Motorblaeseren treekker stgv ind i huset. Dette kan fore
til elektrisk fare, hvis store mangder metalstav opsam-
les.

Ret aldrig blikket ind i el-veerktejets lampelys fra kort
afstand. Ret aldrig lampelyset ind i sjnene pa andre
personer, der befinder sig i nzerheden. Lysstrilen kan
vare skadeligt for gjet.

Ret ikke el-vaerktejet mod dig selv, andre personer eller
dyr. Skarpt eller varmt tilbehar kan fare til kvaestelser.

Sluk straks for el-vaerktajet, hvis tilbehsret blokerer.

Tand ikke for el-varktejet, sa lenge tilbehoret er blo-

keret; det kan evt. fore til et tilhageslag med hajt reak-

tionsmoment. Find frem til og afhjzlp arsagen til, at

tilbeheret blokerer; dette arbejde skal udferes iht. sik-

kerhedsanvisningerne. Mulige arsager kan vaere:

= Tilbehgret har sat sig fast i emnet, der skal bearbej-
des

= Materialet, der skal bearbejdes, er brudt igennem

= El-vaerktgjet er overbelastet.

Brug og behandling af batteriet.

Overhold felgende henvisninger for at undga farer som
forbraending, brand, eksplosion, hudkvastelser og
andre kvastelser som felge af handtering med batteri-
erne:

Batterier ma ikke skilles ad, abnes eller hakkes itu.
Udsat ikke batterierne for mekaniske stad. Beskadiges
batteriet eller anvendes det forkert, kan skadelige
dampe og vasker sive ud. Dampene kan irritere luftve-
jene. Sivende batterivaske kan fgre til hudirritation
eller forbrandinger.

Hvis vaeske siver ud af det beskadigede hatteri og fug-
ter nzrliggende genstande, kontroller da de pagalden-
de dele, renger dem eller udskift dem efter hehov.

Udsat ikke batterier for varme eller ild. Opbevar ikke
batteriet i direkte solstraler.

Tag ferst bhatteriet ud af den originale emballage, nar
det skal bruges.

Tag batteriet ud af el-vaerktejet, fer arbejde udferes pa
el-vaerktojet. Gar el-vaerktajet utilsigtet i gang, kan man
blive kvastet.

Szt kun akkuen pa, nar el-vaerktejet er slukket.
Fiern kun batterier, nar el-varktsjet er slukket.
Hold hatterier uden for herns rakkevidde.

Hold hatterier rene og heskyt dem mod fugtighed og
vand. Rengor batteriet og el-vaerktgjets snavsede tilslut-
ninger med en ter, ren klud.

Brug kun intakte originale FEIN batterier, der er bereg-
net til dit el-vaerktej. Arbejde med og opladning af for-
kerte, beskadigede eller reparerede batterier,
efterligninger og fremmede fabrikater er forbundet
med fare for brand og/eller fare for eksplosion.

Felg sikkerhedsradene i brugsanvisningen til batteri-
laderen.

Hand-arm-vibrationer

Vibrationsniveauet angivet i disse instruktioner er malt
jevnfer en maleprocedure, normeret i EN 62841, og
kan benyttes til indbyrdes sammenligning af el-vaerktgj.
Den egner sig desuden til en forelgbig vurdering af
vibrationsbelastningen.

Det angivne vibrationsniveau reprasenterer el-vaerktg-
jets vigtigste anvendelsesformer. Hvis el-vaerktgjet
benyttes pa anden méade med ikke formalsbestemt til-
behgr eller ved utilstreekkelig vedligeholdelse, kan
vibrationsniveauet afvige. Derved kan vibrationsbelast-
ningen i hele arbejdsperioden forgges betydeligt.
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Ved en ngjagtig vurdering af vibrationsbelastningen bar
der ogsé tages hgjde for den tid, hvor varktgjet enten
er slukket eller fortsat er tndt, men ikke er i egentlig
brug. Det kan reducere vibrationsbelastningen i hele
arbejdsperioden betydeligt.

Fastlag yderligere sikkerhedsforanstaltninger til beskyt-
telse af brugeren mod vibrationernes effekt som f.eks.:
Vedligeholdelse af el-vaerktgj og tilbehgr, hold haender-
ne varme, organisation af arbejdsprocedurer.

Héndtering med farligt stev

Bruges dette vaerktg;j til materialeafslibende arbejdspro-
cesser, opstdr der stov, der kan vaere farligt.

Bergring eller indénding af nogle former for stav som
f.eks. fra asbest og asbestholdige materialer, blyholdig
maling, metal, nogle traesorter, mineraler, silikatpartik-
ler med stenholdige materialer, farveoplgsende midler,
trebeskyttelsesmidler, kan udlgse allergiske reaktioner
og/eller luftvejssygdomme, kraft og forplantningsska-
der hos personer med allergiske reaktioner. Risikoen
for at indénde stov afhanger af ekspositionen. Brug en
opsugningsmade, der er afstemt efter det stgv, der
opstdr, samt personligt beskyttelsesudstyr og serg for
god udluftning/ventilation pé arbejdspladsen. Overlad
altid behandling af asbestholdigt materiale til fagfolk.
Traestgv og letmetalstav, varme blandinger af slibestgv
og kemiske stoffer kan under ugunstige betingelser
antaendes af sig selv og fore til eksplosion. Undgé gnist-
regn hen imod stgvbeholder samt overophedning af el-
varktgjet og slibegodset, tam rettidigt stavbeholderen,
folg bearbejdningshenvisningerne fra materialeprodu-
centen samt de forskrifter, der gzlder i brugslandet for
de materialer, der skal bearbejdes.

Betjeningsforskrifter.

Tryk kun pé retningsomskifteren, nar motoren star
stille.

Overbelastes el-varktgijet termisk, blinker LED-lampen
i ekstrahandtaget.

El-varktajet slukker, hvis det overbelastes.

Fare for forbrending. Tilbehoret
4 ADVARSEL kan blive varmt, nar det bruges.

Lad tilbehgret kgle af:

= ndr el-veerktgijet er lagt fra

- for varktgjet skiftes.

Stil retningsomskifteren i midten for at undga utilsigtet
ibrugtagning f.eks. under transport.

El-varktgjet skal altid vaere slukket, nir det anbringes
pa metrikken eller skruen, da roterende tilbehar kan
glide vaek.

Hold el-vaerktgjet lodret i forhold til skruen i en vinkel
pé 90° nar det drejes ind og ud.

Anbringes el-vaerktgjet i en skra position, kan skrueho-
vedet blive beskadiget, og kraften overfgres ikke til
skruen.

En ungdvendig lang slagtid farer til et gget slid af el-
verktgjet.

Beregn slagvarigheden for det enkelte skruearbejde og
kontroller det faktisk opnéede tilspendingsmoment
med en momentnagle.

Vejledende vardier for slagvarigheden findes i diagram-
met pé side 13.

Anbefaling mht. indstilling af slagskruemaskine pr.
skruestgrrelse:

ASCD18-1000W34 (**)

Trin | Mpaks [Nm] | Skrue-g Styrkeklasse
6 1050 =M27 =88
5 900 =M27 =88
4 750 =M24 =88
3 600 =2M22 =>8.8
2 450 =M20 =88
1 300 =M18 =88

ASCD18-1000W34 (**): Brug slagskruemaskinen i for-
bindelse med en reduktionsadapter 3/4 in pa 1/2 in
maks. pa trin 3 (600 Nm).

ASCD18-300W2 (**)

Trin | Mpaks [Nm] | Skrue-g Styrkeklasse
6 290 =>M18 =88

5 210 =M16 =>8.8

4 135 =M14 =>8.8

3 85 =2M12 =88

2 50 =M10 =88

1 25 =>M8 =88
ASCD12-150W8 (**)

Trin | Mpaks [Nm] | Skrue-8 Styrkeklasse
6 135 =M14 =>8.8

5 85 =2M12 =88

4 50 =2M10 =>8.8

3 25 =>M8 =88

2 10 =2Mé6 =88

1 6 =2M5 =88

Hantering med batteri.

Opbevar, brug og lad kun akkuen med FEIN ladere i
driftstemperaturomridet p4 5°C - 45°C (41°F -
113 °F). Akku-temperaturen skal befinde sig i akku-
driftstemperaturomradet, nar opladningen gar i gang.

LED-lampe | Betydning Handling

1-4gren | Procentuel Drift

LED-lampe | ladetilstand

redt kon- | Batteriet er | Batteri oplades

stant lys nasten tom

redt blin- | Batteriet er | Batteri skal vaere afke-

kende lys | ikke klar til let for det sattes i
brug lader, herefter oplades

det

Batteriets aktuelle procentuelle ladetilstand vises kun,
nar el-vaerktgjets motor er stoppet.
Ved en forestdende dyb afladning af batteriet stopper
elektronikken automatisk motoren.
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Vedligeholdelse og kundeservice.

Under ekstreme brugsbetingelser kan bear-
& bejdning af metal fore til aflejring af ledende

stgv inde i el-vaerktgjet. Blaes hyppigt den

indvendige del af el-vaerktgjet med ter og oliefri trykluft

gennem ventilationsdbningerne.

Produkter, der er kommet i kontakt med asbest, ma

ikke sendes til reparation. Bortskaf produkter, der er

forurenet med asbest, iht. forskrifterne om bortskaf-

felse af asbestholdigt affald, er geldende i brugslandet.

Den aktuelle reservedelsliste til dette el-vaerktgj findes

pé internettet under www.fein.com.

Brug kun originale reservedele.

Felgende dele kan du selv udskifte efter behov:

Tilbehgr, batteri, belteholder, bitsholder

Mangelsansvar/reklamationsret og
garanti.

Mangelsansvaret/reklamationsretten er fastlagt i de lov-
bestemmelser, der glder i det land, hvor maskinen
markedsferes. Derudover yder FEIN garanti iht. FEIN
fabrikantens garantierklaring.

Det kan vaere, at el-vaerktgjet kun leveres med en del af
det tilbehgr, der beskrives eller illustreres i brugsanvis-
ning.

Overensstemmelseserklaring.
CE-erklaringen gzlder kun for lande i den Europaeiske
Union og EFTA (European Free Trade Association) og
kun for produkter, der er beregnet til EU- eller EFTA-
markedet. Nér produktet er markedsfert pd EU-marke-
det, mister UKCA tegnet sin gyldighed.
UKCA-erklzringen gelder kun for det britiske marked
(England, Wales og Skotland) og kun for produkter, der
er beregnet til det britiske marked. Nér produktet er
markedsfert pa det britiske marked, mister CE-tegnet
sin gyldighed.

Firmaet FEIN erklaerer pé eget ansvar, at dette produkt
er i overensstemmelse med de gaeldende bestemmel-
ser, der findes pa den sidste side i denne brugsanvisning.
Teknisk materiale hos:

C. & E. Fein GmbH,

D-73529 Schwibisch Gmiind

Miljebeskyttelse, horiskaffelse.

Emballage, udtjent el-varktgj og tilbehar bedes afleve-
ret til miljgvenlig genbrug.

Batterier skal vare afladet, for de bortskaffes.

Ved ikke fuldstendigt afladede batterier isoleres stik-
forbindelsen med tape for at beskytte mod kortslut-
ning.
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Oversettelse av den originale bruksanvisningen.

Anvendte symboler, forkortelser og uttrykk.

Symbol, tegn

Forklaring

®

Ikke bergr de roterende delene til elektroverktgyet.

] 2]

Vedlagte dokumenter som driftsinstruks og generelle sikkerhetsinformasjoner ma
absolutt leses.

0

Falg anvisningene i teksten eller bildet ved siden av!

%]

Generelle forbudstegn. Dette er forbudt.

%)

For dette gjores ma batteriet tas ut av elektroverktayet. Ellers er det fare for skader
ved utilsiktet starting av elektroverktayet.

0|
D)
@

Bruk gyebeskyttelse ved arbeid.

@
@

Bruk hgrselvern ved arbeid.

Bruk handbeskyttelse ved arbeid.

Ikke lad opp skadede batterier.

Ikke utsett batteriene for ild. Beskytt batteriet mot varme, f.eks. ogsd mot permanent
lagring i direkte sollys.

Falg informasjonene i teksten ved siden av!

Ekstra informasjon.

Gripeflate

Innkobling

Utkobling

Bekrefter at elektroverktayet er i samsvar med direktivene til Den europeiske union.

Bekrefter elektroverktayets samsvar med direktivene fra Storbritannia (England,
Wales, Skottland).

kN BRG] =

Dette symbolet bekrefter sertifiseringen av dette produktet i USA og Canada.

Dette symbolet bekrefter at produktet er i samsvar med direktivene i Den eurasiske
tollunionen.

Denne informasjonen henviser til en mulig farlig situasjon som kan medfere alvorlige
skader eller dad.

Resirkuleringstegn: Merker resirkulerbare materialer

Vrakede elektroverktgy og andre elektrotekniske og elektriske produkter ma samles
inn hver for seg og leveres inn til en miljgvennlig resirkulering.

Batteritype




Symbol, tegn

Forklaring

Type ladeapparat

Vekt tilsvarende EPTA-Procedure 01

Lavt turtall

Hoyt turtall

Dreiemomentforlgp ved hardt underlag, f.eks. skruer og mutre med skive (avhengig
av skruediameter og fasthet)

Dreiemomentforlap ved fierende underlag, f.eks. bilfelger, fjarringer, tallerkenfjee-
rer, stagbolter, forlengelser

Dreiemomentforlgp ved mykt underlag, f.eks. tre (avhengig av skruediameteren og
skruelengden), bly- eller fiberskiver

* Elektroverktoyet kan i tillegg drives med spenningsklassene 12 V og 14,4 V med
avvikende ytelsesdata.
(**) Kan inneholde sifre eller bokstaver
Hkk Delvis leveranseprogram
(Ax - Zx) Merking for interne formal
Tegn Enhet internasjonal Enhet nasjonal Forklaring
U V== V= Elektrisk likespenning
f Hz Hz Frekvens
ny /min, min™, rpm, r/min min" Tomgangsturtall (ved fullt oppladet batteri)
ng /min, min™! /min Slagtall
M. Nm Nm Dreiemoment (hard skrueoppgave)
O inch inch Verktgyfeste med innvendig sekskant
[ ] inch inch Verktgyfeste med utvendig firkant
%] mm mm Diameter til en rund del
Log dB dB Lydtrykkniva
Lya dB dB Lydeffektniva
Lycoeak | dB dB Maksimalt lydtrykkniva
K. Usikkerhet
a m/s? m/s? Svingningsemisjonsverdi iht. EN 62841 (vektorsum
fra tre retninger)
a, m/s? m/s? Aritmetisk middelverdi til totalverdiene for
vibrasjonene
m, s, kg, A, mm, V, W, |m,s, kg, A, mm, V, |Basis- og avledede enheter fra det internasjonale
Hz, N, °C, dB, min, m/s2 | W, Hz, N, °C, dB, enhetssystemet SI.
min, m/s

For din egen sikkerhet.

_ Les gjennom alle advarsiene og
anvisningene. Unnlatelse av & over-

holde advarslene og nedenstdende anvisninger kan

medfore elektriske stat, brann og/eller alvorlige skader.

Ta godt vare pa alle advarslene og informasjonene.

Ikke bruk dette elektroverktayet for du har lest

og forstitt denne driftsinstruksen og de vedlagte

“Generelle sikkerhetsinformasjonene” (doku-
mentnummer 3 41 30 465 06 0). Oppbevar de angitte
papirene til senere bruk og overrekk disse sammen
med elektroverktayet hvis det lanes bort eller selges
videre.
Falg ogsa de vanlige nasjonale arbeidsmiljgbestemmel-
sene.
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Elektroverktsyets formal:

Handfert slagskrutrekker for 4 skru skruer og mutrer
inn og ut med elektroverktay og tilbehar godkjent av
FEIN uten vanntilfarsel i verbeskyttede omgivelser.

Spesielle sikkerhetsinformasjoner.

Hold elektroverkteyet pa de isolerte gripeflatene, hvis
du utferer arbeid der skruen kan treffe pa skjulte
stremledninger. Kontakt mellom skruen og en spen-
ningsferende ledning kan ogsa sette elektroverktgyets
metalldeler under spenning og fore til elektriske stot.

Pass pa skjulte elektriske ledninger, gass- og vannrer.
Kontroller arbeidsomradet f.eks. med et metallsgkeap-
parat for arbeidet pdbegynnes.

@ @Bruk hgrselvern ved arbeid.

Bruk personlig beskyttelsesutstyr. Avhengig av type
bruk ma du bruke visir, syebeskyttelse eller vernebril-
ler. Om nedvendig ma du bruke stavmaske, herselvern,
vernehansker eller spesialforkle som holder sma slipe-
og materialpartikler unna kroppen din. @ynene bgr
beskyttes mot fremmedlegemer som kan slynges rundt
ved visse typer bruk. Stav- eller pustevernmasker ma
filtrere den typen stav som oppstar ved den aktuelle
bruken. Hvis du er utsatt for sterk stgy over lengre tid,
kan det medfgre skader pa harselen.

Sikre arbeidsstykket. Et arbeidsstykke som holdes fast
med spenninnretninger, holdes sikrere enn med han-
den.

Hold elektroverkteyet godt fast. Det kan oppstd hoye
reaksjonsmomenter i korte perioder.

Ikke bearbeid materialer som inneholder magnesium.
Det er brannfare.

Ikke bearbeid CFK (karbonfiberforsterket plast) og ikke
materialer som inneholder asbest. Disse gjelder som
kreftfremkallende.

Det er forbudt a skru eller nagle skilt eller tegn pa elek-
troverkteyet. En skadet isolasjon gir ingen beskyttelse
mot elektriske stot. Bruk klebeskilt.

Bruk kun reservedeler eller tilbeher som er levert og
godkjent av produsenten. En sikker bruk kan ikke
garanteres selv om annet tilbehgr som passer til elek-
troverktoyet blir benyttet.

Kontroller fer hver bruk at innsatsverkteyet har sikkert
feste. Ved et firkantet verktoyfeste med boring skal inn-
satsverkteyet i tillegg sikres formtilpasset. Lase eller
innsatsverktay som ikke har sikkert feste kan lgsne
eller slynges vekk. Dette kan fore til skader.

Rengjor ventilasjonsapningene til elektroverkteyet med
ikke-metalliske verktey med jevne mellomrom. Motor-
viften trekker stgv inn i motorhuset. Dette kan forarsa-
ke elektrisk fare nar det samles for mye metallstav.

Se aldri fra sma avstander inn i lampen til elektroverk-
teyet. Rett lampelyset aldri mot synene til andre perso-
ner som befinner seg i nerheten. Strilingen som
genereres av lampen kan vare skadelig for gyet.

Rett ikke el-verkteyet mot deg selv, andre personer

eller dyr. Det er fare for skader pga. skarpe eller varme
innsatsverktgy.

Sia elektroverkteyet av med en gang nar innsatsverk-
tayet blokkerer. Ikke sla elektroverkteyet pa igjen, sa
lenge innsatsverkteyet er blokkert, det kunne oppsta et
tilbakeslag med heyt reaksjonsmoment. Finn ut og fjern
arsaken for blokkering av innsatsverkteyet ved a ta
hensyn til sikkerhetsinformasjonen. Mulige arsaker kan
vaere:

= Fastklemming i arbeidsstykket som skal bearbeides.
= Materialet som skal bearbeides brytes i stykker.

= Overbelastning av elektroverktaoyet.

Bruk og behandling av batteriet (batteriblokken).

Ta hensyn til felgende informasjoner for a4 unnga farer
som forbrenning, brann, eksplosjon, hudskader og
andre skader ved bruk av batteriet:

Batterier ma ikke tas fra hverandre, apnes eller hakkes
opp. Ikke utsett batteriene for mekaniske stot. Ved ska-
der og usakkyndig bruk av batteriet kan det slippe ut
skadelig damp og vaeske. Dampen kan irritere ande-
drettsorganene. Batterivaske som renner ut kan fore til
irritasjoner pa huden eller forbrenninger.

Huis det er kommet batterivaeske pa gjenstander, ma
disse rengjeres eller eventuelt skiftes ut.

Ikke utsett batteriene for varme eller ild. Batteriene ma
ikke lagres i direkte sol.

Ta hatteriet forst ut av originalemballasjen nar det skal
brukes.

Ta hatteriet ut av elektroverktoyet for det utferes
arbeid pa elektroverkteyet. Hvis elektroverktayet star-
ter utilsiktet, er det fare for skader.

Sett hatteriet kun pé nar elektroverktayet er slitt av.
Ta batteriet kun ut nar elektroverkteyet er slatt av.
Hold hatteriet unna barn.

Hold batteriet rent og heskyttet mot fuktighet og vann.
Rengjor de tilsmussede kontaktene pa batteriet og el-
verktoyet med en torr, ren klut.

Bruk kun intakte originale FEIN-batterier, som er bereg-
net for dette el-verkteyet. Ved arbeid eller opplading av
uoriginale, skadede, reparerte eller modifiserte batte-
rier, etterligninger og batterier fra andre produsenter er
det fare for brann og/eller eksplosjonsfare.

Felg sikkerhetsinformasjonene i driftsinstruksen for
bhatteri-laderen.

Hand-arm-vibrasjoner

Vibrasjonsnivaet som er angitt i disse anvisningene er
malt iht. en milemetode som er standardisert i

EN 62841 og kan brukes til sammenligning av elektro-
verktgy med hverandre. Den egner seg ogs til en fore-
lopig vurdering av svingningsbelastningen.

Det angitte svingningsnivaet representerer de vanlige
anvendelsene til elektroverktgyet. Men hvis elektro-
verktgyet brukes til andre anvendelser, med avvikende
innsatsverktay eller utilstrekkelig vedlikehold, kan
svingningsnivaet avvike. Dette kan oke vibrasjonsbelast-
ningen tydelig for hele arbeidstiden.

Til en ngyaktig vurdering av vibrasjonsbelastningen bar
det ogsa tas hensyn til tidene nar maskinen var utkoblet
eller gar, men ikke virkelig brukes. Dette kan redusere
vibrasjonsbelastningen tydelig for hele arbeidstiden.
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Bestem ekstra sikkerhetstiltak for 4 beskytte brukeren
mot svingningsvirkninger som for eksempel: Vedlike-
hold av elektroverktoy og innsatsverktay, holde hen-
dene varme, organisere arbeidsforlgpene.

Héndtering av farlig stev

| arbeidsprosesser der dette verktgyet fjerner deler av
materialer kan det oppsté stav som kan vaere farlig.
Bergring eller innanding av noen typer stgv som f.eks.
av asbest og asbestholdige materialer, blyholdig maling,
metall, noen tresorter, mineraler, silikatpartikler av
steinholdige materialer, lzsemidler for maling, tre-
beskyttelsesmidler, bunnstoff for bater kan utlgse aller-
giske reaksjoner og/eller andedrettssykdommer, kreft,
forplantningsskader hos mennesker. Risikoen ved inn-
dnding av stev er avhengig av eksponeringen. Bruk en
avsuging som passer til stavet som oppstér, bruk per-
sonlig beskyttelsesutstyr og serg for en god ventilasjon
av arbeidsplassen. Overlat bearbeidelsen av asbesthol-
dig material kun til fagfolk.

Trestgv og lettmetallstav, varme blandinger av slipestgv
og kjemiske stoffer kan ved ugunstige vilkir antenne seg
selv og forérsake en eksplosjon. Unnga gnistsprut i ret-
ning av stavbeholderen og en overoppheting av el-verk-
toyet og slipematerialet, tam stgvbeholderen i tide, falg
bearbeidelsesinstruksene til materialprodusenten og de
gyldige nasjonale forskriftene for materialene som skal
bearbeides.

Bruksinformasjon.

Bruk hgyre-/venstre-bryteren kun ndr motoren stir
stille.

En termisk overbelastning av elektroverktayet vises
ved at LED-en pa handtaket blinker.

Ved overbelastning utkoples elektroverktgyet.

Forbrenningsfare. Innsatsverkteyet
AEAPNERSEE kan bli varmt under bruk. La inn-
satsverktayet avkjgles:
= etter at du har lagt elektroverktoyet fra deg
= for verktgyskiftet
Sett hgyre-/venstre-bryteren i midtstilling for 4 unnga
en utilsiktet start, f.eks. ved transport.
Sett elektroverktgyet kun utkoplet opp pa mutteren
eller skruen, da et elektroverktgy som roterer kan gli
utfor.
Hold elektroverktayet i en vinkel p4 90° loddrett mot
skruen nér du dreier det inn og ut.
Hvis elektroverkstayet pasettes pé skra kan skruehodet
bli skadet og kraften overfgres ikke til skruen.
En ungdig lang slagtid gker slitasjen pa elektroverktgy-
et.
Beregn slagtiden for den henholdsvise skrueforbindel-
sen og kontroller det faktisk oppnadde tiltrekkingsmo-
mentet med en momentnakkel.
Veiledende verdier for slagtiden er vist i diagrammet pa
side 13.

Anbefaling for innstilling slagskrutrekker alt etter skrue-
storrelse:

ASCD18-1000W34 (**)

Trinn | Mpax [Nm] | Skrue-8 Fasthetsklasse
6 1050 =M27 =>8.8
5 900 =M27 =>8.8
4 750 =M24 =>8.8
3 600 =M22 =88
2 450 =M20 =>8.8
1 300 =M18 =>8.8

ASCD18-1000W34 (**): Benytt slagskrutrekkeren ved
bruk av en reduksjonsadapter 3/4 in til 1/2 in maksimalt
p4 trinn 3 (600 Nm).

ASCD18-300W2 (**)

Trinn | Mo [Nm] | Skrue-g Fasthetsklasse
6 290 =M18 =>8.8

5 210 =M16 =>8.8

4 135 =M 14 =>8.8

3 85 =M12 =>8.8

2 50 =M10 =838

1 25 =M8 =838
ASCD12-150W8 (**)

Trinn | Mo [Nm] | Skrue-@ Fasthetsklasse
6 135 =M 14 =>8.8

5 85 =M12 =>8.8

4 50 =M10 =88

3 25 =M8 =838

2 10 =Mé =>8.8

1 6 =M5 =>8.8

Handtering av batteriet.

Lagre, bruk og lad batteriet bare med FEIN ladeappara-
ter i batteriets temperaturomrade pa 5 °C - 45 °C
(41°F - 113 °F). Batteriets temperatur skal ved start av
ladeprosessen vare i batteriets temperaturomrade.

LED-indika- | Betydning Aksjon

tor

1-4gren- |Ladetilstand i | Drift

ne LED prosent

Redt konti- | Batteriet er | Lad opp batteriet

nuerlig lys | nesten tomt

Redt blink- | Batteriet er | F4 batteriet inn i bat-

lys ikke drifts- teri-driftstemperatur-
klart omrédet, lad deretter

opp

Den ekte ladetilstanden til batteriet i prosent vises kun
ndr motoren pa elektroverktaoyet er stanset.

Motoren stoppes automatisk av elektronikken nar bat-
teriet er utladet.
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Vedlikehold og kundeservice.

Ved ekstreme bruksvilkar kan det ved bear-
& beidelse av metall sette seg metallstav inne i

elektroverktgyet. Dette kan forérsake kort-

slutning eller overslag. Blas ofte gijennom de innvendige

delene av elektroverktgyet gjennom ventilasjonsspal-

tene med torr og oljefri trykkluft.

Produkter som har veaert i kontakt med asbest, ma ikke

sendes til reparasjon. Handter produkter kontaminert

med asbest i henhold til de gyldige nasjonale bestem-

melsene for asbestholdig avfall.

Den aktuelle reservedelslisten for dette elektroverk-

toyet finner du pa internettet under www.fein.com.

Bruk kun originale reservedeler.

Felgende deler kan du skifte ut selv etter behov:

Innsatsverktay, batteri, belteholder, bitsgarasje

Reklamasjonsrett og garanti.
Reklamasjonsretten for produktet gjelder jf. de lovmes-
sige bestemmelsene i det landet produktet selges i. Ut
over dette yter FEIN garanti i henhold til FEIN-produ-
sentens garantierklering.

Denne driftsinstruksen kan inneholde beskrivelser
og/eller illustrasjoner av tilbehar som ikke inngér i din
leveranse.

Samsvarserklzring.

CE-erklaringen gjelder kun for land i Den europeiske
unionen og i EFTA [E@S] (European Free Trade Asso-
ciation) og kun for produkter som er bestemt for mar-
kedeti EU eller EFTA. Etter at produktet er introdusert
pa EU-markedet, mister UKCA-merket sin gyldighet.
UKCA-erklzringen gjelder kun for det britiske markedet
(England, Wales og Skottland) og kun for produkter
som er bestemt for det britiske markedet. Etter at pro-
duktet er introdusert pé det britiske markedet, mister
CE-merket sin gyldighet.

Firmaet FEIN erklerer som eneansvarlig at dette pro-
duktet stemmer overens med de vanlige bestemmel-
sene som er oppfgrt pa siste side i denne
driftsinstruksen.

Tekniske underlag hos:

C. & E. Fein GmbH,

D-73529 Schwibisch Gmiind

Miljevern, deponering.

Emballasjer, gammelt elektroverktgy og tilbeher ma
leveres inn til miljavennlig resirkulering.

Batterier mé kun leveres inn til korrekt deponering i
utladet tilstand.

Hvis batteriene ikke er helt utladet md kontaktene iso-
leres med tape, slik at det ikke oppstér en kortslutning.
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Oversittning av bruksanvisning i original.

Anviinda symbholer, forkortningar och begrepp.

Symbol, tecken

Firklaring

®

Beror inte elverktygets roterande delar.

] 2]

Bifogad dokumentation som t. ex. bruksanvisningen och Allmanna
sakerhetsanvisningarna ska ovillkorligen lisas.

0

Folj anvisningarna i texten eller grafiken!

%]

Allmén férbudssymbol. En sadan hantering dr forbjuden.

%)

Fore detta arbetsmoment ska batteriet tas ur elverktyget. | annat fall finns risk for att
elverktyget vid oavsiktlig start orsakar kroppsskada.

@

Vid arbetet ska 6gonskydd anvandas.

@
@

Vid arbetet ska hérselskydd anvindas.

Vid arbetet ska handskydd anvindas.

Ladda inte batterier av frimmande fabrikat.

Utsitt inte batteriet for eld. Skydda batteriet mot hég virme som t. ex. langtids
solbestralning.

Beakta anvisningarna i intilliggande text!

Tillaggsinformation.

Greppomrade

Inkoppling

Frénkoppling

Forsakrar om att elverktyget Gverensstimmer med Europeiska gemenskapens
direktiv.

Férsikrar om att elverktyget Sverensstimmer med Storbritanniens (England, Wales,
Skottland) direktiv.

).

"isTeo!

Intertek

?Q%R@Hﬂﬂ>@@@ O ¢
S < (D)

Denna symbol bekriftar produktens certifiering i USA och Canada.

Denna symbol bekriftar att produkten Sverensstimmer med eurasiska tullunionens
direktiv.

Denna anvisning hinvisar till en eventuellt farlig situation som kan leda till allvarliga
personskador eller till dod.

oy
0-
3

.~6§58
©
I

Atervinningsmirke: mirket anger att materialet 4r ateranvindbart

Kasserade elverktyg och andra elektrotekniska och elektriska produkter ska
omhindertas och hanteras pa miljovinligt sitt.

Q)

Batterityp
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Symbol, tecken

Firklaring

Typ av laddare

Vikt enligt EPTA-Procedure 01

Léagt varvtal

Hogt varvtal

Atdragningsmoment vid hart underlag t. ex. skruvar och muttrar med bricka
(beroende av skruvdiameter och hallfasthet)

Atdragningsmoment vid fjidrande underlag t. ex. bilfilgar, fjiderbrickor,
tallriksfjadrar, stagbultar, férlangningar

Atdragningsmoment vid mjukt underlag, t.ex. tri (beroende av skruvdiameter och
skruvlingd), bly- eller fiberbrickor

* Elverktyget kan i tilligg drivas i spanningsklasserna 12 V och 14,4 V med avvikande
prestanda.

(**) Kan innehalla siffror eller bokstiver

Hkk Partiell leverans

(Ax - Zx) Kodbeteckning for interna syften

Tecken Internationell enhet Nationell enhet Firklaring

U V= V= Elektrisk likspanning

f Hz Hz Frekvens

ny /min, min'1, rpm, r/min | r/min Tomgéingsvarvtal (med fulladdat batteri)

ng /min, min” rpm Slagfrekvens

M... Nm Nm Vridmoment (hart skruvférband)

O inch tum Verktygsfaste med invandig sexkant

B inch tum Verktygsfaste med fyrkanttapp

%) mm mm Diameter for en rund komponent

Loa dB dB Ljudtrycksnivéa

Lya dB dB Ljudeffektnivd

Lpcpeak dB dB Toppljudtrycksniva

K. Onoggrannhet

a m/s? m/s? Vibrationsemissionsvirde enligt EN 62841

(vektorsumma i tre riktningar)

a, m/s? m/s? aritmetiskt medelvirde av vibrationens totalvirde
m, s, kg, A, mm, V, m, s, kg, A, mm, V, | Bas- och hdrledda enheter fran det Internationella
W, Hz, N, °C, dB, W, Hz, N, °C, dB, | enhetssystemet SI.
min, m/s min, m/s

For din sékerhet.

_ Léds noga igenom alla sékerhetsan-
visningar och instruktioner. Fel som

uppstar till foljd av att sikerhetsanvisningarna och

instruktionerna inte foljts kan orsaka elstdt, brand

och/eller allvarliga personskador.

Firvara alla varningar och anvisningar for framtida

bruk.

Anvind inte detta elverktyg innan du noggrant

ldst och fullstandigt forstatt denna instruktions-

bok samt bifogade ,,Allménna sikerhetsanvis-
ningar* (publikationsnummer 3 41 30 465 06 0). Dessa
underlag bor férvaras for senare anvandning och ska
bifogas elverktyget vid 6verltelse eller forsdljning.
Beakta dven tillimpliga nationella arbetarskyddsbestim-
melser.
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Avsedd anvéndning av elverktyget:

handhallen sldende skruvdragare for i- och urdragning
av skruvar och muttrar med av FEIN godkinda tillsats-
verktyg och tillbehdr utan vattentillforsel i viderskyd-
dad givning.

Speciella sikerhetsanvisningar.

Hall i elverktyget endast vid de isolerade greppytorna
ndr arbeten utfors pa stillen diir skruven kan skada
dolda elledningar. Kontakt med en spanningsfrande
ledning kan sitta elverktygets metalldelar under span-
ning och leda till elstot.

Se upp fir dolt liggande elledningar, gas- och vattenrir.
Kontrollera arbetsomradet t. ex. med en metalldetek-
tor innan arbetet pabéorjas.

@ @Vid arbetet ska horselskydd anvindas.

Anviind personlig skyddsutrustning. Anvénd alltefter
avsett arbete ansiktsskéarm, dgonskydd eller
skyddsglasdgon. Om sa hehivs, anviand dammfilter-
mask, horselskydd, skyddshandskar eller skyddsforkla-
de som skyddar mot smé utslungade slip- och
materialpartiklar. Ogonen ska skyddas mot utslungade
fraimmande partiklar som kan uppsta under arbetet.
Damm- och andningsskydd méste kunna filtrera bort
det damm som eventuellt uppstdr under arbetet. Risk
finns for horselskada under en lingre tids kraftigt buller.

Sikra arbetsstycket. Arbetsstycket ligger sikrare i en
uppspdnningsanordning dn i handen.

Hall stadigt tag i elverktyget. Hoga reaktionsmoment
kan kortvarigt uppsta.

Magnesiumhaltigt material far inte bearbetas. Det
finns risk for brand.

Bearbeta inte CFK (kolfiberarmerad plast) eller ashest-
haltigt material. Dessa dmnen anses vara canceral-
strande.

Det ir forbjudet att med skruvar eller nitar fista brickor
och mérken pa elverktyget. En skadad isolering skyddar
inte langre mot elstdt. Anvind dekaler.

Anvénd endast tillbehir som specielit tagits fram eller
godkiints av elverktygets tillverkare. Anvindningen
behéver inte vara siker bara for att tillbehoret passar till
elverktyget.

Kontrollera fore varje anvindning att insatsverktyget r
siikert fastsatt. Vid ett fyrkantigt verktygsfiste och hal
maste dessutom insatsverktygets ratta form kontrolle-
ras. Losa eller inte sakert fista insatsverktyg kan lossna
eller slungas ut. Detta kan leda till personskador.

Rengir regelbundet elverktygets ventilationsappningar
med verktyg som inte bestar av metall. Motorns flikt
drar in damm till motorhuset. Vid kraftig koncentration
kan metalldammet orsaka elektrisk fara.

Rikta inte pa nara hall blicken mot ljuset fran elverkty-
gets lampa. Rikta inte lampans ljus mot dgonen pa per-
soner som befinner sig i ndrheten. Lampans strilning
kan skada ogat.

Rikta inte elverktyget mot dig sjilv, andra personer

eller djur. Risk finns att vassa eller heta elverktyg orsa-
kar personskada.

Sla genast ifran elverktyget om insatsverktyget blocke-
rar. Koppla inte in elverktyget pa nytt medan insats-
verktyget ér blockerat, hérvid kan ett bakslag med hiigt
rekylmoment uppsta. Lokalisera och atgérda orsaken
for insatsverktygets blockering med beaktande av
sédkerhetsanvisningarna. Féljande orsaker kan forelig-
ga:

= snedstilining i arbetsstycket som bearbetas

= genombrytning i materialet som bearbetas

- Overbelastning av elverktyget

Anvéndning och hantering av batterier
(batterimoduler).

For undvikande av faror som t. ex. brandskador, explo-
sion, hudskador och andra personskador vid hantering
med batterierna ska filjande anvisningar foljas:

Batterierna far inte tas isar och inte heller krossas.
Utsitt inte batterierna fir mekaniska stotar. Ett skadat
eller felanvant batteri kan orsaka hilsovédliga angor och
vitskor. Angorna kan leda till irritation i andningsvagar-
na. Batterivitskan kan medféra hudirritation eller
brinnskada.

Om batterivitskan vitt intilliggande féremal, kontrol-
lera berirda delar, rengir eller byt dem vid behov.

Utsiitt inte batteriet for hetta eller eld. Lat inte batteriet
ligga i solljus.

Plocka upp batteriet ur originalférpackningen first nar
det ska anviindas.

Fir alla atgarder pa elverktyget ta batteriet ur elverkty-
get. Om elverktyget startar oavsiktligt finns risk for
kroppsskada.

Anslut batteriet endast nér elverktyget ér avsténgt.
Frankoppla forst elverktyget innan batteriet tas ut.
Hall barn pa betryggande avstand fran batterier.

Hall batteriet rent och skydda det mot fukt och vatten.
Rengor batteriets och elverktygets nedsmutsade anslut-
ningar med en torr, ren trasa.

Anviind endast felfria original FEIN-batterier som &r
avsedda fiir elverktyget. Vid atgirder pa och laddning av
felaktiga, skadade, reparerade, renoverade, kopierade
batterier eller batterier av frimmande fabrikat finns risk
for brand och/eller explosion.

Filj sdkerhetsanvisningarna i batteriladdarens bruks-
anvisning.

Hand-arm-vibrationer

Mitningen av den vibrationsniva som anges i denna
anvisning har utforts enligt en midtmetod som &r stan-
dardiserad i EN 62841 och kan anvindas vid jamforelse
av olika elverktyg. Den kan dven tillimpas for prelimi-
ndr bedémning av vibrationsbelastningen.

Den angivna vibrationsnivan representerar elverktygets
huvudsakliga anvindningsomraden. Om diaremot
elverktyget anvinds for andra dndamal och med andra
insatsverktyg eller inte underhallits ordentligt kan vibra-
tionsnivan avvika. Detta kan &ka vibrationsbelastningen
vésentligt under den totala tidsperioden.
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For exakt virdering av vibrationsbelastningen under en
bestdmd tidsperiod bor hdnsyn dven tas till den tid
elverktyget har varit avstingt eller gitt utan att vara i
verkligt ingrepp. Detta kan minska vibrationsbelast-
ningen vdsentligt under den totala tidsperioden.
Bestdm extra sikerhetsatgarder for att skydda operato-
ren mot vibrationernas inverkan, t. ex.: underhéll av
elverktyget och insatsverktygen, att halla hinderna
varma, organisera arbetsférloppen.

Hantering av hilsovadligt damm

Om verktyget anvinds for sagning av vissa material kan
hilsovadligt damm uppsté.

Berdring eller inandning av vissa damm som t. ex.
asbest och asbesthaltigt material, blyhaltig malning,
metall, vissa tradslag, mineraler, silikatpartiklar fran
stenhaltigt material, firglosningsmedel, traskyddsmedel,
antifouling for vattenfordon kan hos personer utl6sa
allergiska reaktioner och/eller andningsbesvir, cancer,
fortplantningsskada. Risken vid inandning av damm ir
beroende av expositionen. Anvand en utsugning som dr
lamplig for det damm som bildas, personlig skyddsut-
rustning och se till att arbetsplatsen dr vil ventilerad. Lat
en fackman bearbeta asbesthaltigt material.

Tradamm och littmetallsdamm, het blandning av slip-
damm och kemiska dmnen kan under ogynnsamma f&r-
héllanden antdndas eller explodera. Undvik gnistor i
riktning mot dammbehallaren samt Sverhettning av
elverktyget och slipmaterialet, tém i god tid dammbe-
hallaren, beakta materialtillverkarens anvisningar for
bearbetning samt de foreskrifter for bearbetat material
som giller i ditt land.

Anvandningsinstruktioner.

Péaverka riktningsomkopplaren endast pé frankopplad

motor.

En termisk overbelastning av elverktyget indikeras

genom att LED-dioden i handtaget blinkar.

Vid &verbelastning kopplar elverktyget fran.
Forbréanningsrisk. Insatsverktyget

ol L kan hli het!l] vid anviindning. Lyég

insatsverktyg svalna:

= da du lagt bort elverktyget

- innan byte av verktyg

Still riktningsomkopplaren i mittlage fér att undvika

oavsiktlig driftstart, t. ex. vid transport.

Lagg upp frankopplat elverktyg pa muttern eller skru-

ven, i annat fall finns risk for att ett roterande tillsats-

verktyg kan halka ned.

Hall elverktyget vid in- och utdragning i 90° vinkel, lod-

ritt mot skruven.

Vid snett anlagt elverktyg kan skruvhuvudet skadas, och

kraften 6verfors inte till skruven.

En onddigt ling slagfrekvens Gkar elverktygets slitage.

Bestdm slagtiden for respektive skruvférband och kon-

trollera det faktiskta atdragningsmomentet med en

momentnyckel.

Riktvdrden for slagtiden visas i diagrammet pa sida 13.

Rekommendation f&r instillning av sliende skruvdraga-
ren enligt skruvstorlek:

ASCD18-1000W34 (**)

Steg | Myax [Nm] | Skruv-8 Hallfasthetsklass
6 1050 =M27 =>8.8
5 900 =M27 =>8.8
4 750 =M24 =>8.8
3 600 =M22 =88
2 450 =M20 =>8.8
1 300 =M18 =>8.8

ASCD18-1000W34 (**): Anvind den sldende skruvdra-
garen maximalt p4 steg 3 (600 Nm) vid anvindning av
en férminskningsadapter frén 3/4 in till 1/2 in.

ASCD18-300W2 (**)

Steg | Myyax [Nm] | Skruv-8 Hallfasthetsklass
6 290 =M18 =>8.8

5 210 =M16 =>8.8

4 135 =M 14 =>8.8

3 85 =M12 =>8.8

2 50 =M10 =838

1 25 =M8 =838
ASCD12-150W8 (**)

Steg | M, [Nm] | Skruv-8 Hallfasthetsklass
6 135 =M 14 =>8.8

5 85 =M12 =>8.8

4 50 =M10 =88

3 25 =M8 =838

2 10 =Mé =>8.8

1 6 =M5 =>8.8

Hantering av hatterier.

Lagra, anvidnd och ladda batteriet endast med FEIN lad-
dare inom driftstemperaturomradet 5°C - 45°C
(41°F - 113 °F). Batteriets temperatur maste vid start
av laddning ligga inom batteriets driftstemperaturomra-
de.

LED-indike- | Betydelse Aktion
ring
1-4gréna | procentuellt Drift
LED laddningstill-
stind
kontinuer- | Batteriet ar Ladda batteriet
ligt rott ljus | nastan urladdat
rott blink- | Batterietdrinte | Lat batteriet anta
ljus driftklart driftstemperatur
innan det laddas

Batteriets faktiska laddningstillstand indikeras endast
nidr elverktygets motor stangts av.

Nar en djupurladdning av batteriet hotar, stannar elek-
troniken automatiskt motorn.
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Underhéll och kundservice.

Vid bearbetning av metall kan under extrema
@ betingelser ledande damm samlas i elverkty-

gets inre. Renblas ofta elverktygets inre

genom ventilationséppningarna med torr och oljefri

tryckluft.

Produkter som varit i beréring med asbest fir inte lam-

nas till reparation. Disponera med asbest kontamine-

rade produkter enligt landets gillande instruktioner for

hantering av asbesthaltigt avfall.

Den aktuella reservdelslistan for detta elverktyg hittar

du i Internet pa adress: www.fein.com.

Anvind endast originalreservdelar.

Foljande delar kan du vid behov sjilv byta ut:

Insatsverktyg, batteri, bilteshallare, bitsférrad

Garanti och tillaggsgaranti.

Garanti limnas pa produkten enligt de lagbestimmelser
som giller i aktuellt anvindningsland. Dessutom ldmnar
FEIN en tilliggsgaranti enligt FEIN-tillverkargaranti-
forklaring.

Vid leverans av aktuellt elverktyg kan vissa delar saknas
av de tillbehSr som beskrivs eller visas i bruksanvis-
ningen.

Forsakran om dverensstammelse.
CGE-forsékran giller endast fér Europeiska unionens lan-
der och EFTA (European Free Trade Association) och
endast for produkter som dr avsedda fér EU- eller
EFTA-marknaden. Efter marknadsintroduktionen av
produkten p& EU-marknaden férlorar UKCA tecknet
sin giltighet.

UKCA-fiirsdkran giller endast fér den brittiska markna-
den (England, Wales och Skottland) och endast fér pro-
dukter som &r avsedda foér den brittiska marknaden.
Efter marknadsintroduktionen av produkten pa brit-
tiska marknaden férlorar CE - tecknet sin giltighet.
FEIN f&rsdkrar under exklusivt ansvar att denna pro-
dukt dverensstimmer med de normativa dokument
som anges pd instruktionsbokens sista sida.

Tekniska publikationer finns hos: C. & E. Fein GmbH,
D-73529 Schwibisch Gmiind

Miljaskydd, avfallshantering.

Forpackning, skrotade elverktyg och tillbehor ska han-
teras pa miljévanligt sdtt.

Avfallshantera batterier endast i urladdat tillstand.

Om batteriet inte dr fullstindigt urladdat, isolera stick-
kontakten med tejp for att undvika kortslutning.
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Alkuperiisen kiyttdohjeen kaannos.

Symbolit, lyhenteet ja erikoissanasto.

Piktogrammit

Selitys

®

Sahkotyokalun pydriviin osiin ei saa koskea.

] 2]

Oheisiin dokumentteihin sekd kiyttSohjeisiin ja yleisiin turvaohjeisiin on
ehdottomasti perehdyttiva.

0

Noudata viereisen tekstin tai grafiikan ohjeita!

%]

Yleinen kieltokilpi. Kyseinen toimenpide on kielletty.

%)

Ennen titd tySvaihetta akku on otettava irti sahkotyokalusta. Muutoin sahkotydkalu
voi kdynnistyi itsestddn ja aiheuttaa tapaturman.

0|
D)
@

Ty6ston aikana silmit on suojattava laseilla.

@
@

Ty6ston aikana on kdytettdva kuulosuojainta.

Ty6ston aikana on kdytettdvd suojakisineitd.

Vioittunutta akkua ei saa ladata.

Akkua ei saa viedd ldhelle avotulta. Akku on suojattava kuumuudelta, esim. suoralta
auringonpaisteelta.

Noudata viereisen tekstin ohjeita!

Lisatietoja.

Kahvapinta

Piillekytkentd

Vahvistaa, ettd sahkotyokalun rakenne vastaa EU-direktiivien suosituksia.

Vahvistaa sahkotyokalun yhdenmukaisuuden Iso-Britannian (Englanti, Wales, Skot-
lanti) direktiivien mukaisesti.

A AR P @K

Tamd symboli vahvistaa tuotteen sertifioinnin USA:ssa ja Kanadassa.

Tamad tunnusmerkki vahvistaa tuotteen yhdenmukaisuuden euraasialaisen
tulliyhteisén direktiivien kanssa.

Teksti varoittaa mahdollisesta vaarallisesta tilanteesta, joka voi johtaa vakavaan
tyStapaturmaan tai jopa hengenvaaraan.

Kierratysmerkki: uusiokdytt6on kelpaavien materiaalien tunnistukseen

Vanhat, kdytostd poistetut sahkotyokalut ja muut sahkokayttdiset laitteet on
hidvitettdva ymparistoystivallisesti johtamalla ne kierritykseen.

Akkutyyppi
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Piktogrammit Selitys

Latauslaitteen malli

Paino vastaa EPTA-Procedure 01-tietoja

Alhainen kierroslukualue

Korkea kierroslukualue

Vaantdmomenttikdyri kovalla alustalla, esim. ruuvit ja mutterit aluslevylli (riippuu
ruuvin halkaisijasta ja lujuusluokasta)

Vaantomomenttikayrd joustavalla alustalla, esim. autonvanteet, jousirenkaat,
lautasjouset, sidepultit, jatkokappaleet

Viintdmomenttikdyrd pehmedssa alustassa, esim. puussa (riippuen ruuvin
halkaisijasta ja pituudesta), lyijy- tai kuitulevyissa

* Tami sdhkostyskalu toimii lisdksi 12 ja 14,4 voltin jannitteelld, jolloin my&s sen
teholukemat vaihtelevat.
(**) voi sisiltidd kirjaimia tai numeroita
HkE Osakohtainen toimituksen sisiltd
(Ax - Zx) Tunnus sisdisid tarkoituksia varten
Merkki Kansainvilinen yksikkd | Kansallinen yksikko | Selitys
U V= V= Tasajdnnite
S Hz Hz Taajuus
ng /min, min~, rpm, r/min | min™’ Kierrosluku tyhjakaynnilld (akku tiydessd
varauksessa)
ng /min, min”! /min Iskuluku
M.. Nm Nm Viintdmomentti (ruuvaus kovaan materiaaliin)
O inch inch Kiinnitysistukka, kuusiokolo
B inch inch Kiinnitysistukka, nelickanta
%) mm mm Py6reidn kappaleen lapimitta
Loa dB dB Adnen painetaso
Loa dB dB Adnitaso
Lpcpeak dB dB Adnen painetason huippuarvo
K. Epavarmuustekijd
a m/s? m/s? Tdrindarvo vastaa standardia EN 62841
(vektorisumma, kolmiulotteinen)
a, m/s? m/s2 Kokonaistirinin laskennallinen keskiarvo
m, s, kg, A, mm, V, m, s, kg, A, mm, V, | Kansainviliseen Sl-jirjestelmddn sisiltyvat
W, Hz, N, °C, dB, W, Hz, N, °C, dB, | perusyksikdt ja sen johdannaisyksikat.
min, m/s min, m/s
Tyﬁtun,allisuus_ Sahkotyodkalun saa ottaa kdyttddn vasta sitten,

Lue kaikki turvallisuus- ja muut
ohjeet. Turvallisuusohjeiden laimin-

lyonti saattaa johtaa sahka&iskuun, tulipaloon ja/tai vaka-

vaan loukkaantumiseen.
Sdilyta kaikki turvallisuus- ja muut ohjeet tulevaisuutta
varten.

kun ensin on perehdytty kiyttohjeeseen sekd

oheisiin yleisiin turvaohjeisiin (julkaisunumero
3 41 30 465 06 0) niin, ettd niissd annetut ohjeet tule-
vat ymmirretyiksi. Sdilytd kyseiset dokumentit vastai-
suuden varalta ja anna ne mukaan, mikili laite
luovutetaan toisen kdyttdon tai myyddin eteenpiin.

teisid tyoturvallisuusmaardyksid.
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Sahkotyokalun kayttikohteet:
Kdsivarainen iskuruuvinvaannin ruuvien ja mutterien
kiinnitykseen ja irrotukseen sddltd suojatuissa tiloissa.

Erityiset varotoimenpiteet.

Pidé sahkidtydkalua eristetyistd pinnoista, tehdessasi
tyoti, jossa ruuvi saattaisi osua piilossa olevaan sahko-
johtoon. Jos laite osuu jannitteelliseen johtoon, sen
metalliset osat saattavat johtaa sahkdd, mistd on seu-
rauksena sihk&isku.

Varo rakenteissa olevia sihkdjohtoja ja kaasu- ja vesi-
putkia. Tarkasta ennen toiden aloittamista tyokohde
esim. metallinilmaisimella.

@ @Tyéstén aikana on kdytettdvd kuulosuojainta.

Muista henkilokohtaiset suojavarusteet. Kayta tyostiti-
lanteesta riippuen kasvosuojainta, silmiisuojainta tai
suojalaseja. Jos mahdollista, kdyta polysuojainta, kuu-
losuojainta, suojakisineitd tai erikoisvaatetusta, joka
antaa suojan ilmaan sinkoilevilta hioma- ja materiaali-
hiukkasilta. Varsinkin silmit on suojattava eri tySstota-
voilla ilmaan sinkoilevilta hiukkasilta. PSly- ja
hengityssuojainten tdytyy pystya suodattamaan tydstos-
sd syntyva poly. Pitkdaikainen altistuminen melulle saat-
taa heikentdi kuuloa.

Varmista tyikappaleen asento. Kun tySkappale kiinni-
tetddn sopivaan tySpenkkiin, sitd on parempi kisitelld
kuin kasin kiinni pidettiessa.

Pida tyikalua tukevassa otteessa. Reaktiomomentit
voivat lyhytaikaisesti olla erittdin korkeat.
Magnesiumipitoisia materiaaleja ei saa tyistaa. Tulipa-
lon vaara.

CFK- (= hiilikuituvahvisteinen muovi) ja ashestipitoisia
materaaleja ei saa tyostaa. Niiden katsotaan voivan

Sahkiotyokaluun ei saa kiinnittéii kilpid tms. poraamalla
tai niittaamalla. Jos koneen eristysti vioitetaan, seu-
rauksena voi olla sahk&iskun vaara. Suositamme tarra-
kiinnitteisid kilpia.

Kéyta ainoastaan lisdvarusteita, jotka ovat joko sahkd-
tydkalun valmistajan alkuperiisosia tai muutoin val-
mistajan hyviksymid. Vaikka jokin vierasvalmisteinen
lisdvaruste sopisikin sihkokoneeseen, se ei valttaimattd
ole turvallinen kdyttdd.

Tarkista ennen jokaista kayttoa, ettd tyokalu on hyvin
kiinnitetty. Nelikulmaisen tydkalukiinnityksen kohdalla
on liséiksi varmistettava tydkalun oikea muoto. Loysit
tai ei tukevasti kiinnitetyt tydkalut voivat irrota tai sin-
koutua pois. Tdma saattaa johtaa loukkaantumiseen.

Tyikalun ilmanottoaukot on puhdistettava sazénnilli-
sesti sopivin apuvilinein (metallisia tyokaluja ei saa
kayttid). Puhallin imee pdlyd moottorin rungon sisdén.
Jos metallipitoista polyd padsee kerdantymdin liikaa, sii-
td koituu sihkdiskun vaara.

Suoraan sédhkityokalun lampun valoon ei koskaan pida
katsoa pienelta etaisyydelta. Lampun valoa ei myos-
kian pida suunnata suoraan toisten lidhelli olevien sil-
miin. Lampusta tuleva siteily voi olla vahingollista
silmille.

Sihkityokalua ei saa suunnata suoraan itseen, muihin
henkildihin tai eldimiin péin. Teravisti tai kuumentu-
neista tySkaluista aiheutuu tapaturman vaara.

Pysiéyta sihkitydkalu vilittomaésti, jos vaihtotydkalu
juuttuu kiinni. Ald kdynnista sahkotydkalua uudelleen
taisi syntyé suuren reaktiovoiman omaava takaisku.
Maarita ja poista vaihtotydkalun tukoksen syy ottaen
turvaohjeet huomioon. Syy voi olla jokin seuraavista:
= kallistus tySstettdvdssa tyokappaleessa

= tyOstettdvan materiaalin lavistys

= sahkotyokalun ylikuormitus

Akkujen kiyttd ja kisittely.
Jotta akkuja kisiteltdessa viltetsisin vaarat ja riskit -

ja muut tapaturmat -, on noudatettava seuraavia
ohjeita:

Akkuja ei saa purkaa, avata eiki pilkkoa. Akkuihin ei
rauksena vioittuneesta akusta voi purkautua haitallista
hoyryi ja akkunestettd. AkkunestehSyryt voivat drsyt-
tdd hengitysteitd. lholle padssyt akkuneste voi drstyttdd

Jos viallisesta akusta on virrannut ulos akkunestetta
vieressd olevien esineiden piille, tarkista kyseiset
kohdat ja pese ne, tarvittaessa osat on vaihdettava
uusiin.

Akkua ei saa vieda lihelle lampdlihteiti tai avotulta.
Akkua ei saa varastoida paikassa, mihin osuu auringon-
valo.

Ota akku uloes alkuperdispakkauksesta vasta sitten,
kun se otetaan kayttidn.

Irrota akku aina ensin sihkotydkalusta, ennen kuin ryh-

vahingossa, se voi aiheuttaa tapaturman.

Asenna akku ainoastaan sidhkotydkalun ollessa pois-
kytkettyna.

Sahkotydkalu on kytkettéiva pois paalti, ennen kuin
akku irrotetaan.

Pida akut poissa lasten ulottuvilta.

Akku on pidettdvi puhtaana ja sucjattava kosteudelta

ja vedeltd. Puhdista lika akun ja sihk&tySkalun liitin-
nGistd kuivalla, puhtaalla liinalla.

nostetttuja tai kierritettyjd akkuja, piraattituotteita tai
vieraan valmistajan akkuja, ja téllaisia akkuja ladattaessa
on olemassa tulipalon ja/tai rajahdyksen vaara.

Noudata latauslaitteen kiyttiohjeessa annettuja turva-
ohjeita.
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Kisiin ja kisivarsiin kohdistuva térina

Tdssd ohjeessa ilmoitettu tirindtaso on mitattu standar-
din EN 62841 mukaista mittausmenetelm3 noudattaen
ja sitd voidaan soveltaa verrattaessa sahk&tyokalujen
arvoja keskenddn. Arvoa voidaan soveltaa my®os arvioi-
taessa alustavasti vérindstd aiheutuvaa kuormitusta.
limoitettu tdrindtaso vastaa sihk&tyokalun padasiallisia
kayttosovelluksia. Mikdli sahkotydkalua kaytetddn mui-
hin tarkoituksiin tai siind kdytetdan muita lisdtarvikkeita
tai mikili tydkalun huolto on puutteellinen, tirinitaso
saattaa poiketa tdssa ilmoitetusta. Siind tapauksessa tari-
ndtaso voi nousta selvisti koko tykohteessa.
Tarindtason tarkan arvioinnin kannalta on tirkedd ottaa
huomioon my&s ne ajat, jolloin sihkétyskalu on kyt-
mutta silld ei tySstetd materiaalia. Siind tapauksessa tdri-
ndtaso voi nousta selvisti koko tykohteessa.

toilta, on hyvid sopia ylimddriisistd turvajirjestelyisti,
esim. laatia ohjeet sihk&koneen ja sen tydkalujen huol-
losta, tydvaiheiden organisoinnista ja tyGturvallisuudes-
ta.

Terveydelle vaarallisten pdlyjen kasittely
Tydvaiheissa, joissa tydkalulla lastutaan materiaalia, voi
syntyd vaarallista pSlya.

Tietyntyyppisen polyn koskettaminen tai hengittimi-
nen voi aiheuttaa allergisia reaktioita ja/tai hengitystei-
vaurioita. Tillaista pSlya voi erittyd esim. asbestista ja
asbestipitoisista materiaaleista, lyijypitoisista maaleista,
metallista, erdistd puulaaduista, mineraaleista, kivipitoi-
sista materiaaleista erittyvisti silikaateista, maalinpoisto-
aineista, puunsuoja-aineista seki elidntorjunta-aineista.
Riskin suuruus polyja hengitettdessd riippuu niiden
m3dristd. Suositamme kiyttimain tarkoitukseen sopi-
vaa poistoimuria sekd henkilokohtaista suojavarustusta
ja huolehtimaan ty&paikan riittivastd tuuletuksesta.
ammattihenkilskunnan hoidettavaksi.

Puupdly ja kevytmetallipoly sekd hionnassa syntyvd
poly yhdessi kemiallisten aineiden kanssa voivat epa-
suotuisissa olosuhteissa syttyd itsestddn palamaan tai
dessd on viltettdvd, samoin sahk&tydkalun ja hiottavan
esineen ylikuumenemista. P6lysiilié on hyvid tyhjentdd
ajoissa. Materiaalin valmistajan tySstdohjeita on nouda-
tettava, samoin kuin maakohtaisesti voimassa olevia,
kyseisten materiaalien ty6st6on liittyvid madrdyksia.

Tydstoohjeita.

Py&rimissuunnan saa vaihtaa vasta kun moottori on
pyséhtynyt.

Jos sdhkotyckalu ylikuormittuu ja kuumenee liikaa,
kahvassa oleva LED-valo alkaa vilkkua.

Palovamman vaara. Vaihtotydkalu
AVAROITUS saattaa kuumentua kaytossa. Anna

= kun asetat sihk&tydkalun pois
- ennen tydkalun vaihtoa.

Jotta kone ei voi epdhuomiossa kdynnistya (esim. kulje-
tuksen aikana), py6rimissuunnan valitsin on hyvi aset-
taa keskiasentoon.

mutterin tai ruuvin pélle: silloin pyorivd vaihtotydkalu
voi luiskahtaa sivuun.

Pidi sisdin ja ulos kierrettiessd sahkotydkalu 90° kul-
massa, kohtisuorassa ruuviin nihden.

Viistossa asetettu sahkotySkalu saattaa vaurioittaa ruu-
vinkantaa, eikd voima siirry ruuviin.

Tarpeettoman pitka iskuaika aiheuttaa sahkotykalun
ennenaikaisen kulumisen.

malla, tarkasta samalla tehollisesti saavutettu kiristys-
tiukkuus momenttiavaimella.

Suositus iskuruuvinvaantimen ja ruuvikoon saatéon:

ASCD18-1000W34 (**)

Teho | My, [Nm] | Ruuvin @ Lujuusluokka
6 1050 =M27 =88

5 900 =M27 =88

4 750 =M24 =88

3 600 =M22 =838

2 450 =M20 =88

1 300 =M18 =88

ASCD18-1000W34 (**): Kaytd iskuruuvinvadnninti kor-
keintaan vaiheessa 3 (600 Nm) kun kaytit supistusadap-
teria koosta 3/4 in kokoon 1/2 in.

ASCD18-300W2 (**)

Teho | Mo [Nm] | Ruuvin @ Lujuusluokka
6 290 =M18 =838

5 210 =M16 =838

4 135 =M14 =838

3 85 =M12 =838

2 50 =M10 =838

1 25 =M8 =838
ASCD12-150W8 (**)

Teho | Mo [Nm] | Ruuvin @ Lujuusluokka
6 135 =M14 =838

5 85 =M12 =838

4 50 =M10 =838

3 25 =M8 =838

2 10 =Mé6 =838

1 6 =M5 =838
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Akkujen asianmukainen kasittely.

Varastoi, lataa ja kdytd akkua vain akun toimintaldmpé-
tila-alueella 5°C - 45°C (41°F - 113 °F). Akun lim-
potilan tulee lataustapahtuman alkaessa olla akun
toimintaldmpatila-alueella.

EU-vastaavuus.

CE-tiedonanto koskee vain Euroopan unionin ja EFTAn
(European Free Trade Association) maita ja vain EU- ja
EFTA-markkinoille tarkoitettuja tuotteita. Tuotteen
EU-markkinoille lilkkeeseenlaskemisen jilkeen UKCA-
merkind menettdd voimassaolonsa.

UKCA-tiedonanto koskee vain brittimarkkinoita (Eng-
lanti, Wales ja Skotlanti) ja brittimarkkinoille tarkoitet-
tuja tuotteita. Tuotteen brittimarkkinoille

Akun prosentuaalinen latausaste nakyy vain silloin, kun
sihkékoneen moottori on pysdytetty.

Jos akun varaustila laskee liikaa, elektroninen valvonta-
piiri pysdyttdd moottorin automaattisesti.

Kunnossapito, huolto.

y Raskaissa kdyttdolosuhteissa voi metalleja
=Y tySstettiessd koneen sisddn kerddntyd sih-
kod johtavaa metallipSlyd. Sahkékone on

siksi hyvd puhdistaa sisiltd saanndllisin vilein puhalta-
malla kuivaa, Sljytontd paineilmaa koneen ilmanvaihto-
aukkoihin.

Tuotteita, jotka ovat olleet kosketuksessa asbestiin, ei
saa lahettdd korjattaviksi. Huolehdi asbestilla saastu-
neista tuotteista maan voimassaolevien asbestipitoisen
sesti.

Tahidn sahkotydkaluun kuuluvan varaosaluettelon voi
hakea internet-osoitteesta www.fein.com.

Kaytd varaosina vain alkuperiisosia.

Seuraavat osat voi tarvittaessa vaihtaa itse:
vaihtotydkalut, akku, vyokannatin, palasarja

Takuu.

Tuotteeseen pidtee takuu, joka vaaditaan sen tuonti-
tdmd valmistajakohtainen takuu.

Kaikki tissd kayttoohjeessa mainitut tai kuvissa esitetyt
lisitarvikkeet eivit valttdmittd kuulu sahkStydkalun toi-
mitussisaltoon.

nlaskemisen jilkeen CE-merkind menettdi

Tmi. FEIN vakuuttaa ja vastaa yksin siitd, ettd timi tuote
on kayttdohjeen viimeiselld sivulla mainittujen madrdys-
ten ja standardien mukainen.
Teknisen dokumentaation laatinut: C. & E. Fein GmbH,
D-73529 Schwibisch Gmiind

LED-valo Merkitys Toimenpide
1-4 vihred | prosentuaali- | Kayttstila
LED nen varaustila
liikk

punainen Akku on Akku ladattava voimassaolonsa.
jatkuva valo | ldhes tyhja
punainen Akku ei ole | Anna akun limmetd
vilkkuvalo | kdyttévalmiu- | kayttolampétilaan ja

dessa lataa se sitten

Ymparistonsuojelu, jatehuolto.
Pakkausmateriaalit, kdytostd poistetut sahkotyokalut
sekd lisavarusteet on johdettava kierritykseen.
Kéytettyjen akkujen on oltava purkautuneessa tilassa,
kun ne havitetddn.

Jos akku ei ole tdysin tyhjd, sen liitin on eristettdva tar-
ranauhalla oikosulkujen vilttamiseksi.
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Orijinal kullanim kilavuzu cevirisi.

Kullanilan semboller, kisaltmalar ve kavramlar.

Sembol, isaret

Aciklama

®

Elektrikli el aletinin donen pargalarina dokunmayin.

e

Kullanma kilavuzu ve genel giivenlik talimati gibi ekteki belgeleri mutlaka okuyun.

0

Yandaki metin veya grafikteki talimata uyun!

O

Genel yasak isareti. Bu davranig yasaktir.

—

)

Bu is agamasina baglamadan 6nce akiiyii elektrikli el aletinden gakarin. Aksi takdirde
elektrikli el aletinin istenmeden galigmasi durumunda yaralanma tehlikesi vardir.

@
@
(@)

Galigirken koruyucu gozliik kullanin.

@
@

Galigirken koruyucu kulaklik kullanin.

Galigirken koruyucu eldiven kullanin.

Hasarli akiileri sarj etmeyin.

Akiiyl atese yaklastirmayin. Akiyi agiri sicaga, 6rnegin siirekli gelen giines 1sinina
karsi koruyun.

Yandaki metinde bulunan uyarilara uyun!

Ek bilgiler.

Tutma ylizeyi

Agma

Kapama

Elektrikli el aletinin Avrupa Birligi yonetmeliklerine uyumlu oldugunu onaylar.

Elektrikli el aletinin Biyiik Britanya (ingiltere, Galler, iskogya) yonergeleri ile uyumlu
oldugunu onaylar.

isTeo!

¥ AN EN e g2 2 =)

B .

Intertek

Bu sembol bu iriiniin ABD ve Kanada’da sertifikalandiriimis oldugunu onaylar.

Bu sembol bu {riiniin Avrasya giimriik birligi yonetmeliklerine uyumlu oldugunu
onaylar.

Bu uyari, ciddi yaralanmalara veya 6liime neden olabilecek muhtemel tehlikeli bir
durumu gosterir.

[
0.
3
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Recycling isareti: Tekrar kullanilabilen malzemeyi gésterir

=

Kullanim mriini tamamlamig elektrikli el aletleri ve diger elektro teknik ve elektrikli
trtinler ayri ayri toplanmak ve gevre dostu geri kazanim merkezlerine génderilmek
zorundadir.
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Sembol, isaret

Aciklama

Akii tipi

Sarj cihazi tipi

Agirhg EPTA-Procedure 01’e uygun

Diisiik devir sayisi

Yiiksek devir sayisi

Sert zeminde tork seyri, rnegin pullu vidalar ve somunlar (vida apina ve
dayaniklihga bagh)

Esnek zeminde tork seyri, 6rnegin otomobil jantlari, yayl rondelalar, tabla yaylar,
saplamalar, uzatmalar

Ornegin ahsap gibi yumusak bir zemindeki (vida capina ve vida uzunluguna bagli
olarak), kursun veya fiber disklerdeki tork seyri

* Bu elektrikli el aleti farkli performans verili 12 V ve 14,4 V gerilim siniflari ile de
calistirilabilir.

(**) rakam veya harf igerebilir

Hokk Kismen teslimat kapsaminda

(Ax - Zx) Kurum iginde kullanilan kod

Sembol Uluslar arasi hirim Ulusal birim Aciklama

U V= V= Elektriksel dogru akim

f Hz Hz Frekans

ny /min, min'1, rpm, r/min | /dak Bostaki devir sayisi (akii tam sarjli durumda)

ng /min, min”! /dak Darbe sayis

M. Nm Nm Tork (sert vidalama)

(@) inch ing i altigen ug kuvani

[ | inch ing Ug kovani dis dortgen

%) mm mm Yuvarlak bir parganin capi

L4 dB dB Ses basinai seviyesi

Lya dB dB Giiriiltli emisyonu seviyesi

Lpcpeak dB dB En yiiksek ses basincl seviyesi

K. Tolerans

a m/s? m/s? Titresim emisyon degeri EN 62841’e gore

(iig yoniin vektdr toplami)

a, m/s? m/s? Toplam titresim sayisinin aritmetik ortalama degeri
m, s, kg, A, mm, V, m, s, kg, A, mm, V, | Temel ve tiiretilen degerler uluslar arasi birimler
W, Hz, N, °C, dB, W, Hz, N, °C, dB, | sistemi SPden alinmigtir.
min, m/s dak, m/s2

Giivenliginiz icin.

_ Biitiin giivenlik talimat ve
uyarilarim

okuyun. Guvenlik talimat ve uyarilarina uyulmadigi

takdirde elektrik garpmasi, yangin ve/veya agir
yaralanmalara neden olunabilir.

Biitiin giivenlik talimati ve uyanilarimi ilerde kullanmak

iizere saklayin.

Bu kullanma kilavuzunu ve ekteki “Genel

giivenlik talimat’” ’ni (iiriin kodu

3 41 30 465 06 0) esash bicimde okuyup tam
olarak anlamadan bu elektrikli el aletini kullanmayin.
Anilan belgeleri ileride kullanmak iizere saklayin ve
elektrikli el aletini bagkalarina verdiginizde veya
devrettiginizde bu belgeleri de verin.
ilgili ulusal galisma hiikiimlerine de uyun.
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Elektrikli el aletinin tanimi:

Hava kosullarina kargi korunmali ortamlarda, FEIN
tarafindan izin verilen uglar ve aksesuarla vida ve
somunlarin takilip skiilmesi igin tasarlanmis elle
yonlendirilen darbeli tork anahtari.

Ozel giivenlik talimat.

Vidamin goriinmeyen elektrik kablolarina veya aletin
kendi sebeke haglant kablosuna rastlama olasihg
bulunan igleri yaparken elektrikli el aletini izolasyonlu
tutamagindan tutun. Aletin ucu gerilim altindaki
kablolara temas edecek olursa aletin metal pargalari da
gerilime maruz kalabilir ve kullanici elektrik carpma
tehlikesi ile karsi karsiya kalabilir.

Giriinmeyen elektrik kablolarina, gaz ve su borularina
dikkat edin. Calismaya baglamadan 6nce delme
yapacaginiz alani 6rnegin bir metal tarama cihazi ile
kontrol edin.

@ @Cal@lrken koruyucu kulaklik kullanin.

Kisisel koruyucu donamim kullamin. Yaptiginiz ise gire
tam yiiz siperligi, goz koruma donanimi veya koruyucu
gozliik kullanin. Eger uygunsa kiigiik taslama ve
malzeme parcaciklarina karsi koruma saglayan toz
maskesi, koruyucu kulakhk, koruyucu is eldivenleri
veya dzel is dnliigii kullanin. Gozler cesitli
uygulamalarda etrafa savrulan pargaciklardan
korunmalidir. Toz veya soluma maskesi galisma
sirasinda ortaya gikan tozlari filtre eder. Uzun siire
yliksek gurdiltii altinda gahgirsaniz isitme kaybina
ugrayabilirsiniz.

is pargasim emniyete alin. Bir germe donanimi ile
emniyete alinmig ig parcasi elle tutmaya oranla daha
guvenli iglenir.

Gahgirken elektrikli el aletini sikica tutun. Kisa siireli
reaksiyon momentleri ortaya gikabilir.

Magnezyum iceren malzemeleri iglemeyin. Yangin
gtkma tehlikesi vardir.

CFK (Karbon fiber takviyeli plastik) ve ashest iceren
malzemeleri iglemeyin. Bu malzemeler kanserojen
kabul edilmektedir.

Elektrikli el aletinin iistiine etiket ve isaretlerin
vidalanmasi veya percinlenmesi yasaktir. Hasar géren
izolasyon elektrik carpmasina karsi koruma saglamaz.
Yapisial etiketler kullanin.

Elektrikli el aletinin iireticisi tarafindan dzel olarak
gelistirilmemis veya onaylanmamig aksesuar
kullanmayin. Herhangi bir aksesuarin elektrikli el
aletinize uymasi giivenli igletme igin tek bagina yeterli
degildir.

Galismaya haslamadan dnce ucun giivenli bicimde
takildigindan emin olun. Delikli dirtgen ug
kovanlarinda ug ek olarak bicimsel kavrama yoluyla
emniyete alinmahdir. Gevsek veya giivenli bigimde
sabitlenmemis uglar ayrilabilir veya savrulabilir. Bu da
yaralanmalara neden olabilir.

Elektrikli el aletinin havalandirma arahklarini metal
olmayan araclarla diizenli araliklarla temizleyin. Motor
fani tozu gévdenin igine geker. Metal tozunun agiri
oSlgiide birikmesi elektriksel tehlike yaratir.

Hichir zaman yakin mesafelerden elektrikli el aletinin
lambasinin 1s1gina bakmayin. Lambanin isigim highir

zaman yakiminizdaki kisilerin gizlerine dogrultmayn.
Isik kaynaginin yaydigi 1sin gézlere zarar verebilir.

Elektrikli el aletini kendinize, baskalarina veya
hayvanlara dogrultmayin. Keskin veya isinmig uglar
nedeniyle yaralanma tehlikesi vardir.

Uc bloke oldugunda elektrikli el aletini hemen kapatin.
Ug bloke oldugu siirece elektrikli aletini tekrar
calishrmayn; aksi takdirde yiiksek reaksiyon momentli
geri tepme olusabilir. Ucun bloke olma nedenini
giivenlik talimatimi goz dniinde bulundurarak tespit edin
ve giderin. Bunun nedenleri sunlar olabilir:

- s pargas icinde takilma

- Iélenen malzemenin delinmesi

= Elektrikli el aletinin agin Slglide zorlanmasi.

Akiiniin (akii blogu) kullanimi ve bakimi.

Akii ile cahisirken yanma, yangin, patlama, cilt
yaralanmasi veya benzeri yaralanmalardan kacinmak
icin asagidaki uyarilara uyun:

Akiiler agiimamali, dagrihiimamah veya kirllmamahdir.
Akiileri mekanik carpma ve darbelere karsi koruyun.
Akiiler hasar gordiigii veya usuliine aykiri bigimde
kullanildigi takdirde zararh buhar veya sivilar disari
gikarabilirler. Bu buharlar solunum yollarini tahrig
edebilir. Digar1 gikan akii sivisi cilt tahriglerine veya
yanmalara neden olabilir.

Akiiden disan sizan swi yakinimizdaki nesnelere
ulagacak olursa, bunlari kontrol edin ve sivinin temas
ettigi yiizeyi temizleyin ve gerektiginde nesneyi
degistirin.

Akilyii sicagja veya atese maruz birakmayin. Akiiyii
dogrudan giines 111 alan yerlerde saklamayin.

Akiiyii ancak kullanacagimz zaman orijinal
ambalajindan ¢ikarin.

Elektrikli el aletinin kendinde bir cahisma yapmadan
nce akiiyii aletten gikarin. Elektrikli el aleti yanhglkla
cahsacak olursa yaralanma tehlikesi ortaya gikar.

RAkiiyii sadece elektrikli el aleti kapah durumda takin.

Akiiyii sadece elektrikli el aleti kapal durumda iken
cikarin.

Akiiyii cocuklardan uzak tutun.

Akiiyii temiz tutun ve neme ve suya karsi koruyun.
Akiintn ve elektrikli el aletinin kirlenen baglanti
yerlerini kuru ve temiz bir bezle temizleyin.

Sadece elektrikli el aletiniz icin tasarlanmig safjlam ve
cahisir durumdaki FEIN akiilerini kullanin. Yanis, hasarli,
onarim gérmiis, modifike edilmis, taklit veya degisik
marka akiilerle calismak ve bunlari sarj etmek yangin
ve/veya patlamalara neden olabilir.

Akii sarj cihazinin kullanim kilavuzundaki giivenlik
talimati hiikiimlerine uyun.

El kol titresimi

Bu talimatta belirtilen titresim seviyesi EN 62841’
uygun bir dlgme ydntemi ile belirlenmis olup, elektrikli
el aletlerinin mukayesesinde kullanilabilir. Bu deger
ayrica kullanicrya binen titresim yiikiiniin gegici olarak
tahmin edilmesine de uygundur.
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Belirtilen titresim seviyesi elektrikli el aletinin temel
kullanimlarina aittir. Ancak elektrikli el aleti farkli uglar
veya yetersiz bakimla farkli islerde kullanilacak olursa,
titresim seviyesinde farkliliklar ortaya gikabilir. Bu da
toplam caligma siiresinde kullanicrya binen titresim
yiikiinii 6nemli &lgiide artirabilir.

Kullaniciya binen titresim ylikiinii tam olarak tahmin
edebilmek igin, aletin kapali veya agik oldugu halde
gercekten kullanimda olmadigi siireler de dikkate
alinmalidir. Bu, toplam galisma siiresinde kullanicrya
binen titresim yiikiinii nemli dlglide azaltabilir.
Kullaniciy: titresim etkilerine kargi korumak iizere ek
glivenlik dnlemleri tespit edin; 6rnegin: Elektrikli el
aletinin ve uglarin bakimi, ellerin sicak tutulmasi, is
slireglerinin organize edilmesi.

Tehlikeli tozlarda calisma

Bu aletle malzemelerin kazindigi islerde tehlikeli
olabilecek tozlar ortaya gikar.

Ornegin asbest, asbest iceren malzemeler, kursun
iceren boyalar, metaller, bazi ahsap tiirleri, mineraller,
tag igerikli malzemelere ait silikat pargaciklari, boya
incelticiler, ahsap koruyucu maddeler, su araglarinda
kullanilan zehirli koruyucu maddelere dokunmak veya
bunlari solumak kullanicilarda alerjik reaksiyonlara
ve/veya solunum yolu hastaliklarina, ireme
rahatsizliklarina neden olabilir. Tozlarin solunma
tehlikesi yayihmla ilgilidir. Yaptiginiz iste ortaya gikan
toza uygun bir emme tertibati ve kisisel koruyucu
donanim kullanin ve galistiginiz yerin iyice
havalandirilmasini saglayin. Asbest iceren malzemelerin
islenmesini uzmanlara birakin.

Ahsap tozu ve hafif metal tozu, kizgin malzeme tozu ile
kimyasal maddelerin karigimi elverissiz kosullarda
kendiliginden tutusabilir ve patlamaya neden olabilir.
Caligirken ortaya gikan kivilamlarin toz haznelerine
yonelmesini, elektrikli aletinin ve malzeme kazima
islemi esnasinda ortaya gikan malzemenin agiri Slglide
isinmasini Snleyin, toz haznelerini zamaninda bosaltin,
malzeme Ureticisinin talimatlarina ve tlkenizdeki
malzeme igleme y&netmeliklerine uyun.

Gahsirken dikkat edilmesi gereken
hususlar.

Doénme y6ni degistirme salterini sadece motor
dururken kullanin.

Elektrikli el aletinin termik zorlanmasi tutamaktaki
LED’in yanip sénmesi ile gésterilir.

Agsirt zorlanma durumunda elektrikli el aleti kapanir.

Yanma tehlikesi. U¢ uygulama
C UMl esnasinda asin dlciide 1sinabilir. Su
durumlarda akiiniin sogumasini bekleyin:
= Elektrikli el aletini elinizden biraktiginizda
= Ug degistirmeden &nce
Ornegin tagima esnasinda yanlilikla calistirmay
onlemek igin dénme y6nii degistirme salterini orta
konuma getirin.
Déner durumdaki ug kayabileceginden, elektrikli el
aletini sadece kapali durumda somun veya vida lizerine
yerlestirin.
Vidalari takarken ve vidalari sokerken elektrikli el aletini
vidaya gdre 90° ile tutun.

Egik tuttugunuz takdirde vida bagi hasar gérebilir ve
kullanilan kuvvet vidaya aktarilamaz.

Gereksiz uzunluktaki darbeleme siiresi elektrikli el
aletinin aginmasini hizlandirir.

ilgili vidalama iglemine ait darbeleme siiresini belirleyin
ve gergek olarak ulagilan sikma torkunu bir tork anahari
ile kontrol edin.

Darbeleme siiresine ait referans degerler sayfa 13’teki
grafikte gosterilmektedir.

Vida biiyiikliigline gére darbeli somun sikma
makinesinin ayarlanma tavsiyesi:

ASCD18-1000W34 (**)

Kademe | My,,, [Nm] |Vida-8 Dayanim sinifi
6 1050 =M27 |=88
5 900 =M27 |=88
4 750 =M24 |=>88
3 600 =>M22 (=88
2 450 =M20 (=88
1 300 =M18 |=>88

ASCGD18-1000W34 (**): 3/4 rediiksiyon adaptérii takil
darbeli somun sikma makinesini 1/2’de maksimum
kademe 3’te (600 Nm) kullanin.

ASCD18-300W2 (**)

Kademe | M,,, [Nm] |Vida-8 Dayanim sinifi
6 290 =M18 (=88

5 210 =M16 |=88

4 135 =M14 |=88

3 85 =M12 (=88

2 50 =M10 (=88

1 25 =M8 =838
ASCD12-150W8 (**)

Kademe | Mp,,, [Nm] |Vida-8 Dayanim sinifi
6 135 =M14 |=88

5 85 =M12 (=88

4 50 =M10 (=88

3 25 =M8 =838

2 10 =Mé6 =838

1 6 =M5 =838

Akiiniin bakimi.

Saklama, akiiyii sadece 5°C - 45°C (41°F - 113 °F)
isletme sicakliginda FEIN sarj cihazlarinda galistirin ve
sarj edin. Akii sicakhigi sarj islemi baslangicinda akii
isletme sicakhigi araliginda olmalidir.



LED Anlam islem

gosterge

1-4yesil |Yiizde olarak |Isletme

LED sarj durumu

Siirekli Akl hemen | Akiiyi sarj edin
kirmizi igik | hemen bos

Yanip Ak Akiiyd aki isletme
sdnen isletmeye sicakhigi aralagina
kirmizi igik | hazir degil getirin, sonra sarj edin

Akiiniin yiizde olarak gergek sarj durumu sadece
elektrikli el aletinin motoru dorurken gosterilir.
Akii derin desarj durumunda ise elektronik sistem
motoru otomatik olarak durdurur.

Bakim ve miisteri servisi.
y Asirt kullanim kosullarinda metaller

& islenirken elektrikli el aletinin iginde iletken

toz birikebilir. Havalandirma araliklarindan

kuru ve yagsiz basingh hava ile elektrikli el aletinin ig
kismini sik sik temizleyin.
Asbeste temas eden iiriinler onarim iglemine
gonderilemez. Asbestle kirlenen iriinleri tilkenizdeki
asbest igerikli atiklara iligkin yasal mevzuata uygun
olarak atin.
Bu elektrikli el aletinin giincel yedek parga listesini
Internette www.fein.com. sayfasinda bulabilirsiniz.
Sadece orijinal yedek pargalar kullanin.
Asagidaki pargalan gerektiginde kendiniz de
degistirehilirsiniz:
Uglar, aki, kemer askisi, bits deposu

Teminat ve garanti.

Uriine iligkin teminat piyasaya sunuldugu iilkenin yasal
diizenlemeleri gergevesinde gegerlidir. Ayrica FEIN,
FEIN dretici garanti beyanina uygun bir garanti saglar.
Elektrikli el aletinizin teslimat kapsaminda bu kullanma
kilavuzunda tanimlanan veya sekli gésterilen aksesuarin
sadece bir pargasi da bulunabilir.

Uyumluluk beyan.

CE beyam Sadece Avrupa Birligi ve EFTA lyeleri
(European Free Trade Association) ve sadece AB ve
EFTA pazarlari igin tasarlanan {rinler icin gegerlidir.
Uriin AB pazarina sunuldugunda UKCA isareti
gegerliligini yitirir.

UKCA beyami Sadece Britanya pazari (ingiltere, Galler ve
Iskogya) ve Britanya pazari igin tasarlanmig tirtinler igin
gecerlidir. Uriin Britanya pazarina sunuldugunda CE
isareti gegerliligini yitirir.

FEIN firmasi tek sorumlu olarak bu iirliniin bu kullanim
kilavuzunun son sayfasinda belirtilen ilgili kosullara
uygun oldugunu beyan eder.

Teknik belgelerin bulundugu merkez:

C. & E. Fein GmbH,

D-73529 Schwibisch Gmiind

7
Cevre koruma, tasfiye.

Ambalaj malzemesi, kullanim émriinii tamamlamig
elektrikli el aletleri ve aksesuar gevre dostu geri
kazanim merkezine gonderilmelidir.

Akdileri sadece desarj olmus durumda ve gevre koruma
hiikiimlerine uygun olarak tasfiye yapacak bir merkeze
gonderin.

Tam olarak desarj olmamig akiilerde kisa devre
tehlikesini 6nlemek iizere baglanti fisini yapiskan bantla
izole edin.
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Az eredeti kezelési utmutaté forditasa.

Felhasznalt jeldlések, rividitések és fogalmak.

Szimbélumok, jelek

Magyarazat

®

Ne érjen hozza az elektromos kéziszerszam forgé alkatrészeihez.

] 2]

Mindenképpen olvassa el a mellékelt dokumenticiét, mint példaul a kezelési
Utmutatot és a biztonsdgi tdjékoztatot.

Tartsa be az oldalsé szévegben vagy dbrén taldlhaté utasitdsokat!

Altalénos tilté jel. Ez az eljaras tilos.

Ezel6tt a Iépés el6tt tavolitsa el az akkumulatort az elektromos kéziszerszambal.
Ellenkezd esetben az elektromos kéziszerszam véletlenszer(i elindulasa sériiléseket
okozhat.

A munkak kézben haszniljon véd&szemiiveget.

@
@

A munkak kézben haszniljon zajesdkkentd fiilvédét.

QOO @S
D)

A munkak kdzben haszniljon kézvédét.

Ne t6ltson fel megrongaléddott akkumulatorokat.

Ne tegye ki az akkumuldtort t{iz hatisanak. Ovja meg az akkumulatort a forrésagtol,
példaul a tartés napsugarzastol.

Ugyeljen a jel mellett 4llé szévegben talalhaté tijékoztatisra!

Kiegészité informacio.

Fogantyu-fellilet

Bekapcsolas

Kikapcsolas

A CE-jel igazolja, hogy az elektromos kéziszerszam megfelel az Eurépai Unid
irdnyelveinek.

igazolja, hogy az elektromos kéziszerszim megfelel Nagy-Britannia (Anglia, Wales,
Skécia) Unid irdnyelveinek.

isTeo!

A a0 2E) > @

B .

Intertek

Ez a jel igazolja ezen termék megfelel8ségének meglétét az Egyesiilt Allamokban és
Kanadaban.

A jel igazolja, hogy a berendezés megfelel az Eurdzsiai Vamunid iranyelveinek.

Ez a tdjékozato egy lehetséges veszélyes helyzetre figyelmeztet, amely stlyos vagy
haldlos sériiléshez vezethet.

[y
0-
E

T %8
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Ujrafeldolgozas jel: az ujrahasznosithaté anyagokat jelsli

4

A hasznilaton kiviil helyezett elektromos kéziszerszamokat és egyéb
elektrotechnikai és elektromos termékeket kiilon &ssze kell gy(ijteni és a
kornyezetvédelmi szempontoknak megfelel§ tjrafelhasznaldsra kell leadni.




Szimholumok, jelek

Magyarazat

Akkumuldtor tipus

ToltSkeésziilék tipusa

Suly az ,,EPTA-Procedure 01” (01 EPTA-szabvany) szerint

Alacsony fordulatszam

Magas fordulatszam

Kemény csavarozisi eset, példaul csavarok és anydk alatétekkel egyiitt (a csavar
atmérdjétdl| és szilardsagatol fliggéen)

Rugalmas csavarozaisi eset, példaul autédfelnik, rugés alatétek, tanyérrugdk,
tdmcsavarok, hosszabbiték

Lagy csavarozasi eset puha alap esetén, példaul fa (a csavar atmérgjétsl és hosszatol
fiigg8en), dlom-, vagy fiberalatétek

* Az elektromos kéziszerszamot ezen feliil 12 V és 14,4 V fesziiltséggel is lehet
lizemeltetni, ekkor a teljesitményadatok eltérnek a megadottdl.
(**) Szdmjegyeket vagy betiiket tartalmazhat
Hokk Részben a széllitmany része
(Ax - Zx) Jel6lés belsé célokra
Jel Nemzetkizi egység Magyarorszagon Magyarazat
hasznalatos egység
U V= V= Elektromos egyenfesziiltség
f Hz Hz Frekvencia
ng /min, min'1, rpm, r/min | /perc Uresjérati fordulatszam (teljesen feltsltott
akkumulator mellett)
ng /min, min” /perc Utésszam
M... Nm Nm Nyomaték (kemény csavarozis)
O inch coll Belsd hatlapos szerszambefogo egység
B inch coll Kiils6 négyszoges szerszambefogd egység
%) mm mm Egy korkeresztmetszetii alkatrész dtmérgje
L4 dB dB Hangnyomas szint
Lo dB dB Hangteljesitmény szint
Lpcoeak dB dB Hangnyomasszint csticsérték
K. Szdras
a m/s? m/s? A rezgéskibocsatasi 8sszérték (a hirom iranyban
mért rezgés vektordsszege) az EN 62841
szabvénynak megfelelen
a, m/s? m/s? a rezgési Osszértékek szamtani kézépértéke
m, s, kg, A, mm, V, m, s, kg, A, mm, V, | Az Sl nemzetk&zi egységrendszer alapegységei és
W, Hz, N, °C, dB, W, Hz, Ni °C, dB, |levezetett egységei.
min, m/s perc, m/s

Az On biztonsaga érdekében.

és eldirast. A kovetkez8kben leirt el&irasok
betartisinak elmulasztasa dramiitésekhez, tlizh6z .
és/vagy sulyos testi sériilésekhez vezethet.

Keérjiik a késdbbi hasznalatra gondosan drizze meg
ezeket a hiztonsagi eldirasokat és utasitasokat.

Ne hasznilja ezt az elektromos kéziszerszamot,
mieldtt gondosan el nem olvasta és meg nem
értette ezt a kezelési tmutatdt és a mellékelt
yAltaldnos biztonsagi tdjékoztatot”

(dokumentacié szama: 3 41 30 465 06 0). A fent

Olvassa el az dsszes
biztonsagi figyelmeztetést
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megnevezett dokumentaciét a késébbi hasznalathoz
8rizze meg és az elektromos kéziszerszam tovabbadasa
vagy eladasa esetén adja tovabb az uj tulajdonosnak.
Ugyanigy tartsa be az idevonatkozé helyi
munkavédelmi rendelkezéseket.

Az elektromos kéziszerszam rendeltetése:
litvecsavarozdgép az id8jaras hatdsaitdl védett helyen a
FEIN cég altal engedélyezett szerszimokkal és
tartozékokkal, kézzel vezetett berendezésként,
csavarok és anyacsavarok vizhozzavezetés nélkdili ki- és
behajtdsira szolgal.

Biztonsagi informaciok.

Az elektromos kéziszerszamot csak a szigetelt
fogantyufeliileteknél tartsa fogva, ha olyan munkat
végez, amelynek soran a csavar fesziiltség alatt allo,
kiviilrél nem lathaté vezetékekhez érhet. Ha a
berendezés egy fesziiltség alatt all6 vezetékhez ér, az
elektromos kéziszerszam fémrészei szintén fesziiltség
ald keriilhetnek és aramiitéshez vezethetnek.

iigyelien a munkateriilet alatt fekvé rejtett elektromos
vezetékekre, gaz- és vizesovekre. Ellendrizze a munka
megkezdése elétt a munkateriiletet, hasznaljon ehhez
példaul egy fémkeresd késziiléket.

A munkak kézben haszniljon zajesokkentd
@ @ﬂilvédét.

Viseljen személyi véddfelszerelést. Hasznaljon az
alkalmazasnak megfeleld teljes véddalarcot,
szemvédat vagy véddszemiiveget. Amennyiben
célszerii, viseljen porvédd alarcot, zajtompita fiilvédat,
védd kesztyiit vagy kiilonleges kotényt, amely tavol
tartja a csiszoldszerszam- és anyagrészecskéket.
Mindenképpen védje meg a szemét a kirepiil6 idegen
anyagoktol, amelyek a kiilonb6z6 alkalmazasok soran
keletkeznek. A por- vagy védé&alarcnak meg kell szlirnie
a haszndlat soran keletkezé port. Ha hosszu ideig ki van
téve az erds zaj hatdsanak, elvesztheti a hallasat.

A megmunkalasra keriild munkadarabot megfelelden
rogzitse. Egy befogé szerkezettel rdgzitett munkadarab
biztonségosabban van régzitve, mintha csak a kezével
tartand.

Tartsa szorosan az elektromos kéziszerszamot. Révid
idére igen nagy nyomaték léphet fel.

Ne munkaljon meg a berendezéssel magnéziumot
tartalmazo anyagokat. Ellenkezd esetben tlizveszély
1ép fel.

Ne munkaljon meg a berendezéssel CFK-t (szénszallal
erdsitett miianyagot) vagy azhesztet tartalmazo
anyagokat. Ezek az anyagok rikkelté hatastak.

Az elektromos kéziszerszamra tahlakat és jeleket
csavarokkal vagy szegecsekkel felerdsiteni tilos. Egy
megrongalddott szigetelés mar nem nyuijt védelmet az

aramiités ellen. Haszndljon 6ntapadés matricakat.

Ne hasznaljon olyan tartozékokat, amelyeket nem az
elektromos kéziszerszamot gyarto cég fejlesztett ki,
vagy amelynek hasznalatat az nem engedélyezte.
Biztonsagos iizemelést csak ugy lehet elérni, ha a
tartozék pontosan hozziillik az On elektromos
kéziszerszamihoz.

Minden hasznalat eldtt gyézddjon meg réla, hogy a
hetétszerszam biztonsagosan ragzitve van. Egy furattal
ellatott négyszigletes szerszambefogo egység esetén a
hetétszerszamot kiegészitdleg alakzaré madon is
biztositani kell. Laza, vagy nem biztonsigosan rogzitett
betétszerszimok levélhatnak és kirepiilhetnek. Ez
sériilésekhez vezethet.

Rendszeresen tisztitsa ki egy fémmentes targgyal az
elektromos kéziszerszam szelldzdnyilasait. A
motorventilator beszivja a port a motorhazba. Ez
tulsagosan sok fémpor felgyiilemlése esetén villamos

zarlatot okozhat.

Sohase nézzen bele kizelrdl az elektromos
kéziszerszam lampaja altal kibocsatott fényhe. Sohase
iranyitsa a lampa fényét a kiozelben tartozkodé mas
személyek szemeébe. A lampa dltal kibocsatott sugarzas
karos lehet a szemre.

Sohase iranyitsa az elektromos kéziszerszamot sajat
magara, vagy a kizelben tartozkodé mas személyekre,
vagy allatokra. Ez az éles vagy forré szerszamok iltal
okozott sériilésekhez vezethet.

Ha a betétszerszam leblokkolt, azonnal kapcsolja ki az
elektromos kéziszerszamot. Ne kapcsolja be ismét az
elektromos kéziszerszamot, amig a hetétszerszam le
van blokkolva; ellenkezd esethen igen magas reakcids
nyomatékkal jaré visszarugas léphet fel. A bhiztonsagi
eldirasok figyelembe vételével hatarozza meg és
haritsa el a betétszerszam leblokkolasanak okat. Ennek
a kovetkezd lehetséges okai lehetnek:

= Beékel8dés a megmunkalas alatt llé6 munkadarabba
= A megmunkalds alatt all6 anyag torése

= Az elektromos kéziszerszam tulterhelése.

Az akkumulator (akkumulator-blokk)
felhasznalasa és kezelése.

Az akkumulator kezelése soran felmeriild veszélyek,
mint égési sériilések, tiiz, robbanas, hirsériilések és
egyéb sériilések elkeriilésére vegye tekintethe az
alabbi eldirasokat:

Az akkumulatorokat nem szahad szétszerelni, kinyitni
vagy feldarabolni. Ne tegye ki az akkumulatort
mechanikus igénybevételnek. Az akkumulator
megrongaldddsa és szakszerdtlen haszndlata esetén
abbdl karos g6z8k és folyadékok tavozhatnak. A gézok
ingerelhetik a légutakat. A kilépé akkumulatorfolyadék
bérirritacidkat vagy égéses borsériiléseket okozhat.

Ha az akkkumulatorhal kilépd folyadék a szomszédos
részeket benedvesiti, ellendrizze és tisztitsa meg,
illetve sziikség esetén cserélje ki ezeket a részeket.

Ne tegye ki az akkumulatort héhatasnak, illetve tiiz
behatasanak. Ne tarolja az akkumulatort kozvetien
napsiitéshen.

Az akkumulatort csak akkor vegye ki az eredeti
csomagolashel, ha hasznalni akarja.

Az elektromos kéziszerszamon végzendd barmely
munka megkezdése eldtt vegye ki az akkumulatort az
elektromos kéziszerszamhol. Ha az elektromos
kéziszerszam véletlenszerGen elindul, sériilésveszély all
fenn.



Az akkumulatort csak kikapcsolt allapoti elektromos
kéziszerszamra helyezze fel.

Az akkumulatort csak kikapcsolt allapoti elektromos
kéziszerszambal tavolitsa el.

Tartsa tavol az akkumulatort a gyerekektél.

Tartsa tisztan és folyadékoktol valamint viztél védve az
akkumulatort. Az akkumuldtor és az elektromos
kéziszerszam elszennyez8dott csatlakozasait egy tiszta,
szaraz kenddvel tisztitsa meg.

Csak kifogastalan allapota, eredeti FEIN
akkumulatorokat hasznaljon, amelyek az On
elektromos kéziszerszamahoz vannak eldiranyzova. A
nem az elektromos kéziszerszimhoz vald,
megrongalddott, javitott vagy Ujrafeldolgozott
akkumulatorokkal, utdnzatokkal és idegen gyartmanyu
akkumulatorokkal végzett munka, illetve az ilyen
akkumulatorok feltoltése tliz- és/vagy
robbanasveszélyes.

Tartsa be az akkumulator téltokésziilék kezelési
utasitasaban talalhato biztonsagi eléirasokat.
Kéz-kar vibracio

Az ezen el6irdsokban megadott rezgésszint az

EN 62841 szabvinyban rogzitett mérési modszerrel
keriilt meghatarozasra és a késziilékek
Gsszehasonlitdsara ez az érték felhasznalhaté. Az érték
a rezgési terhelés ideiglenes megbecsiilésére is
alkalmazhato.

A megadott rezgésszint az elektromos kéziszerszam f§
alkalmazasi teriileteire vonatkozik. Ha az elektromos
kéziszerszamot mas célokra, eltérd szerszamokkal,
vagy nem kielégitS karbantartds mellett hasznaljik, a
rezgésszint a fenti értékektd| eltérhet. Ez az egész
munkaiddre vonatkozé rezgési terhelést lényeges
mértékben megnévelheti.

A rezgési terhelés pontos megbecsiiléséhez figyelembe
kell venni azokat az id8szakokat is, amikor a
berendezés kikapcsolt allapotban van, vagy amikor be
van ugyan kapcsolva, de nem keriil ténylegesen
hasznalatra. Ez az egész munkaidére vonatkozé rezgési
terhelést lényeges mértékben csokkentheti.

Hozzon kiegészité biztonsagi intézkedéseket a
kezeldnek a rezgések hatdsa elleni védelmére, példaul:
az elektromos kéziszerszam és a szerszamok megfelelé
karbantartasa, a kezek melegen tartdsa, a
munkafolyamatok atgondolt megszervezése.

A veszélyes porfajtak kezelése

Az ezzel a szerszammal végzett anyaglemunkald
folyamatok soran olyan porok keletkeznek, amelyek
veszélyesek lehetnek.

Egyes porfajtak (példaul azbeszt és azbeszt tartalmd
anyagok, élomtartalmu festékrétegek, fémek, egyes
fafajtak, dsvanyok, kovet tartalmazé anyagok szilikat
részecskéi, festék olddszerek, favéd8szerek, a vizi
jarmivek védelmére hasznélt rohadas gatl6 anyagok)
megérintése vagy belélegzése allergids reakciokat, léguti
betegségeket, rakos megbetegedéseket és a
szaporodasi szervek karosodasat valthatjak ki. A porok
belélegzésével kapcsolatos kockazat az expozicié
mértékétd| fiigg. Alkalmazzon a keletkezé poroknak
megfelelS porelszivist, viseljen személyi
véddfelszereléseket és gondoskodjon a munkahely jé
szell6zésérél. Az azbeszt tartalmu anyagok

m -
megmunkaldsat bizza szakemberekre.
Fa és konny(ifémporok, valamint a csiszolas soran
keletkez& porok és vegyszerek forré keverékei
bizonyos koriilmények kozott sajat maguktdl
meggyulladhatnak, vagy robbanast okozhatnak.
Gondoskodjon arrdl, hogy a szikrék ne a portartaly felé
repiiljenek, keriilje el az elektromos kéziszerszam és a
csiszolasra keriilé munkadarab tulheviilését, vegye
figyelembe az anyag gyartdjanak megmunkalasi
el&irasait, valamint az adott orszdgban a megmunkalasra
keriil6 anyagokra vonatkozé érvényes elSirasokat.
Kezelési tajékoztato.
Az irdnyvaltét csak dllé motor mellett szabad
atkapcesolni.
Az elektromos kéziszerszam termikus tdlterhelését a
fogantyuban elhelyezett LED villogasa jelzi.
Tulterhelés esetén az elektromos kéziszerszam
kikapcsol.
FIGYEIMEZTETES Eyési sériilés veszély! A
betétszerszam hasznalat
kizhen erdsen felforrasodhat. Hagyja lehilni a
betétszerszimot:

= miutdn letette az elektromos kéziszerszdmot
- szerszamcsere elétt.

Allitsa a forgsirany-kapcsolét a kézépsé helyzetbe,
hogy példaul széllitasnal elkerdilje a véletlenszer(
izembe helyezést.

Az elektromos kéziszerszamot csak kikapcsolt
késziilék mellett helyezze fel az anyacsavarra/a csavarra,
mivel a forgd szerszam lecstszhat.

Az elektromos kéziszerszamot a be- és kicsavaras soran
a csavarhoz viszonyitva 90°-os szdgben tartsa.

Egy ferdén felhelyezett kéziszerszam esetén a csavar
feje megrongilédhat és az erd nem keriil dtvitelre a
csavarra.

Egy sziikségteleniil hosszu litési idStartam megndveli az
elektromos kéziszerszam kopasit.

Hatarozza meg a mindenkori csavarozisi esethez
sziikséges Utési idétartamot, majd ellenérizze egy
nyomaték-kulccsal a ténylegesen elért
forgatényomatékot.

Az Utési idétartamra vonatkozé irdnyértékek a 13.
oldalon az dbran taldlhatok.

Javaslat az ttvefirdénak a csavarmérettdl fiiggé
bedllitasara:

ASCD18-1000W34 (**)
Fokozat | My, [Nm] | Csavar-8 Szilardsagi
osztaly

6 1050 =M27 =838

5 900 =M27 >8.8

4 750 =>M24 =>8.8

3 600 =M22 =>8.8

2 450 =>M20 =838

1 300 =>M18 =838

ASCD18-1000W34 (**): Ha egy 3/4" - 1/2"-o0s adapterrel
dolgozik, akkor az iitvecsavarozé gépen legfeljebb a 3.
fokozatot (600 Nm) hasznilja.
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ASCD18-300W2 (**)

Fokozat | M,,,, [Nm] | Csavar-8 Szilardsagi
osztaly

6 290 >M18 >88

5 210 =>M16 >88

4 135 =M 14 =88

3 85 =>M12 >8.8

2 50 =M10 =88

1 25 =>M8 =828

ASCD12-150W8 (**)

Fokozat | M,,,, [Nm] | Csavar-8 Szilardsagi
osztaly

6 135 =M14 =>8.8

5 85 =M12 >88

4 50 =M10 =88

3 25 =>M8 =88

2 10 =>M6b =88

1 6 =2M5 =828

Az akkumulator kezelése.

Az akkumulatort csak az 5°C - 45°C (41°F - 113°F)
izemi hémérséklet-tartomanyban tirolja, lizemeltesse
és ebben a tartoményban is csak FEIN
toltékésziilékekkel toltse. Az akkumulator
hémérsékletének a toltési folyamat kezdetén az
akkumulator megengedett iizemeltetési hdmérséklet
tartoményéban kell lennie.

LED-kijelzd | Magyarazat | Miivelet
1-4 z5ld Téltési szint | Uzemelés
LED kijelzés

szazalékban
piros tartés | Az Téltse fel az

fény akkumulator | akkumulatort
majdnem
lires
piros Az Hozza az akkumulatort
villogé fény | akkumuldtor |a megengedett
nem izemeltetési
tizemkész hémérséklet

tartoményba, majd
toltse fel

Az akkumuldtor tényleges, szdzalékban megadott
feltoltési szintje csak az elektromos kéziszerszam éllé
motorja mellett keriil kijelzésre.

Miel6tt az akkumulator mélykisiilése bekovetkezne, az
elektronika automatikusan kikapcsolja az elektromos
kéziszerszamot.

Uzembentartas és vevédszolgalat.
= Kiilonssen hétranyos korilmények
& fennillisa esetén fémek megmunkaldsakor az
elektromos kéziszerszam belsejébe
elektromosan vezetdképes por rakoédhat le. Fujja ki
gyakran az elektromos kéziszerszam belsé terét a

szell6z6nyildson keresztiil szdraz és olajmentes
préslevegével.

Az olyan termékeket, amelyek azbeszttel keriiltek
érintkezésbe, nem szabad javitdsra leadni. Az azbeszttel
szennyezett termékeket az adott orszagban érvényes,
az azbesztet tartalmazé hulladékokra vonatkozé
el8irasoknak megfeleléen kell drtalmatlanitani.

Ennek az elektromos kéziszerszamnak a pillanatnyilag
érvényes poétalkatrész-listajat az interneten a
www.fein.com cimen taldlhatja meg.

Csak eredeti potalkatrészeket haszndljon.

A kivetkezd alkatrészeket sziikség esetén On is
kicserélheti:

Szerszamok, akkumuldtor, dvtartd, bitgarazs

Jotallas és szavatossag.

A termékre vonatkozé jotélls a forgalomba hozasi
orszagban hatalyos torvényes rendelkezéseknek
megfelel8en érvényes. Termékeinket ezen tilmenéen a
FEIN jotallasi nyilatkozatdban leirtaknak megfelel8
kiterjesztett garanciaval szallitjuk.

Az elektromos kéziszerszam szallitasi terjedelmében
lehet, hogy az ezen kezelési itmutatdban leirasra vagy
abrézolasra kertiilt tartozékoknak csak egy része
taldlhaté meg.

Megfeleldsegi nyilatkozat.

A CE-nyilatkozat csak az Eurépai Unié és az EFTA
(Eurdpai Szabadkereskedelmi Térsulas) orszagaira és
csak azokra a termékekre érvényes, amelyek az EU-
vagy EFTA-piac szamara keriiltek gyartasra. A
terméknek az EU-piacon valé forgalombahozatala utin
az UKCA-jel érvényét veszti.

Az UKCA-nyilatkozat csak a brit piacra (Angliara,
Walesre és Skdciara) és csak azokra a termékekre
vonatkozik, amelyek a brit piac szamara keriiltek
gyartasra. A terméknek a brit piacon valé
forgalombahozatala utin a CE-jel érvényét veszti.

A FEIN egyediili felel6séggel kijelenti, hogy ez a termék
megfelel az ezen kezelési Gtmutatd utolsé oldaldn
megadott idevonatkozé el&irasoknak.

A miiszaki dokumentdci6 a kévetkez6 helyen talalhato:
C. & E. Fein GmbH,

D-73529 Schwibisch Gmiind

Kdrnyezetvédelem, hulladékkezelés.

A csomagoldsokat, a selejtes elektromos
kéziszerszamokat és tartozékokat a kérnyezetvédelmi
szempontoknak megfelelen kell Gjra felhasznalni.

Az akkumulatorokat csak kistitott allapotban adja le a
megfelelS artalmatlanitdsra.

Nem teljesen kistitott akkumulatorok esetén
el6vigyazatossagbdl, rovidzarlatok megakadalyozasiraa
csatlakozdkat szigetelSszalaggal szigetelje le.
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Preklad piivodniho navodu k obsluze.

Pouzité symholy, zkratky a pojmy.

Symbol, znacka

Vysvétleni

®

Nedotykejte se rotujicich dili elektronaradi.

] 2]

Nezbytné &téte priloZzené dokumenty jako névod k obsluze a vSeobecna
bezpecnostni upozornéni.

0

Uposlechnéte pokynt ve vedle stojicim textu nebo grafice!

O

Vseobecnd znacka zdkazu. Toto podinani je zakazané.

@

Pred timto pracovnim krokem odstrafite z elektronaradi akumulétor. Jinak existuje
nebezpedi poranéni dané neimysinym rozbéhem elektronaradi.

P¥i praci poutZijte ochranu odi.

@
@

P¥i praci poutZijte ochranu sluchu.

PFi préci poutZijte ochranu rukou.

Nenabijejte Zddné poskozené akumulatory.

Nevystavujte akumulator ohni. Akumulétor chraiite pred horkem, napf. i pred
trvalym slunecnim zafenim.

Dbejte upozornéni ve vedlej$im textu!

Doplitkova informace.

Oblast uchopeni

Zapnuti

Q=) 2=] B @ ®@ g

Vypnuti

Potvrzuje shodu elektronaradi se smérnicemi evropského spolecenstvi.

nc M
m

DA

Potvrzuje shodu elektronaFadi se smé&rnicemi Velké Britinie (Anglie, Wales,
Skotsko).

€.

"UisTeo!

o
<M>
AR

Intertek

Tento symbol potvrzuje certifikaci tohoto vyrobku v USA a Kanadé.

Tento symbol potvrzuje shodu vyrobku se smérnicemi euroasijské Celni unie.

Toto upozornéni ukazuje moznou nebezpeénou situaci, kterd maze vést k vaznym
poranénim nebo smrti.

[
o-
3

.-6;'8
©
I

Znacka recyklace: oznacuje recyklovatelné materialy

VyrFazené elektronaradi a dalsi elektrotechnické a elektrické vyrobky rozebrané
shromazdéte a dodejte k opétovnému zhodnoceni neposkozujicimu Zivotni
prostiedi.

Q| =

Typ akumulétoru
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Symbol, znacka

Vysvétleni

Typ nabijecky

Hmotnost podle EPTA-Procedure 01

Maly pocet otacek

Velky pocet otacek

Prabéh krouticiho momentu pfi tvrdém podkladu, napf. Srouby a matice s plochou
podlozkou (v zévislosti na praméru §roubu a pevnosti)

Prabéh kroutictho momentu pfi pruzném podkladu, napf. automobilové disky,
pruzné podlozky, talifové pruZiny, rozpérky, prodlouzeni

Prabéh krouticiho momentu p¥i mékkém podkladu, napf. dfevo (v zavislosti na
priméru a délce Sroubu), olovéné nebo fibrové podlozky

* Elektronaradi Ize doplitkové provozovat s kategoriemi napéti 12V a 14,4 Vs
odli$nymi vykonovymi parametry.

(**) miiZe obsahovat &islice nebo pismena

ok Castedny obsah dodavky

(Ax - Zx) Oznadeni pro interni Gcely

Znacka Jednotka mezinarodni Jednotka narodni Vysvétleni

U V= V= Elektrické stejnosmérné napéti

f Hz Hz Frekvence

ny /min, min™!, rpm, r/min | min™! Poéet otaéek p¥i b&hu naprazdno (u plné& nabitého

akumulatoru)

ng /min, min” /min Pocet tderti

M. Nm Nm Kroutici moment (tvrdy p¥ipad Sroubovani)

O inch palec Nastrojovy drzak vnitFni Sestihran

B inch palec Nastrojovy drzak vnéjsi ¢tyrhran

%) mm mm Primér kulatého dilu

Loa dB dB Hladina akustického tlaku

LA dB dB Hladina akustického vykonu

Lo cpeak dB dB Spigkova hladina akustického tlaku

K. Nepresnost

a m/s? m/s? Hodnota emise vibraci podle EN 62841 (vektorovy

soudet t¥i os)

a, m/s? m/s? Aritmeticky pramér celkovych hodnot vibraci
m, s, kg, A, mm, V, m, s, kg, A, mm, V, | Zikladni a odvozené jednotky z mezinarodni
W, Hz, N, °C, dB, W, Hz, N, °C, dB, | soustavy jednotek SI.
min, m/s min, m/s

Pro Vasi bezpecnost.

Toto elektronaradi nepouzivejte, dokud jste si
diikladné neprecetli a zcela neporozuméli

_ Ctéte vSechna varovna upozornéni
a pokyny. Zanedbani pfi

dodrZovani varovnych upozornéni a pokynt mohou
mit za nasledek zasah elektrickym proudem, pozar
a/nebo té€zka poranéni.

VSechna varovna upozornéni a pokyny do budoucna
uschovejte.

tomuto navodu k obsluze a téz pFiloZzenym
,»YSeobecnym bezpecnostnim upozornénim“
(&slo spisu 3 41 30 465 06 0). Uchovejte uvedené
podklady k pozdgjSimu pouZiti a predejte je pFi
zapUjceni nebo prodeji elektronaradi.
Dbejte rovnéz ptislusnych narodnich ustanoveni
ochrany pfi praci.
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Urceni elektronafadi:

ruéni razovy utahovak pro zasroubovani a
vySroubovani Sroubll a matic pomoci firmou FEIN
schvalenych pracovnich néstrojt a pFisluSenstvi bez
pfivodu vody v prostiedi chranéném pred
povétrnostnimi vlivy.

Specialni bezpeénostni predpisy.

Pokud provadite prace, pfi kterych miize Sroub
zasahnout skryta elektricka vedeni, pak drzte
elektronaradi na izolovanych plochach rukojeti.
Kontakt s elektrickym vedenim pod napétim muaze
privést napéti i na kovové &asti stroje a vést k zésahu
elektrickym proudem.

Dhejte na skryté polozené elektrické vedeni, plynové a
vodovodni potrubi. Pfed zagitkem prace zkontrolujte
pracovni oblast napf. pfistrojem na zji$tovani kovd.

@ @PFI praci pouZijte ochranu sluchu.

Noste osobni ochranné vybaveni. Podle aplikace
pouzijte ochranu celého obliceje, ochranu oci nebho
ochranné bryle. Taktéz adekvatné noste ochrannou
masku proti prachu, ochranu sluchu, ochranné rukavice
nebo specialni zastéru, jez Vas ochrani pred malymi
€asticemi brusiva a materialu. O¢&i maji byt chranény
pred odletujicimi cizimi télisky, jeZ vznikaji pfi raznych
aplikacich. Protiprachova maska i respirator museji pfi
pouzivani vznikajici prach odfiltrovat. Pokud jste
dlouho vystaveni silnému hluku, mbzZete utrpét ztratu
sluchu.

Zajistéte obrobek. Obrobek drZeny upinacim
pripravkem je drZen bezpecnéji nez ve Vasi ruce.
Drzte elektronaradi dobie a pevné. Kritkodob& mohou
nastat vysoké reakéni momenty.

Neopracovavejte Zzadny material s ohsahem horéiku.
Existuje nebezpedi pozaru.

Neopracovavejte Zadnou umélou hmotu zesilenou
uhlikovymi viakny a zadny material s ohsahem azbestu.
Tyto materidly jsou povaZovany za karcinogenni.

Je zakazano Sroubovat nebo nytovat na elektronaradi
stitky nebo znaéky. Poskozend izolace nenabizi Zidnou
ochranu proti tderu elektrickym proudem. PoufZijte
nalepovaci stitky.

Nepouzivejte Zadné prislusenstvi, které nehylo
specialné vyvinuto nebo povoleno vyrohcem
elektronaradi. Bezpe¢ny provoz neni dén sém od sebe
tim, Ze prislusenstvi licuje na Vase elektronaradi.

Pred kazdym pouzitim se ujistéte, Ze je pracovni nastroj
spolehlivé upevnény. U étyrhranného nastrojového
drzaku s otvorem musi byt pracovni nastroj navic
zajistén tvarovym zajisténim. Volné nebo nespolehlivé
upevnéné pracovni nastroje se mohou uvolnit nebo
odmrstit. To muaZe vést ke zranéni.

Pravidelné cistéte vétraci otvory elektronaradi
nekovovymi nastroji. Ventilator motoru vtahuje prach
do télesa. To miZe zplsobit pfi nadmé&rném
nahromadéni kovového prachu elektrické ohrozeni.

Nikdy se z malé vzdalenosti nedivejte do svétla svitilny
elektronaradi. Nikdy nemirte svétlem svitilny na o¢i
jinych osob, jez se nachazeji v blizkosti. Zareni, které je
vytvareno osvétlovacim prostiedkem, miiZe byt pro odi
Skodlivé.

Nesmeérujte elektronaradi proti sobé ani jinym osoham
¢i zvifatiim. Existuje nebezpe&i zran&ni od ostrych
nebo horkych pracovnich nastroja.

Pokud se pracovni nastroj zablokuje, elektronaradi
ihned vypnéte. Dokud je pracovni nastroj zablokovany,
elektronaradi znovu nezapinejte; mohl by pri tom
vzniknout zpétny raz s vysokym reakénim momentem.
Zjistéte a odstrante pricinu zablokovani pracovniho
nastroje s ohledem na hezpeénostni upozornéni. Mozné
priciny toho mohou byt:

- zpdiceni v opracovivaném obrobku

= proraZeni opracovavaného materidlu

= pretiZeni elektronaradi.

Pouzivani a zachazeni s akumulatorem
(akumulatorovym bhlokem).

poranéni kiiZe a dalsi zranéni, dbejte pfi zachazeni s
akumulatory nasledujicich upozornéni:

Akumulatory nesméji byt rozehirany, otevirany nebho
rozdrcovany. Nevystavujte akumulatory Zadnym
mechanickym raziim. Pii podkozeni a neuréeném
pouZiti akumulatoru mohou vystupovat Skodlivé
vypary a vytékat kapaliny. Vypary mohou drazdit
dychaci cesty. Vytékajici kapalina akumulatoru maze
vést k podrazdénim kiZe nebo popéleninam.

Pokud kapalina vytékajici z posSkozeného akumulatoru
potrisnila sousedni predméty, zkontrolujte dotcené dily,
vycistéte je neho je popi. vyméite.

Akumulator nevystavujte horku ani ohni. Neuskladiujte
akumulator na pfimém sluneénim svétle.

Akumulator vyjméte z originalniho obalu az tehdy, kdyz
se ma pouzit.

Pred praci na elektronaradi vyjméte z elektronaradi
akumulator. Pokud se elektronafadi netimysing
rozebéhne, existuje nebezpedi zranéni.

Akumulator nastréte pouze pri vypnutém elektronaradi.

Akumulator odejméte pouze pri vypnutém
elektronaradi.

UdrZujte akumulatory daleko od déti.

Udrzujte akumulator €isty a chranény pred vihkosti a
vodou. Znecisténé pripojky akumuldtoru a
elektronaradi vycistéte pomoci suchého, cistého
hadfiku.

PouZivejte pouze neporuSené, originalni akumulatory
FEIN, jeZ jsou uréeny pro Vase elektronaradi. P¥i nabijeni
a praci s nespravnym, poskozenym, opravovanym nebo
dotvaFenym akumulitorem, s napodobeninami a cizimi
vyrobky existuje nebezpedi poZiru a/nebo vybuchu.

Uposlechnéte bezpeénostni upozornéni v navodu k
obsluze nabijecky akumulatoru.
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Vibrace rukou ¢i pazi

V téchto pokynech uvedena trovei vibraci byla
zméfena podle méFicich metod normovanych v

EN 62841 a mizZe byt pouZita pro vzajemné porovnani
elektronéradi. Hodi se i pro predbézny odhad zatiZeni
vibracemi.

Uvedend drovef vibraci reprezentuje hlavni pouziti
elektrondradi. Pokud oviem bude elektrondradi
nasazeno pro jind poufZiti, s odli§nymi nasazovacimi
nastroji nebo s nedostatenou udrzbou, mize se
Uroveii vibraci lisit. To maZe zatiZeni vibracemi po
celou pracovni dobu zfetelné zvysit.

Pro ptesny odhad zatiZeni vibracemi by mély byt
zohlednény i doby, v nichz je stroj vypnuty nebo sice
bézi, ale fakticky neni nasazen. To maZe zatiZeni

vibracemi po celou pracovni dobu zfetelné zredukovat.

Stanovte dodate¢na bezpeénostni opatieni k ochrané
obsluhy pfed t¢inkem vibraci jako napt.: idrzba
elektronaradi a nasazovacich nastrojd, udrzovani
teplych rukou, organizace pracovnich procest.

Zachazeni s nebezpecnym prachem

P¥i pracovnich procesech s Gbérem materialu pomoci
tohoto naradi vznika prach, ktery maze byt skodlivy.
Dotyk nebo vdechnuti nékterého prachu jako napf.
azbestu a materidl( s obsahem azbestu, olovnatych
natérd, kovu, nékterych druht dieva, minerala,
&astelek kiemicitan z materialt s obsahem kamene,
rozpoustédel barev, prostfedkl na ochranu dfeva,
antivegetativnich natért plavidel, maZe u osob vyvolat
alergické reakce a/nebo onemocnéni dychacich cest,
rakovinu, poruchy reprodukce. Riziko dané
vdechnutim prachu zévisi na expozici. PouZijte odsavani
urcené na vznikajici prach a téz osobni ochranné
pomlicky a postarejte se o dobré vétrani pracovniho
mista. Opracovavani materialG s obsahem azbestu
prenechte pouze odbornikaim.

Drevény prach a prach lehkych kovi, horké smési z
brusného prachu a chemickych litek se mohou za
nepfiznivych podminek samy vznitit nebo zptsobit
vybuch. Zabrafite odletu jisker ve sméru zisobniku
prachu a té7 prehfati elektronaradi a brouseného
materidlu, nidobu na prach véas vyprazdiiujte, dbejte
upozornéni vyrobce materidlt k opracovavani a téz ve
Vasi zemi platnych predpis pro opracovévané
materidly.

Pokyny k obsluze.

Prepinac sméru otaCeni ovlidejte pouze za stavu klidu

motoru.

Tepelné pretizeni elektronaradi je indikovano blikdnim

LED v rukojeti.

Pri pretiZeni se elektrondradi vypne.

A VAROVANI Nebezpeci popaleni. Pracovni
nastroj miiZe byt pii pouzivani

horky. Nechte pracovni néstroj vychladnout:

= po odlozZeni elektronaradi

- pred vyménou néstroje.

Aby se zabranilo neimyslnému uvedeni do provozu,

napf. pri pFepravé, dejte prepina¢ sméru otaceni do

stiedni polohy.

Elektronaradi nasazujte na matici ¢i Sroub pouze ve
vypnutém stavu, ponévad? otacejici se pracovni néstroj
muze sklouznout.

Drite elektronaradi pfi za§rouboviéni a vySroubovéni v
Ghlu 90° kolmo ke 3roubu.

P¥i Sikmo nasazeném elektronaradi se mizZe poskodit
hlava $roubu a sila se nebude na Sroub prenaset.
Zbytecné dlouha doba razd zvysuje opotiebeni
elektrondradi.

Zjistéte dobu razd pro prislusny pfipad za§roubovénia
zkontrolujte skutecné dosaZeny utahovaci moment
pomoci momentového klice.

Smérné hodnoty doby tderl jsou zobrazeny v
diagramu na strané 13.

Doporuceni pro nastaveni rizového utahoviku podle
velikosti Sroub:

ASCD18-1000W34 (**)

Stupen | My, [Nm] | @ Sroubu Trida pevnosti
6 1050 =>M27 =88
5 900 =M27 =>8.8
4 750 =M 24 =>8.8
3 600 =M22 =838
2 450 =M20 =838
1 300 =M18 =838

ASCD18-1000W34 (**): PFi nasazeni redukéniho
adaptéru 3/4 palce na 1/2 palce pouZivejte razovy
utahovak maximaln& na stupehi 3 (600 Nm).

ASCD18-300W2 (**)

Stupen | My, [Nm] | @ Sroubu Trida pevnosti
6 290 =M18 =>8.8

5 210 =M16 =>8.8

4 135 =M 14 >8.8

3 85 =M12 =838

2 50 =M10 =838

1 25 >M8 =88
ASCD12-150W8 (**)

Stupeit | My, [Nm] | @ Sroubu Trida pevnosti
6 135 =M 14 >8.8

5 85 =M12 =88

4 50 =M10 >8.8

3 25 =>M8 =>8.8

2 10 =>Mé6 =>8.8

1 6 =M5 =>8.8

Zachazeni s akumulatorem.

Skladujte, provozuijte a nabijejte akumulitor pouze
pomoci nabijeek FEIN v rozsahu provozni teploty
akumuldtoru 5°C - 45°C (41°F - 113 °F). Teplota
akumulatoru musi byt na za¢atku procesu nabijeni v
rozsahu provozni teploty akumulatoru.
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Ukazatel \lyznam Akce

LED

1-4zelené | Procentudlni Provoz

LED stav nabiti

Cervené Akumulator je | Akumulator nabijte

trvalé svétlo | témér prazdny

Cervené Akumulator Akumulator uvedte

blikajici neni pripraveny | do rozsahu provozni

svétlo k provozu teploty akumulétoru,
poté nabijte

Skuteény procentudlni stav nabiti akumulatoru se
zobrazi pouze pfi zastaveném motoru elektronaradi.
P¥i bliZicim se hlubokém vybiti akumuldtoru zastavi
elektronika automaticky motor.

Udrzba a servis.
& Pii extrémnich podminkach nasazeni se

& muZe pfi opracovani kovii usazovat uvnitf

elektronaradi vodivy prach. Casto vyfukujte

vnitini prostor elektronéradi skrz vétraci otvory
suchym tlakovym vzduchem bez oleje.
Vyrobky, které pFisly do styku s azbestem, nesméji byt
predény do opravy. Azbestem kontaminované vyrobky
zlikvidujte podle v dané zemi platnych predpisti pro
likvidaci odpadli s obsahem azbestu.
Aktuélni seznam nahradnich dilt tohoto elektronaradi
naleznete na internetu na www.fein.com.
PouZivejte pouze originalni nahradni dily.
Nasledujici dily miiZete, je-li treba, vyménit sami:
pracovni ndstroje, akumulator, opaskovy drzik,
zasobnik bith

Zaruka a ruceni.

Zaruka na vyrobek plati podle zakonnych ustanoveni
zemé uvedeni do provozu. Nad to navic poskytuje
firma FEIN zaruku podle prohlaseni o ziruce vyrobce
FEIN.

V obsahu dodavky Vaseho elektronaiadi maze byt
obsaZen i jen jeden dil pFisluSenstvi popsaného nebo
zobrazeného v tomto navodu k obsluze.

Prohlaseni o shode.

GE prohlaseni plati pouze pro zem& Evropské unie a
EFTA (European Free Trade Association) a pouze pro
vyrobky, které jsou uréené pro trh EU nebo EFTA. Po
uvedeni vyrobku do obé&hu na trhu EU ztraci oznaceni
UKCA svou platnost.

UKCA prohlaseni plati pouze pro britsky trh (Anglie,
Wales a Skotsko) a pouze pro vyrobky, které jsou
uréené pro britsky trh. Po uvedeni vyrobku do ob&hu
na britském trhu ztrici ozna&eni CE svou platnost.
Firma FEIN prohlasuje ve vyhradni zodpovédnosti, Ze
tento vyrobek odpovida prisluSnym ustanovenim

uvedenym na posledni strané tohoto navodu k obsluze.

Technické podklady u:
C. & E. Fein GmbH,
D-73529 Schwibisch Gmiind

Ochrana zivetniho prostredi, likvidace.
Obaly, vyFazené elektrondradi a pisluSenstvi dodejte k
opétovnému zhodnoceni neposkozujicimu Zivotni
prostredi.

Akumultory odevzdejte k Fadné likvidaci pouze ve
vybitém stavu.

U ne zcela vybitych akumulatort zaizolujte konektor
preventivné proti zkratu pomoci lepici pasky.
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Preklad originalneho navodu na pouzitie.

Pouzivané symboly, skratky a pojmy.

Symbol, znacka

Vysvetlenie

®

Nedotykajte sa rotujucich suciastok ru¢ného elektrického naradia.

] 2]

Bezpodmienecne si preditajte priloZenti dokumentaciu ako Navod na pouZitie a
VSeobecné bezpecnostné predpisy.

Dodrziavajte pokyny uvedené v priloZenom texte alebo na obrazkoch!

Znacka vSeobecného zakazu. Tato ¢innost je zakazana.

Pred tymto pracovnym ukonom vyberte z ru¢ného elektrického naradia akumulator.
Inak hrozi nasledkom neimyselného rozbehnutia ruéného elektrického naradia
nebezpecenstvo poranenia.

Pri préci pouZivajte pomécku na ochranu zraku.

Pri praci pouZivajte chranice sluchu.

Pri praci pouZivajte pracovné rukavice.

Nenabijajte Ziadne akumulatory, ktoré su poskodené.

Nevystavujte akumuldtor ohiiu. Chréiite akumulator pred horicavou, napr. aj pred
trvalym slnecnym Ziarenim.

DodrZiavajte upozornenia uvedené vo vedlajSom texte!

Dodatoé&na informicia.

Uchopovacia ¢ast naradia

Zapnut

Vypnut

Potvrdzuje konformitu ru¢ného elektrického naradia so smernicami Eurépskeho
spolodenstva.

Potvrdzuje zhodu elektrického naradia so smernicami Velkej Britanie (Anglicko,
Wales, Skétsko).

@ .

Tento symbol potvrdzuje certifikdciu tohto vyrobku v USA a v Kanade.

EA

Tento symbol potvrdzuje konformitu tohto vyrobku so smernicami euro-dzijskej
colnej unie.

A POZOR T’ovto upozornenie poukazujeArJa moAinﬂ r}ebez’pec“:nﬂ situdciu, ktora moze viest k
védZnym poraneniam alebo méZe sp&sobit smrt.

%052/9 Recyklovacia znacka: oznacuje opdtovne pouZitelné materialy

Li-lon

)i4

Vyradené rucné elektrické naradie a iné elektrické a elektrotechnické vyrobky
zbierajte ako triedeny odpad a dajte ich na recyklaciu zodpovedajicu ochrane
Zivotného prostredia.

@

Typ akumuldtora




Symbol, znacka

Vysvetlenie

Typ nabijacky

Hmotnost podla EPTA-Procedure 01

Nizky pocet obratok

Vysoky pocet obratok

Priebeh kritiaceho momentu pri tvrdej podloZke, napr. skrutky a matice s
podlozkami (v zavislosti od priemeru skrutky a pevnosti)

Priebeh krutiaceho momentu pri pruznej podlozke, napr. automobilové réfiky,
pruzné podlozky, tanierové podlozky, stojace svorniky, predlZovacie nastavce

Kratiaci moment pri mikkej podloZke, napr. drevo (v zavislosti od priemeru a dlzky
skrutky), olovené alebo fibrové podlozky

* Toto ruéné elektrické naradie sa méZe navyse pouZivat s napatovymi triedami 12 V
a 14,4V s odchylnymi vykonmi.
(**) moZe obsahovat Cislice alebo pismena
*rE Ciastoéne v zdkladnej vybave
(Ax - Zx) Oznadenie na interné Gcely
Znacka Medzinarodna jednotka | Narodna jednotka | Uysvetlenie
U V= V= Jednosmerné elektrické napitie
f Hz Hz Frekvencia
ny /min, min™!, rpm, r/min | min™! Poéet volnobeZnych obratok (pri dplne nabitom
akumulitore)
ng /min, min™! /min Frekvencia priklepu
M.. Nm Nm Krutiaci moment(tvrdé ukoné&enie skrutkovania)
O inch inch Upinaci mechanizmus vnutorny Sesthran
B inch inch Upinaci mechanizmus vonkajsi Stvorhran
%) mm mm Priemer okruhlej suciastky
Loa dB dB Hladina zvukového tlaku
LA dB dB Hladina akustického tlaku
Lo cpeak dB dB Spi¢kova hodnota hladiny akustického tlaku
K. Nepresnost merania
a m/s? m/s? Hodnota emisie vibrécii podla normy EN 62841
(suet vektorov troch smerov)
a, m/s? m/s? aritmeticky priemer hodnoty kmitov
m, s, kg, A, mm, V, m, s, kg, A, mm, V, | Zikladné a odvodené jednotky Medzinarodného
W, Hz, N, °C, dB, W, Hz, N, °C, dB, | systému jednotiek SI.
min, m/s min, m/s

Pre Vasu bhezpecnost.

A POZOR Precitajte si vSetky Vystrazné
upozornenia a bezpeénostné pokyny.

Zanedbanie dodrZiavania Vystraznych upozorneni a

pokynov uvedenych v nasledujicom texte moze mat za

nasledok zasah elektrickym pridom, spésobit poZiar

a/alebo tazké poranenie.

Tieto Vystrazné upozornenia a bezpec¢nostné pokyny

starostlivo uschovajte na budiice pouzitie.

NepouZivajte toto ruéné elektrické niradie
predtym, ako si dokladne precitate tento Navod
na pouZivanie ako aj priloZené ,,VSeobecné
bezpelnostné pokyny“ (spisové &islo
3 41 30 465 06 0) a kym uplne neporozumiete ich
obsahu. Uvedené podklady si dobre uschovajte na
neskorsie pouZitie a v pripade odovzdania ru¢ného
elektrického néradia alebo predaja inej osobe ich
odovzdajte s naradim.
Rovnako dodrZiavajte aj prislusné nirodné ustanovenia
o ochrane zdravia pri praci.
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Urcenie ruéného elektrického naradia:

ruény razovy utahovac uréeny na zaskrutkovavanie a
vyskrutkovavanie skrutiek a matic pomocou
pracovnych nastrojov a prisluSenstva schvélenych
firmou FEIN, bez privodu vody a v priestoroch
chranenych pred vplyvmi vonkajsieho prostredia a
pocasia.

Specialne bezpe&nostné pokyny.

Drzte ruéné elektrické naradie len za izolované plochy
rukoviti, ak vykonavate taki pracu, pri ktorej by mohla
skrutka natrafit na skryté elektrické vedenia. Kontakt s
elektrickym vedenim, ktoré je pod napdtim, méze
dostat pod napitie aj kovové suciastky naradia a
sposobit zisah elektrickym pradom.

Davajte pozor na skryté elektrické vedenia, plynové a
vodovodné potrubia. Pred zaciatkom prace
prekontrolujte priestor prace napr. pomocou hladaca
kovov.

@ @Pri praci pouZivajte chranice sluchu.

Pouzivajte osobné ochranné prostriedky. Podla druhu
pouzitia naradia pouzivajte ochranny stit na celu tvar,
stit na oci alebo ochranné okuliare. Pokial je to
primerané, pouZivajte ochranna dychaciu masku,
chranice sluchu, pracovné rukavice aleho Specialnu
zasteru, ktora Vas uchrani pred odletujiucimi drobnymi
¢iastockami brusiva a obrabaného materialu.
Predovsetkym odi treba chranit pred odletujucimi
cudzimi telieskami, ktoré vznikaju pri réznom spésobe
pouZivania naradia. Ochrana proti prachu alebo
ochranna dychacia maska musia predovsetkym
odfiltrovat konkrétny druh prachu, ktory vznika pri
danom druhu pouZitia néradia. Ked'je clovek dlhsiu
dobu vystaveny hlasnému hluku, mézZe utrpiet stratu
sluchu.

Zahezpecte obrohok. Obrobok upnuty pomocou
upinacieho zariadenia je bezpecnejsi ako ten, ktory
pridrZiavate rukou.

Pri praci ruéné elektrické naradie dobre drzte.
Kritkodobo mézu vznikat velké reakéné momenty.

Neobrabajte ziaden material, ktory ohsahuje
magnézium. Hrozi nebezpeéenstvo poZiaru.
Neobrabaijte ziaden plastovy material zosilneny
uhlikovym viaknom ani material obsahujiici azhest.
Tieto latky si povaZované za rakovinotvorné.

Je zakazané skrutkovat alebo nitovat na ruéné
elektrické naradie nejaké stitky alebo znacky.
Poskodena izolicia neposkytuje Ziadnu ochranu pred
zdsahom elektrickym pradom. PouZivajte samolepiace
Stitky.

Nepouzivajte zZiadne prislusenstvo, ktoré neholo
Specialne vyvinuté aleho schvalené vyrobcom ruéného
elektrického naradia. Bezpe¢na prevadzka nie je
zarucend iba tym, Ze sa urdité prisluSenstvo na Vase
ruéné elektrické naradie hodi.

Pred kazdym pouzitim skontrolujte, ¢i je pracovny
nastroj spolahlive upevneny. Pri Stvorhrannom
upinacom mechanizme s otvorom musi byt pracovny
nastroj okrem toho aj mechanicky zaisteny. Volné

alebo nespolahlivo upevnené pracovné nastroje sa
mo&zu uvolhit, alebo méZu byt odstredivou silou
vymrstené do okolia. To méze sp&sobit poranenie.

Pravidelne ¢istite vetracie otvory ruéného elektrického
naradia pomocou nejakych nekovovych nastrojov.
Ventilator elektromotora vtahuje do telesa naradia
prach. V pripade nadmierneho nahromadenia
kovového prachu to méze spésobit ohrozenie
elektrickym pradom.

Nikdy nepozerajte z malej vzdialenosti do svetla
pracovnej lampy ruéného elektrického naradia. Nikdy
nesmerujte svetlo lampy do oéi inych osdb, ktoré sa
nachadzaju v blizkosti pracoviska. Ziarenie, ktoré
vyddva lampa, méze spbsobit poskodenie zraku.
Nesmerujte rucné elektrické naradie proti sebhe
samému, ani na iné osoby aleho na zvierata. Hrozi
nebezpedenstvo poranenia ostrymi alebo hortcimi
pracovnymi nastrojmi.

V takom pripade, ked' sa pracovny nastroj zablokuje,
ruéné elektricki naradie ihned vypnite. Kym je pracovny
nastroj zablokovany naradie znova nezapinajte; mohol
by pritom vzniknat spétny raz s velkym reakénym
momentom. Zistite a odstrante pricinu zablokovania
pracovného nastroja a zohladnite pritom bezpeénostné
pokyny. Mozné priciny st nasledovné:

= Zahranenie (vzprieenie) v obrobku

= Prelomenie obridbaného materialu

= PretaZenie ruéného elektrického naradia.

Pouzivanie akumulatorov (akumulatorovych
blokov) a manipulacia s nimi.

Aby ste sa pri zaobchadzani s akumulatormi vyhli
nebezpecenstvam ohrozenia zdravia ako popaleniny,
poziar, vybuch, poranenia kozZe a iné poranenia,
dodrziavajte nasledujice pokyny:

Akumulatory sa nesmii rozoberat, otvarat ani delit na
mensie kusy. Nevystavujte akumulatory Ziadnym
mechanickym narazom. V pripade poskodenia alebo
neodborného pouZivania akumulitora mézu z neho
vystupovat zdraviu Skodlivé vypary alebo unikat
kvapaliny. Tieto vypary mézu podrazdit dychacie cesty.
Unikajuca kvapalina z akumuldtora méze mat za
nasledok podrazdenie pokozky alebo sp&sobit
popileniny.

Ak kvapalina vytecena z akumulatora zasiahla aj
okolité predmety a suciastky, zasiahnuté siciastky
skontrolujte a v pripade potreby ich vycistite aleho
vymeiite.

Nevystavujte akumulator horiicave alebo ohiu.
Neskladujte akumulator na priamom sineénom svetle.
Akumulator vyberte z originalneho obalu az vtedy, ked
ho bude treba pouzit.

Pred kazdou pracou na ruénom elektrickom naradi
vyberte z naradia akumulator. Ak by sa ru¢né elektrické
naradie nekontrolovane rozbehlo, hrozi
nebezpedenstvo poranenia.

Akumulator vkladajte iba do vypnutého naradia.

Akumulator vyberajte z ruéného elektrického naradia
iba vtedy, ked je naradie vypnuteé.
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Akumulatory uschovavajte tak, aby k nim nemali
pristup deti.

Akumulator udrZiavajte v cistote a uschovavajte tak,
ahy hol chraneny pred vihkostou a vodou. Znecistené
privody (kontakty) akumulatora a ru¢ného
elektrického naradia vydistite suchou a &istou
handri¢kou.

Pouzivajte len originalne akumulatory firmy FEIN, ktoré
sii uréené do Vasho ruéného elektrického naradia. V
pripade pouzivania a nabijania nevhodnych,
poskodenych, opravovanych alebo upravovanych
akumulatorov, réznych napodobnenin alebo vyrobkov
inych firiem, hrozi nebezpecenstvo poZiaru a/alebo
vybuchu.

Dodrziavajte bezpecnostné pokyny uvedené v Navode
na pouzivanie nabijacky akumulatorov.

Vibracie ruky a predlaktia

Uroveii vibracii uvedend v tychto pokynoch bola
namerana podla meracieho postupu uvedeného v
norme EN 62841 a mozZno ju pouZivat na vzdjomné
porovnavanie réznych typov ruéného elektrického
naradia. Hodi sa aj na predbezny odhad zataZenia
vibraciami.

Uvedend hladina zataZenia vibraciami reprezentuje
hlavné druhy pouZivania tohto ruéného elektrického
néradia. AvSak v takych pripadoch, ked'sa toto ruéné
elektrické naradie vyuZiva na iné druhy poufZitia, s
odli$nymi pracovnymi néstrojmi, alebo ak sa podrobuje
nedostatocnej Udrzbe, méZze sa hladina zataZenia
vibraciami od tychto hodnét odliSovat. To méze
vyrazne zvysit zataZenie vibraciami pocas celej
pracovnej doby.

Na presny odhad zataZenia vibraciami podas ur¢itého
Casového Useku prace s naradim treba zohladnit doby,
podas ktorych je ru¢né elektrické naradie vypnuté
alebo doby, ked'je naradie sice zapnuté a beZzi, ale v
skuto¢nosti nepracuje. Tato okolnost méze vyrazne
redukovat zataZenie vibraciami pocas celej pracovnej
doby.

Na ochranu osoby pracujlcej s naradim pred Gcinkami
zataZenia vibraciami vykonajte dalSie bezpecnostné
opatrenia, ako st napriklad: Udrzba ruéného
elektrického naradia a pouZivanych pracovnych
nastrojov, zabezpecenie zachovania teploty ruk,
organizacia jednotlivych pracovnych dkonov.

Zaohchadzanie so zdraviu Skodlivym prachom
Pri pracovnych ¢innostiach s tymto naradim, pri
ktorych dochddza k Gberu materialu, vznika prach,
ktory méze byt zdraviu skodlivy.

Dotyk alebo vdychovanie niektorych druhov prachu,
napr. z azbestu a z materialov obsahujicich azbest, z
nateru obsahujuceho olovo, z kovov, niektorych
druhov dreva, mineralov, silikdtovych &astic materidlov
obsahujlcich kamenivo, z rozpustadiel farieb, z
prostriedkov na ochranu dreva, z ochrannych niterov
pre vodné dopravné prostriedky moZe vyvolat u
niektorych osdb alergické reakcie a/alebo sp&sobit
ochorenie dychacich ciest, rakovinu a vyvolavat
poruchy plodnosti. Riziko vyvolané nadychanim sa
prachu je zdvislé od doby zotrvania v ohrozenom
priestore. PouZivajte odsavacie zariadenie
zodpovedajlice vznikajucemu druhu prachu ako aj

osobné ochranné pomécky a postarajte sa o dobré
vetranie pracoviska. Obrabanie materialov, ktoré
obsahuju azbest, prenechajte vylu¢ne na odbornikov.
Dreveny prach, prach z lahkych kovov, hortuce zmesi
brasneho prachu a chemickych litok sa mézu za
nepriaznivych podmienok samovznietit, alebo mézu
sposobit vybuch. Vyhybajte sa tomu, aby prud iskier
smeroval k zdsobniku na prach, a zabrafite prehrievaniu
ruéného elektrického naradia a bruseného materialu,
zavCasu vyprazdiujte zasobnik na prach, dodrZiavajte
pokyny vyrobcu materialu aj predpisy o obrabani
prislusného materidlu platné vo Vasej krajine.

Navod na pouzivanie.

S prepinadom smeru otdania manipulujte len vtedy,
ked'je motor néradia vypnuty.

Tepelné pretaZenie ru¢ného elektrického naradia je
indikované blikanim diédy LED v rukoviti.

Pri pretaZeni sa toto rucné elektrické naradie
automaticky vypne.

A POZOR Nebezpecenstvo popalenia. Pracovny
nastroj sa mdze velmi rozpalit. Nechajte
pracovny nastroj vychladnut:
= po odlozeni ru¢ného elektrického néaradia
= pred vymenou pracovného néstroja
Nastavte prepinac smeru otacania do strednej polohy,
aby ste zabranili pripadnému nelimyselnému zapnutiu
ruc¢ného elektrického naradia, napriklad pri transporte.
Prikladajte toto ru¢né elektrické naradie na maticu
alebo skrutku len vo vypnutom stave, pretoZe rotujuci
pracovny nastroj by sa mohol zo§myknut.
Drite rucné elektrické naradie pri skrutkovani a
vyskrutkovavani vidy v uhle 90° zvislo ku skrutke.
Ak by ste priloZili rucné elektrické naradie Sikmo,
mobhla by sa poskodit hlava skrutky a sila naradia by sa
neprenasala na skrutku.
Zbytoéne dlha doba razového utahovania zbytoéne
zvysuje opotrebovanie ru¢ného elektrického naradia.
Zistite dobu razového utahovania pre konkrétny pripad
skrutkovania a skontrolujte skutocne dosiahnuty
utahovaci moment pomocou momentového kltca.
Orienta¢né doby razového utahovania st vyobrazené v
grafe na strane 13.
Odportané nastavenie rizového utahovaca podla
velkosti skrutky:

ASCD18-1000W34 (**)

Stupen | My, [Nm] | Priemer | Trieda pevnosti
skrutky @
6 1050 =M27 |=88
5 900 =M27 |=838
4 750 =M24 |=838
3 600 =M22 |=838
2 450 =M20 |=838
1 300 =M18 |=838

ASCD18-1000W34 (**): PouZivajte razovy utahoval s
nasadenou redukciou 3/4 palca na 1/2 palca maximalne
so stupiiom 3 (600 Nm).
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ASCD18-300W2 (**)

Stupeit | My, [Nm] | Priemer | Trieda pevnosti
skrutky 8

6 290 =M18 =88

5 210 =M16 =838

4 135 =M14 [=88

3 85 =M12 =88

2 50 =M10 =838

1 25 =M8 =838

ASCD12-150W8 (**)

Stupen | M, [Nm] | Priemer | Trieda pevnosti
skrutky 0

6 135 =M14 |[=88

5 85 =M12 =838

4 50 =M10 =838

3 25 =M8 =838

2 10 =Mé6 =838

1 6 =M5 =838

Manipulacia s akumulatorom.

Skladujte, pouZivajte a nabijajte akumulator len
nabijac¢kami FEIN v rdmci rozsahu prevadzkovych
tepldt akumulatora 5°C - 45°C (41 °F- 113 °F).
Teplota akumulatora na zaciatku nabijania musi byt v
ramci rozsahu dovolenych prevadzkovych teplét
akumulatora.

Indikacia Vlyznam Akcia

LED

1-4 percentuélny PouZivanie

Zelené stav nabitia (prevadzka)

diédy LED

Trvalé Akumuldtor je | Akumuldtor nabijajte

Cervené takmer prazdny

svetlo

Cervené Akumulator nie | Zabezpecte teplotu

blikajuce je pripraveny na | akumulatora v ramci

svetlo pouZzivanie teplotich v ramci
rozsahu
prevadzkovych
teplot akumulatora,
potom ho nabijajte

Skutoény stav nabitia akumuldtora v percentich sa
zobrazi iba pri zastavenom motore ruc¢ného
elektrického naradia.

Ak by malo nastat hlboké vybitie akumulatora,
integrovana elektronika motor automaticky zastavi.

Udrzba a autorizované servisné
stredisko.

Pri extrémnych previdzkovych
podmienkach sa méze pri obrabani kovov vo

vnutri ruéného elektrického ndradia usadzat
jemny dobre vodivy prach. Vnutorny priestor ruéného
elektrického ndradia €asto pravidelne prefukajte cez
vetracie otvory suchym tlakovym vzduchom, ktory
neobsahuje olej.
Produkty, ktoré boli v kontakte s azbestom, sa nesmu
davat do opravy. Produkty kontaminované azbestom
treba dat na likvidaciu podla predpisov pre likvidaciu
odpadu obsahujiceho azbest, ktoré platia vo Vasej
krajine.
Aktudlny zoznam ndhradnych stdiastok pre toto ruéné
elektrické naradie najdete na Internete na domovskej
stranke www.fein.com.
PouZzivajte len origindlne ndhradné stciastky.
\ pripade potreby vymeite nasledujice siiciastky:
pracovné néstroje, akumulator, zasobnik skrutkovacich
hrotov

Zakonna zaruka a zaruka vyrobcu.
Zakonna zaruka na produkt plati podfa zakonnych
predpisov v krajine uvedenia do prevadzky. Firma FEIN
okrem toho poskytuje zaruku podfa vyhlisenia
vyrobcu FEIN o ziruke.

V zdkladnej vybave Vasho ruéného elektrického naradia
sa moze nachddzat len Cast prisluenstva popisaného
alebo zobrazeného v tomto Navode na pouZivanie.

\lyhlasenie o konformite.

VUyhlasenie CE plati iba pre krajiny Eurépskej Gnie

a EFTA (European Free Trade Association) a iba pre
produkty, ktoré st urcené pre trh EU alebo EFTA. Po
po uvedeni produktu na trh EU, straca zna¢ka UKCA
svoju platnost.

Vyhlasenie UKCA plati iba pre britsky trh (Anglicko,
Wales a Skotsko) a iba pre produkty, ktoré st uréené
pre britsky trh. Po uvedeni produktu na britsky trh
straca znacka CE svoju platnost.

Firma FEIN vyhlasuje na svoju vyluéni zodpovednost,
Ze tento produkt sa zhoduje s prisluSnymi
normativnymi dokumentmi uvedenymi na posledne;j
strane tohto Ndvodu na pouZivanie.

Technické podklady sa nachadzaju na adrese:

C. & E. Fein GmbH,

D-73529 Schwibisch Gmiind

Ochrana Zivotného prostredia,
likvidacia.

Obaly, vyrobky, ktoré dosluzili, a prislusenstvo dajte na
recyklaciu zodpovedajticu ochrane Zivotného
prostredia.

Akumulatory dévajte na predpisant likvidaciu len vo
vybitom stave.

V takom pripade, ked'nie st akumulatory Gplne vybité,
na zabréanenie proti skratom zaizolujte ich kontakty
pomocou izolaénej pasky.
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Tlumaczenie oryginalnej instrukcji eksploatacji.

Uzyte symhole, skroty i pojecia.

Symbol, znak

Objasnienie

®

Nie nalezy dotykac czesci elektronarzedzia bedacych w ruchu.

2] )

Zalaczone dokumenty, tzn. instrukcje eksploatacji i ogélne wskazéwki
bezpieczenstwa nalezy koniecznie przeczytad.

0

Nalezy stosowac sig do zalecen zawartych w znajdujacym sie obok tekscie lub na
rysunku!

N

Ogodlne znaki zakazu. Ten sposéb postepowania jest surowo wzbroniony.

J

=y

mt

Przed przystapieniem do tych czynnosci nalezy usunac¢ akumulator z
elektronarzedzia. W przeciwnym wypadku istnieje niebezpieczenstwo obrazen
przez niezamierzony rozruch elektronarzedzia.

@
@
@

Podczas pracy nalezy uzywa¢ srodkéw ochrony oczu.

@
@

Podczas pracy nalezy uzywac srodkéw ochrony stuchu.

Podczas pracy nalezy uzywa¢ srodkéw ochrony rak.

Nie wolno tadowa¢ uszkodzonych akumulatoréw.

Nie wolno zbliza¢ akumulatora do ognia. Akumulatory nalezy chroni¢ przed
wysokimi temperaturami, np. przed statym nastonecznieniem.

Nalezy przestrzega¢ wskazéwek w tekscie obok!

Informacja dodatkowa.

Zakres chwytania

Wiaczanie

Q2= > @B

Wylaczanie

N
m

Potwierdza zgodno$¢ budowy elektronarzedzia z wytycznymi Wspédlnoty
Europejskiej.

n
D

Potwierdza zgodno$¢ elektronarzedzia z wytycznymi Wielkiej Brytanii (Anglii,
Walii, Szkogiji).

B .

@3

Niniejszy symbol potwierdza certyfikacje produktu na rynku USA i Kanady.

c us iaa

Symbol ten potwierdza zgodnos¢ niniejszego wyrobu z wytycznymi dyrektyw
Euroazjatyckiej Unii Celnej.

Intertek

Nieprzestrzeganie tej wskazéwki moze doprowadzi¢ do powaznych urazéw ciata
lub nawet utraty zycia.

.-gg

[y
o-
3

Znaczek recyklingu: oznacza przydatnos$¢ materiatéw do ponownego przetworstwa

Wyeliminowane elektronarzedzia i inne produkty elektrotechniczne i elektryczne
nalezy zbiera¢ oddzielnie i podda¢ utylizacji zgodnie z zasadami ochrony
$rodowiska.

Q) =

Rodzaj akumulatora
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Symbol, znak

Objasnienie

Typ tadowarki

&
i

Ciezar zgodny z EPTA-Procedure 01 (= z metoda Europejskiej Parlamentarne;j
Weryfikacji Technologii)

5

Niska predko$¢ obrotowa

izl

Wysoka predkos¢ obrotowa

—%

Przebieg momentu obrotowego przy twardym podtozu, np. wkrecanie nakretek z
podktadka (w zaleznosci od $rednicy wkretu i wytrzymatosci)

- %
-

Przebieg momentu obrotowego przy sprezystym podtozu, np. felgi samochodowe,
podktadki sprezyste, podktadki talerzowe, rozpérki, przedtuzki

Przebieg momentu obrotowego przy miekkim podtozu, np. drewno (w zaleznosci
od $rednicy i dtugosci $ruby/wkretu), tarcze otowiane lub z fibry

* Elektronarzedzie mozna uzytkowa¢ tez podtaczajac do klasy napigciowej 12 V i
14,4 V, przy odbiegajacych danych eksploatacyjnych.

(**) moze zawierac cyfry lub litery alfabetu

Hkk wchodzi cze$ciowo w zakres dostawy

(Ax - Zx) Oznakowanie do celéw wewnetrznych

Znak Jednostka Jednostka lokalna | Objasnienie

miedzynarodowa

U V= V= Elektryczne napiecie state

f Hz Hz Czestotliwosé¢

ng /min, minT, rpm, r/min | /min Predkos¢ obrotowa biegu jatowego (przy
catkowicie natadowanym akumulatorze)

ng /min, min” /min Liczba udarow

M.. Nm Nm Moment obrotowy (twarde wkrecanie)

O inch inch (cal) Uchwyt narzedziowy z gniazdem sze$ciokatnym

[ inch inch (cal) Uchwyt narzedziowy czworokatny

%) mm mm Srednica okraglego elementu

L4 dB dB Poziom hatasu

LA dB dB Poziom mocy akustycznej

Lpcpeak dB dB Szczytowy poziom emisji ci$nienia akustycznego

K. Niepewnos¢

a m/s? m/s? Wartosci faczne drgan (suma wektorowa z trzech

kierunkéw) oznaczone zgodnie z EN 62841

a, m/s? m/sZ Srednia liczbowych wartosci facznych drgan
m, s, kg, A, mm, V, m, s, kg, A, mm, V, | Jednostki podstawowe i jednostki pochodne wg
W, Hz, N, °C, dB, W, Hz, N, °C, dB, | Miedzynarodowego Uktadu Jednostek Miar SI.
min, m/s min, m/s

Dia wiasnego hezpieczenstwa.
_ Nalezy przeczyta¢ wszystkie
wskazowki i przepisy. Btedy w
przestrzeganiu ponizszych wskazéwek moga
spowodowac¢ porazenie pradem, pozar i/lub ciezkie

obrazenia ciafa.

Nalezy starannie przechowywaé wszystkie przepisy i
wskazowki bezpieczenstwa dla dalszego zastosowania.
Nie nalezy uzywac elektronarzedzia przed
uwaznym przeczytaniem i zrozumieniem

niniejszej instrukcji eksploatacji, jak réwniez
zalaczonych ,,Ogdinych wskazéwek bezpieczenstwa

(numer 3 41 30 465 06 0). Dokumenty te nalezy
zachowa¢ do dalszych zastosowan i przekaza¢ je
oddajac lub sprzedajac elektronarzedzie.

Nalezy przestrzega¢ réwniez odpowiednich przepiséw
krajowych w zakresie bezpieczenstwa elektrycznego i
higieny pracy.

Przeznaczenie elektronarzedzia:

recznie prowadzona wkretarka udarowa,
przeznaczona do wkrecania i wykrecania $rub,
wkretéw i nakretek bez uzycia wody, w odpowiednich
warunkach atmosferycznych i przy uzyciu
zatwierdzonych przez firme FEIN narzedzi roboczych i
osprzetu.
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Szczegolne przepisy bezpieczenstwa.

Podczas wykonywania prac, przy ktérych sruba
mogtaby natrafié na ukryte przewody elektryczne,
elektronarzedzie nalezy trzymaé wylacznie za
izolowane powierzchnie rekojesci. Kontakt z
przewodem sieci zasilajacej moze spowodowac
przekazanie napigcia na czesci metalowe urzadzenia, co
mogtoby spowodowa¢ porazenie pradem
elektrycznym.

Nalezy uwazac na lezace w ukryciu przewody
elektryczne, rury gazowe i wodociagowe. Przed
rozpoczeciem pracy nalezy skontrolowac zakres pracy,
np. uzywajac urzadzenia do wykrywania metalu.
Podczas pracy nalezy uzywac srodkéw
@ @ochrony stuchu.
Nalezy nosi¢ osohiste wyposazenie ochronne. W
zaleznosci od rodzaju pracy, nalezy nosi¢ maske
ochronng pokrywajacq calq twarz, ochrone oczu lub
okulary ochronne. W razie potrzeby nalezy uzyé maski
przeciwpyltowej, ochrony stuchu, rekawic ochronnych
lub specjalnego fartucha, chroniacego przed matymi
czastkami Scieranego i obrabianego materiatu. Nalezy
chroni¢ oczy przed unoszacymi sie w powietrzu ciafami
obcymi, powstatymi w czasie pracy. Maska
przeciwpylowa i ochronna drég oddechowych musza
filtrowac powstajacy podczas pracy pyt. Oddziatywanie
hatasu przez dtuzszy okres czasu, mozne doprowadzi¢
do utraty stuchu.

Nalezy uzywac urzadzein mocujacych lub imadia do
zamocowania obrabianego przedmiotu. W przypadku,
gdy obrabiany przedmiot trzymany jest w reku,
bezpieczna obstuga urzadzenia jest niemozliwa.

Elektronarzedzie nalezy mocno trzymaé. Mozliwe jest
wystapienie krétkotrwatych wysokich momentéw
odrzutu.

Nie nalezy obrahia¢ materialow zawierajacych magnez.
Istnieje niebezpieczenstwo pozaru.

Nie nalezy obrabiaé CFK (tworzywa sztucznego
wzmocnionego widknem weglowym) ani materialow
zawierajacych azhest. Materiaty te uznawane sa za
rakotworcze.

Zabronione jest przykrecanie lub nitowanie tabliczek i
znakow na elektronarzedziu. Uszkodzona izolacja nie
daje zadnej ochrony przed porazeniem pradem. Nalezy
uzywac naklejek.

Nie nalezy uzywac osprzetu, ktory nie zostat
wyprodukowany lub dopuszczony przez producenta
elektronarzedzia. Fakt, iz dany osprzet pasuje na

elektronarzedzie nie gwarantuje bezpieczefistwa pracy.

Przed przystapieniem do pracy, nalezy za kazdym razem
skontrolowaé prawidiowe zamocowanie narzedzia
roboczego. W uchwycie narzedziowym z gniazdem
czworokatnym z otworem narzedzie robocze musi
zostac dodatkowo zabezpieczone wymuszonym
urzadzeniem blokujaeym. Niedostatecznie mocno
zamocowane narzedzia robocze moga wypasc¢ i zostac
odrzucone. Moze to spowodowac¢ obrazenia.
Regularnie nalezy czysci¢ otwory wentylacyjne
elektronarzedzia, uzywajac do tego celu narzedzi
niemetalowych. Dmuchawa silnika weiaga kurz do

obudowy. Duze nagromadzenie pytu metalowego moze
spowodowac zagrozenie elektryczne.

Nie wolno patrze¢ z bliska w swiatto lampy
elektronarzedzia. Nie wolno w zadnym wypadku
Swieci¢ lampa w oczy osh, ktre znajduja sie w poblizu.
Promieniowanie wytwarzane przez zrdfo $wiatla moze
uszkodzi¢ wzrok.

Nie wolno kierowac elektronarzedzia ani w swoim
kierunku, ani w kierunku innych oséh lub zwierzat.
Istnieje niebezpieczenstwo skaleczenia przez ostre lub
gorace narzedzia robocze.

Gdy narzedzie rohocze zahlokowato si¢ w materiale,
nalezy natychmiast wylaczyé elektronarzedzie. Tak
diugo, jak diugo narzedzie jest zablokowane, nie nalezy
ponownie wiaczaé elektronarzedzia; mogtoby to
spowodowac odrzut z wysokim momentem reakeji.
Nalezy znalezé i usunac przyczyne blokady narzedzia
roboczego, stosujac si¢ przy tym do wszystkich
wskazéwek bezpieczeistwa. Ewentualne przyczyny to:
= przechylenie si¢ narzedzia w obrabianym materiale
= przeciecie/przefamanie obrabianego materiatu

= przeciazenie elektronarzedzia.

Zastosowanie i obstuga akumulatora
(akumulatora blokowego).

Aby uniknaé zagrozen takich jak pozar, wybuch,
obrazenia skory lub inne skaleczenia, nalezy ohchodzic
sig¢ z akumulatorem przestrzegajac nastepujacych
wskazowek:

Nie wolno rozkiadaé, otwieraé ani przycinaé
akumulatoréw. Nalezy chroni¢ akumulatory przed
mechanicznymi uderzeniami. Uszkodzenie
akumulatora lub zastosowanie go w sposéb niezgodny
z przeznaczeniem moze doprowadzi¢ do wystapienia
niebezpiecznych oparéw lub wycieku niebezpiecznych
substancji. Opary moga podrazni¢ drogi oddechowe.
Wyciekajacy elektrolit moze doprowadzi¢ do
podraznienia skéry lub oparzen.

Jezeli wyciekajacy elektrolit zamoczyt znajdujace sie w
poblizu elementy, nalezy skontrolowac¢ zamoczone
elementy, oczyscic je lub w razie potrzeby wymieni¢.

Akumulator nalezy chroni¢ przed wysokimi
temperaturami i przed ogniem. Akumulatora nie wolno
przechowywaé w nastonecznionym miejscu.

Akumulator nalezy wyjmowac z oryginalnego
opakowania kratko przed przystapieniem do jego
eksploatacji.

Przed przystapieniem do jakichkolwiek prac przy
elektronarzedziu nalezy wyjac z niego akumulator.
Niezamierzone uruchomienie elektronarzedzia niesie
za soba niebezpieczenstwo skaleczenia.

Mocowanie akumulatora dozwolone jest wylacznie przy
wylaczonym elektronarzedziu.

Akumulator wyjmowaé wolno wylacznie przy
wylaczonym elektronarzedziu.

Akumulatory nalezy trzymac¢ z dala od dzieci.

Akumulator nalezy utrzymywac w czystosci i chronié go
przed wilgocia i kontaktem z woda. Zabrudzone styki
akumulatora i elektronarzedzia nalezy czyscic sucha i
czysta szmatka.
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Stosowac nalezy wylacznie oryginalne akumulatory
firmy FEIN, przeznaczone do danego rodzaju
elektronarzedzia. Podczas pracy z niewlasciwymi,
uszkodzonymi, reperowanymi lub przerabianymi
akumulatorami, a takze z podrébkami lub
akumulatorami innych producentdw, oraz podczas ich
tadowania moze doj$¢ do pozaru lub eksplozji.

Nalezy stosowa¢ sie do wskazowek hezpieczenstwa
znajdujacych sie w instrukeji uzytkowania tadowarki
akumulatoréw.

Drgania dziatajace na organizm czlowieka przez
konczyny gorne

Podany w niniejszej instrukcji poziom drgan
pomierzony zostat zgodnie z okre$lona przez norme
EN 62841 procedura pomiarowa i moze zosta¢ uzyty
do poréwnywania elektronarzedzi. Mozna go tez uzy¢
do wstepnej oceny ekspozycji na drgania.

Podany poziom drgan jest reprezentatywny dla
podstawowych zastosowan elektronarzedzia. Jezeli
elektronarzedzie uzyte zostanie do innych zastosowan
lub z innymi narzedziami roboczymi, a takze, jesli nie
bedzie wystarczajaco konserwowane, poziom drgan
moze odbiega¢ od podanego. Podane powyzej
przyczyny moga spowodowa¢ podwyzszenie
ekspozycji na drgania podczas catego czasu pracy.
Aby dokiadnie oceni¢ ekspozycje na drgania, trzeba
wzia¢ pod uwage takze okresy, gdy urzadzenie jest
wytaczone lub, gdy jest wprawdzie wiaczone, ale nie
jest uzywane do pracy. W ten sposéb taczna (obliczana
na petny wymiar czasu pracy) ekspozycja na drgania
moze okazaé sie znacznie nizsza.

Nalezy wprowadzi¢ dodatkowe $rodki
bezpieczenstwa, majace na celu ochrone operatora
przed skutkami ekspozycji na drgania, np.: konserwacja
elektronarzedzia i narzedzi roboczych, zabezpieczenie
odpowiedniej temperatury rak, ustalenie kolejnosci
operagji roboczych.

Ohchodzenie sie z niebezpiecznymi pylami
Podczas obroébki ubytkowej za pomoca niniejszego
narzedzia powstaja pyly, ktére moga stanowic
zagrozenie.

Dotykanie lub wdychanie niektérych rodzajéow pytéw,
np. pytéw azbestowych lub z materiatéw zawierajacych
azbest, z powtok zawierajacych otéw, z metalu, z
niektdrych rodzajéw drewna, mineratéw, czasteczek
silikatu z materiatéw zawierajacych kamien, srodkow
zawierajacych rozpuszczalnik, substancji do ochrony
drewna, farb przeciwporostowych moze wywota¢
reakgje alergiczne i/lub choroby drég oddechowych,
raka i zaburzenia zwiazane z ptodnoscia. Ryzyko
spowodowane wdychaniem pyléw zalezy od stopnia
ekspozycji. Zaleca sie uzycie systemu odsysania,
dostosowanego do rodzaju pytu jak réwniez
osobistego wyposazenia ochronnego, a takze zadbanie
o dobra wentylacje stanowiska pracy. Obrébke
materialéw zawierajacych azbest nalezy zleci¢
odpowiednim fachowcom.

W niesprzyjajacych warunkach moze dojs¢ do
samozapalenia pytéw drewnianych i pytéw z metali
lekkich, goracych mieszanek z pytoéw szlifierskich i
substancji chemicznych lub wrecz do eksplozji. Nalezy
zapobiec, aby iskry powstajace podczas obrébki
spadaty na pojemnik na pyt; nalezy tez unika¢

przegrzania si¢ elektronarzedzia i obrabianego
materiatu. Nalezy regularnie opréznia¢ pojemnik na
pyl, przestrzegajac przy tym wskazéwek producenta
obrabianego materiatu, jak réwniez obowiazujacych
przepiséw danego kraju.

Wskazowki dotyczace obstugi.

Przefacznik kierunku obrotéw uruchamiaé¢ wolno
wylacznie przy wytaczonym silniku.

Przeciazenie termiczne elektronarzedzia
sygnalizowane jest miganiem diody LED, umieszczonej
w rekojesci.

W przypadku przeciazenia elektronarzedzie wylacza
sig samoczynnie.

AW OSTRZEZENIE! Niebezpieczeistwo oparzenia
sig! Narzedzie robocze moze

rozgrzac si¢ podczas pracy do bardzo wysokiej

temperatury. Poczeka¢, az narzedzie robocze sie

ochtodzi:

- po odlozeniu elektronarzedzia

- przed przystapieniem do wymiany narzedzia
roboczego.

Ustawi¢ przetacznik kierunku obrotéw w pofozeniu

$rodkowym, aby unikna¢ niezamierzonego

uruchomienia narzedzia, np. podczas transportu.

Elektronarzedzie nalezy przyktada¢ do nakretki lub

$ruby w stanie wylaczonym, gdyz w przeciwnym

wypadku obracajace sie narzedzie robocze mogtoby sie

z niej zeslizgnad.

Podczas wkrecania i wkrecania elektronarzedzie nalezy

trzymaé pod katem prostym (tj. pod katem 90°) do

sruby/wkretu.

Gdy elektronarzedzie przylozone jest pod katem

ostrym, sita nie jest nalezycie przenoszona na

srube/wkret. Moze wéwczas dojs¢ do uszkodzenia

sruby/wkretu.

Zbyt dtugi czas udaru zwieksza zuzycie

elektronarzedzia.

Nalezy ustali¢ czas udaru dla danego przypadku i

skontrolowa¢ osiagniety moment dokrecania za

pomoca klucza dynamometrycznego.

Orientacyjne wartosci czasu trwania udaru

przedstawione zostaly w diagramie na str. 13.

Zalecenia ustawien wkretarki udarowej w zaleznosci

od rozmiaru $ruby:

ASCD18-1000W34 (**)
Stopien | My, [Nm] | Srednica | Klasa
Srub wytrzymalosci

6 1050 =>M27 >8.8
5 900 =>M27 =8.8
4 750 =>M24 >8.8
3 600 =>M22 >8.8
2 450 =2M20 =8.8
1 300 =>M18 >8.8

ASCD18-1000W34 (**): Przy zastosowaniu adaptera
redukcyjnego 3/4" nie nalezy ustawia¢ wkretarki
udarowej na wyzszy stopieni dokrecania niz 3

(600 Nm).
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ASCD18-300W2 (**)

Stopief | My, [Nm] | Srednica | Klasa
Srub wytrzymalosci
6 290 =>M18 >8.8
5 210 =>M16 >8.8
4 135 >M14 >8.8
3 85 =>M12 >8.8
2 50 =>M10 >8.8
1 25 =>M8 >8.8
ASCD12-150W8 (**)
Stopien | My, [Nm] | Srednica | Klasa
Srub wytrzymatosci
6 135 >2M14 =>8.8
5 85 =2M12 =>8.8
4 50 =2M10 =>8.8
3 25 =2M8 =>8.8
2 10 =2M6 >8.8
1 6 =2M5 =>8.8

Ohchodzenie si¢ z akumulatorami.

Uzytkowanie i fadowanie akumulatora dozwolone jest
tylko przy uzyciu tadowarek firmy FEIN i tylko
wowczas, gdy akumulator znajduje sie w zakresie
temperatur roboczych lezacym miedzy 5°C - 45°C
(41°F - 113 °F). Temperatura akumulatora na
poczatku fadowania nie moze znajdowac sie poza
zakresem temperatur roboczych akumulatora.

Wskaznik | Znaczenie Akcja
LED
1-4 Stopien Eksploatacja
zielone natadowania
diody LED | akumulatora
w procentach
Czerwone | Akumulator | Natadowa¢ akumulator
$wiatto jest prawie
ciagle catkowicie
roztadowany
Czerwone | Akumulator | Przed przystapieniem
$wiatto nie jest do fadowania
migajace gotowy do akumulator musi
eksploatacji | miescic sie w zakresie
temperatur roboczych
akumulatora

Prawdziwy stan natadowania akumulatora ukazany
zostanie w procentach tylko przy wytaczonym silniku
elektronarzedzia.

Przed zblizajacym sie glebokim wytadowaniem sig
akumulatora, uktad elektroniczny elektronarzedzia
automatycznie wytacza silnik.

Konserwacja i serwisowanie.

Obrébka metali w ekstremalnych warunkach
moze spowodowac osadzenie si¢ wewnatrz
elektronarzedzia pytu metalicznego,

bedacego w stanie przewodzi¢ prad. Nalezy czesto

przedmuchiwa¢ wnetrze elektronarzedzia (przez

otwory wentylacyjne) za pomoca suchego i

bezolejowego powietrza sprezonego.

Wyrobdw, ktéry miaty kontakt z azbestem nie wolno

oddawac¢ do naprawy. Wyroby skazone azbestem

nalezy usuwac¢ w sposéb zgodny z obowiazujacymi w

danym kraju przepisami prawnymi dotyczacymi

postepowania z azbestem.

Aktualna lista cze$ci zamiennych dla niniejszego

elektronarzedzia znajduje sie pod adresem

internetowym www.fein.com.

Nalezy stosowac wylacznie oryginalne czesci zamienne.

W razie potrzeby mozliwa jest wymiana we wiasnym

zakresie nastepujacych elementow:

Narzedzia robocze, akumulator, zaczep do paska,
schowek na koncowki

Rekojmia i gwarancja.

Rekojmia na produkt jest wazna zgodnie z ustawowymi
przepisami regulujacymi w kraju, w ktérym produkt
zostat wprowadzony do obrotu. Oprécz tego produkt
objety jest gwarancja firmy FEIN, zgodnie z deklaracja
gwarancyjna producenta.

W zakres dostawy nabytego elektronarzedzia moze
wchodzi¢ tylko czes¢ ukazanego na rysunkach lub
opisanego w instrukgji eksploatacji osprzetu.

Oswiadczenie o zgodnoSci.

0Oswiadczenie GE dotyczy tylko krajéw Unii
Europejskiej oraz Europejskiego Stowarzyszenia
Wolnego Handlu (EFTA) i tylko wyrobdw, ktére
przeznaczone sa do rozprowadzania na rynku UE lub
EFTA. Po wprowadzeniu wyrobu na rynek EU, znak
UKCA traci waznosé.

Oswiadczenie UKCA (UK Conformity Assessed) dotyczy
tylko Wielkiej Brytanii (Anglii, Walii i Szkocji) i tylko
wyrobdw, ktére przeznaczone sa do rozprowadzania
na rynku Wielkiej Brytanii. Po wprowadzeniu wyrobu
na rynek brytyjski, znak CE traci waznos¢.

Firma FEIN oswiadcza z petna odpowiedzialnoscia, ze
niniejszy produkt zgodny jest z odpowiednimi
postanowieniami podanymi na ostatniej stronie
niniejszej instrukcji eksploatacji.

Dokumentacja techniczna: C. & E. Fein GmbH,
D-73529 Schwibisch Gmiind

Ochrona Srodowiska, usuwanie
odpadéw.

Opakowanie, zuzyte elektronarzedzia i osprzet nalezy
dostarczy¢ do utylizacji zgodnie z przepisami z ochrony
$rodowiska.

Akumulatory nalezy oddawac¢ do punktu utylizacji w
stanie roztadowanym.

Jezeli akumulator nie roztadowat sie catkowicie, styki
nalezy zaklei¢ tasma izolujaca, w celu unikniecia
Zwarcia.
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Traducerea instructiunilor de utilizare originale.

Simboluri, prescurtari si termeni utilizati.

Simbol, semn

Explicatie

®

Nu atingeti componentele sculei electrice care se rotesc.

] 2]

Cititi neaparat documentele aliturate precum instructiunile de utilizare si indicatiile
de ordin general privind siguranta si potectia muncii.

0

Respectati instructiunile din textul sau schita aldturata!

O

Semn de interzicere in general. Aceastd actiune este interzisa.

&

]

Inaintea acestei etape de lucru, scoateti acumulatorul de pe masina electrici. In caz
contrar pornirea accidentald a sculei electrice poate provoca leziuni.

©C®O

Tn timpul lucrului folositi ochelari de protectie.

In timpul lucrului folositi protectie auditiv.

Tn timpul lucrului folositi manusi de protectie.

Nu puneti la incarcat acumulatori defecti.

Nu expuneti acumulatorul la foc. Protejati acumulatorul impotriva cildurii, de
exemplu Tmpotriva expunerii permanente la radiatii solare.

Respectati indicatjile din textul aldturat!

Informatie suplimentara.

Suprafati de prindere

Pornire

Oprire

Certificd conformitatea sculei electrice cu Normele Comunitdtii Europene.

Certifica conformitatea sculei electrice cu directivele din Marea Britanie (Anglia, Tara
Galilor, Scotia).

Acest simbol confirmi certificarea produsului in SUA si Canada.

Acest simbol confirma conformitatea produsului cu Directivele Uniunii Vamale
Eurasiatice.

Aceasti indicatie avertizeazd asupra posibilititii de producere a unei situatii
periculoase care poate duce la accidentare.

Simbol pentru reciclare: marcheazd materialele reciclabile

Colectati separat sculele electrice §i alte produse electronice si electrice scoase din
uz si directionati-le citre o statie de reciclare ecologica.

Tip acumulator
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Simbol, semn Explicatie

Greutate conform EPTA-Procedure 01

Turatie mica

@ Tip incércator
i
e

_— Turatie mare

_— % Curba momentului de torsiune in cazul unui substrat dur, de ex. suruburi si piulite
cu saib3 (in functie de diamerul si rezistenta surubului)
- % Curba momentului de torsiune in cazul unui substrat elastic, de ex. jante auto, saibe
- elastice, arcuri disc, prezoane, prelungitoare

o ) Curba momentului de torsiune in cazul unui substrat moale, de ex, lemn (in functie
— |k & de diametrul si lungimea suruburilor), discuri de plumb sau de fibre
* Suplimentar scula electrica poate functiona cu surse de alimentare din clasele de
tensiune de 12 V si 14,4 V, specificatiile de putere fiind diferite.
(**) poate contine cifre sau litere
kk partial in setul de livrare
(Ax - Zx) Marcaj pentru scopuri interne
Simbol Unitate de masura Unitate de masura | Explicatie
internationala nationala
% V== V= Curent electric continuu
f Hz Hz Frecventd
ny /min, min™!, rpm, r/min | rot/min Turagie de mers in gol (cu acumulatorul complet
ncircat)
ng /min, min”! bitdi/min Numir percutii
M. Nm Nm Moment de torsiune (Insurubare duri)
O inch inch Sistem de prindere accesorii cu hexagon interior
B inch inch Sistem prindere accesorii cu pitrat exterior
%) mm mm Diametrul unei piese rotunde
Loa dB dB Nivel presiune sonora
LA dB dB Nivel putere sonord
Lo peak dB dB Nivel maxim putere sonord
K. Incertitudine
a m/s? m/s? Valoarea vibratiilor emise conform EN 62841
(suma vectoriali a trei directii)
a, m/s? m/s? Medie aritmetici a valorilor totale ale vibratjilor
m, s, kg, A, mm, V, m, s, kg, A, mm, V, | Unititi de mdsura de baza sau derivate din Sistemul
W, Hz, N, °C, dB, W, Hz, N, °C, dB, | International SI.
min, m/s min, m/s
Pentru siguranta dumneavoastra. Nu folositi aceastd sculd electrici inainte de a citi
_ Cititi toate instructiunile si temeinic si a |n§el'e.ge in intregime prez.enFeIe
instructiuni de utilizare cit si ,,Instructiunile de

indicatiile privind siguranta si
protectia muncii. Nerespectarea instructiunilor si
indicatiilor privind siguranta si protectia muncii poate
duce la electrocutare, incendiu si/sau provoca leziuni

ordin general privind siguranta si protectia

muncii (numar document 3 41 30 465 06 0) aliturate.
Pastrati documentatia amintitd fn vederea unei utilizari
grave. ulte[ioarve. si t.r.ansmif.egi-le mai departe in cazul predarii
Pastrati in vederea unei utilizari viitoare toate sau nstriinaril sculel electrice. )
instructiunile si indicatiile privind siguranta si protectia ﬁeer]’:fmU deasemenea normele nationale de protectia
muncii. uncii.
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Destinatia sculei electrice:

Surubelnitd cu impact manuala pentru Tngurubarea si
desurubarea de suruburi si piulite cu accesorii admise
de FEIN, fard alimentare cu apd, in mediu protejat
fmpotriva intemperiilor.

Instructiuni speciale privind siguranta si
protectia muncii.

Prindeti scula electrica de manerele izolate atunci cand
executati operatii in cursul carora dispozitivul de fixare
poate atinge conductori ascunsi. Contactul cu un
conductor aflat sub tensiune poate pune sub tensiune si
componentele metalice ale sculei electrice si provoca
electrocutare.

Aveti grija la conductorii electrici ascunsi, conductele
de gaz si de apa ascunse. Inainte de a incepe lucrul
controlati, de ex. cu un detector de metale, sectorul de
lucru.

@ @Tn timpul lucrului folositi protectie auditiva.

Purtati echipament personal de protectie. in functie de
utilizare, purtati o protectie completa a fetei, protectie
pentru ochi sau ochelari de protectie. Daca este cazul,
purtati masca de protectie impotriva prafului, protectie
auditiva, manusi de protectie sau sor{ special care sa
va fereasca de micile aschii si particule de material.
Ochii trebuie protejati de corpurile straine aflate Tn
zbor, apirute in cursul diferitelor aplicatii. Masca de
protectie impotriva prafului sau masca de protectie a
respiratiei trebuie sa filtreze praful degajat in timpul
utilizrii. Dacd sunteti expusi timp indelungat
zgomotului puternic, va puteti pierde auzul.

Asigurati piesa de lucru. O piesi de lucru fixata cu un
dispozitiv de prindere este tinutd mai sigur decit atunci
cand o prindeti numai cu mana.

Prindeti strans scula electrica. Pentru scurt timp pot
apdrea forte de reactie puternice.

Nu prelucrati materiale care contin magneziu. Existd
pericol de incendiu.

Nu prelucrati CFK (material pastic armat cu fibre
carbon) si nici materiale care contin azbest. Acestea
sunt considerate a fi cancerigene.

Este interzisa insurubarea sau nituirea de placute si
embleme pe scula electrica. O izolatie deteriorati nu
oferd protectie impotriva electrocutirii. Folositi
etichete autocolante.

Nu folositi accesorii care nu au fost realizate sau
autorizate in mod special de fabricantul sculei
electrice. Utilizarea in conditii de sigurantd nu este
garantata numai prin faptul ca accesoriul resprectiv se
potriveste la scula dumneavoastra electrica.

inainte de fiecare utilizare, asigurati-va ca accesoriul
este bine fixat. In cazul unei portscule cu cap patrat si
orificiu de prindere, in mod suplimentar accesoriul
trebuie blocat prin contact sigur. Accesoriile sldbite sau
care nu sunt fixate bine se pot desprinde sau pot fi
aruncate in exterior. Aceasta poate duce la raniri.

Curatati regulat orificiile de aerisire ale sculei electrice
cu unelte nemetalice. Ventilatorul trage praful in
carcasd. Acest fapt poate cauza pericole electrice in
cazul acumuldrii excesive de pulberi metalice, generand
pericole electrice.

Nu priviti niciodata de la distante mici in lumina lampii
sculei electrice. Nu indreptati niciodata lumina lampii
spre ochii altor persoane, aflate in preajma. Radiatia
emisd de sursa de lumind poate fi diunitoare pentru
ochi.

Nu indreptati scula electrica spre dumneavoastra, spre
alte persoane sau animale. Exist3 pericol de rénire din
cauza accesoriilor ascutite sau fierbinti.

Daca accesoriul se hlocheaza, opriti imediat scula
electrica. Nu reporniti scula electrica cat timp
accesoriul este blocat; altfel s-ar putea produce un
recul cu un moment de reactie puternic. Stabiliti si
eliminati cauza blocarii accesoriului, luand in
considerare instructiunile de siguranta. Cauze ale
reculului pot fi:

nclinarea accesoriului in piesa prelucrata

= strdpungerea materialului prelucrat
suprasolicitarea sculei electrice.

Utilizarea si manevrarea acumulatorului
(pachetului de acumulatori).

Pentru evitarea situatiilor periculoase cum ar fi
arsurile, incendiul, explozia, raniri ale pielii si alte raniri
in timpul manipularii acumulatorilor, va rugam sa
respectati urmatoarele indicatii:

Nu este permisa demontarea, deschiderea si
dezasamblarea acumulatorilor. Nu expuneti
acumulatorii socurilor mecanice. In caz de deteriorare
a acumulatorului si utilizare neconforma destinatiei, din
acesta se pot degaja vapori si se pot scurge lichide
nocive. Vaporii pot irita ciile respiratorii. Lichidul scurs
din acumulator poate duce la iritatji sau arsuri ale pielii.

in cazul in care lichidul scurs din acumulatorul
deteriorat a umectat obiectele invecinate, verificati
piesele respective, curatati-le sau, daca este necesar,
inlocuiti-le.

Nu expuneti acumulatorul la caldura sau la foc. Nu
depozitati acumulatorul in lumina directa a soarelui.

Tnainte de a-l utiliza, extrageti acumulatorul din
ambalajul sau original.

naintea oricaror interventii asupra sculei electrice,
detasati acumulatorul de pe aceasta. In cazul in care
scula electrica porneste accidental, existd pericol de
ranire.

Introduceti acumulatorul numai in scula electrica
deconectata.

Detasati acumulatorul de pe scula electrica numai dupa
ce in prealabil ati oprit-o.

Tineti acumulatorii la loc inaccesibil copiilor.

Pastrati acumulatorul curat si protejati-1 de umezeala si

apa. Curitati contactele murdare ale acumulatorului si
ale sculei electrice cu o lavetd uscati, curati.



Folositi numai acumulatori intacti, originali FEIN,
destinati sculei dumneavoastra electrice. In timpul
lucrului si la incarcarea unor acumulatori deteriorati,
reparati sau modificati, a unor produse contraficute si
de fabricatie straing, exista pericol de incendiu si/sau
explozie.

Respectati indicatiile privind siguranta cuprinse in
instructiunile de utilizare ale incarcatorului.

Vibratii mana-brat

Nivelul vibratiilor specificat in prezentele instructiuni a
fost masurat conform unei proceduri de masurare
standardizate in EN 62841 si poate fi utilizat la
compararea sculelor electrice intre ele.

Nivelul specificat al vibratiilor se referd la utilizarile
principale ale sculei electrice. Desigur in cazul in care
scula electricd va fi folositd pentru alte utilizdri, cu
dispozitive de lucru neautorizate sau nu va beneficia de
o intretinere corespunzitoare, nivelul vibratiilor poate
fi diferit. Aceasta poate mdri considerabil expunerea la
vibratii calculatd pe tot intervalul de lucru.

Pentru o evaluare precisi a expunerii la vibratii ar trebui
luate in considerare i perioadele de timp n care scula
electricd este opritd sau este in functiune dar nu este
folosita efectiv. Aceasta ar putea reduce semnificativ
expunerea la vibratii calculata cumulativ pe intregul
interval de lucru.

Adoptati masuri suplimentare privind siguranta, pentru
a proteja operatorul impotriva efectelor vibratiilor, ca
de exemplu: intretinerea sculei electrice si a
dispozitivelor de lucru, mentinerea la cald a mainilor,
organizarea rationala a proceselor de lucru.

Manipularea pulberilor periculoase
In timpul operatiilor de indepértare a materialului cu

aceastd unealtd, se degaji pulberi care pot fi periculoase.

Atingerea sau inhalarea anumitor pulberi ca de exemplu
azbest si materiale care contin azbest, vopsele pe bazi
de plumb, metale, anumite tipuri de lemn, minerale,
particule de silicati provenind din materiale de
constructii din piatra, solventi, agenti de protectie a
lemnului, vopsele antifouling pentru cisterne, pot
provoca reactii alergice si/sau afectiuni ale cdilor
respiratorii, cancer, infertilitate. Riscul generat de
inhalarea acestor pulberi depinde de gradul de
expunere la acestea. Folositi o instalatie de aspirare
adecvata tipului de praf degajat precum si echipamente
personale de protectie si asigurati o bund ventilare a
locului de munci. Nu permiteti prelucrarea materialelor
care contin azbest decit de citre personal
corespunzitor calificat.

In conditii nefavorabile, praful de lemn si de metale
usoare, amestecurile fierbinti de praf de slefuire si
substante chimice se pot autoaprinde sau provoca
explozii. Impiedicati zborul scanteilor in directia
recipientului colector de praf precum si incélzirea
excesiva a sculei electrice §i a materialului slefuit, goliti
din timp recipientul colector de praf, respectati
instructiunile de prelucrare ale producitorului
materialului respectv cit si prescriptiile in vigoare in tara
dumneavoastra cu privire la materialele de prelucrat.

[ ro RIS
Instructiuni de utilizare.

Actionati comutatorul directiei de rotatie numai cand
motorul este oprit.

O suprasolicitare termici a sculei electrice este
semnalizatd prin clipirea LED-ului din maner.

Tn caz de suprasolicitare scula electrici se opreste din
functionare.

A AVERTISMENT Pericol de arsuri. Accesoriul
se poate incalzi in timpul

utilizarii. Lisati accesoriul si se riceasci:

= dupai ce ati pus jos scula electrica

= Tnainte de a schimba accesoriul.

Aduceti comutatorul sensului de rotatie in pozitia din
mijloc pentru a evita pornirea involuntard a sculei
electrice, de exemplu in timpul transportului.

Puneti scula electricd pe piulitd sau pe surub numai in
stare opritd, deoarece un accesoriu care se roteste
poate aluneca de pe acesta.

In timpul Tngurubrii §i desurubarii tineti scula electrica
perpendicular pe surub, intr-un unghi de 90° fati de
acesta.

Daci scula electricd este tinutd in pozitie inclinata, capul
surubului se poate deteriora iar forta de actionare nu va
fi transferatd asupra surubului.

O duratd apercutiei mai lungd decit este necesar
mareste uzura sculei electrice.

Determinati durata percutiei pentru fiecare tip de
ingurubare in parte si controlati cu o cheie
dinamometrica momentul de strangere atins efectiv.
in diagrama de la pagina 13 gisiti valori de referingi
pentru durata percutiilor.

Recomandari privind reglarea surubelnitei cu percutie
in functie de dimensiunile suruburilor:

ASCD18-1000W34 (**)
Treapta | M, , [Nm] | @ surub Clasa de
rezistenia

6 1050 =M27 =88

5 900 =M27 >8.8

4 750 =>M24 >8.8

3 600 =>M22 >8.8

2 450 =>M20 =88

1 300 =M18 =88

ASCD18-1000W34 (**): Folositi masina de fnsurubat cu
impact cu un adaptor reductie 3/4 in la 1/2 in montat pe
aceasta selectind maximum treapta a 3-a (600 Nm).
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ASCD18-300W2 (**)

Treapta | M,,,, [Nm] | @ surub Clasa de
rezistenia

6 290 =>M18 =838

5 210 =>M16 =838

4 135 =M 14 =88

3 85 =M12 =838

2 50 =M10 =838

1 25 =>M8 =838

ASCD12-150W8 (**)

Treapta | M, [Nm] |8 surub Clasa de
rezistenia

6 135 =>M14 =838

5 85 =>M12 =838

4 50 =M10 =838

3 25 =>M8 =838

2 10 =Mé6 =838

1 6 =>M5 =838

Manipularea acumulatorului.

Depodzitati, folositi §i incircati acumulatorul numai cu
ncarcitoare FEIN, in domeniul temperaturilor de lucru
dintre 5°C - 45°C (41°F - 113 °F). La inceputul
procesului de Tncarcare, temperatura acumulatorului
trebuie si se afle in domeniul temperaturilor de lucru
ale acumulatorului.

Indicator cu | Semnificatie Actiune
LED-uri
LED verde 1 | nivel de Functionare
-4 ncdrcare in
procente
lumini rosie | Acumulatorul | Tncircati
continud este aproape | acumulatorul
descircat
lumind rosie | Acumulatorul | Aducetiacumulatorul
intermitentd | nueste pregitit | in domeniul
de functionare | temperaturilor de
lucru, apoi incdrcati-|

Nivelul procentual real de incircare a acumulatorului
este afisat numai atunci cdnd motorul sculei electrice
este oprit.

Tnainte de a se ajunge la descircarea profundi a
acumulatorului, sistemul electronic opreste automat
motorul.

intretinere si asistenta service post-
vanzari.

@ Tn cazul unor condiii de utilizare extrem de

grele, la prelucrarea metalelor, in interiorul
sculei electrice se poate depune praf bun

conducitor electric. Suflati frecvent aer comprimat

uscat si fara ulei prin orificiile de aerisire in interiorul

sculei electrice.

Produsele care au intrat in contact cu azbestul, nu

trebuie date la reparat. Eliminati produsele contaminate

cu azbest conform reglementirileor in vigoare in tara

dumneavoastra privind eliminarea deseurilor care

contin azbest.

Gisiti lista actuald de piese de schimb pentru aceastid

sculd electricd pe internet, la www.fein.com.

Folositi numai piese de schimb originale.

Puteti schimba si singuri, daca este necesar,

urmatoarele piese:

accesorii, acumulator, suport prindere centuri, magazie

de biti

Garantia legala de conformitate i
garantia comerciala.

Garantia legald de conformitate a produsului se acorda
conform reglementirilor legale din tara punerii in
circulatie a acestuia. In plus, FEIN acordi o garantie
comerciald conform certificatului de garantie al
producatorului FEIN.

Setul de livrare al sculei dumneavoastri electrice poate
sd cuprindd numai o parte a accesoriilor descrise sau
ilustrate Tn prezentele instructiuni de folosire.

Declaratie de conformitate.

Declaratia CE este valabila pentru tirile Uniunii
Europene si EFTA (European Free Trade Association) si
numai pentru produsele destinate pietei UE sau EFTA.
Dupa punerea in circulatie a produsului pe piata UE,
marcajul UKCA fsi pierde valabilitatea.

Declaratia UKCA este valabila numai pentru piata
britanici (Anglia, Tara Galilior si Scotia) si numai pentru
produsele destinate pietei britanice. Dupa punerea in
circulatie a produsului pe piata britanica, marcajul CE fsi
pierde valabilitatea.

Firma FEIN declard pe proprie raspundere ca acest
produs corespunde prevederilor specificate la ultima
pagind a prezentelor instructiuni de utilizare.
Documentatie tehnicd la: C. & E. Fein GmbH,
D-73529 Schwibisch Gmiind

Protectia mediului inconjurator,
eliminare.

Ambalajele, sculele electrice si accesoriile scoase din uz
trebuie directionate citre o statie de reciclare ecologica.
Dupid ce mai intdi i-ati descircat, directionati
acumulatorii citre un punct de colectare a deseurilor
sortate.

Tn cazul in care acumulatorii nu sunt complet descircatj,
ca o mdsura preventiv, izolati conectorii acestuia cu
banda adeziva.
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Prevod originalnega navodila za obratovanje.

Uporabljeni simboli, kratice in pojmi.

Simbol, znaki

Razlaga

®

Ne dotikajte se rotirajocih delov elektri¢nega orodja.

2] )

Nujno preberite priloZzeno dokumentacijo, kot je to Navodilo za obratovanje in
Splosna varnostna navodila.

0

Sledite navodilom bliZnjega besedila ali slike!

O

Splo3ni znak za prepoved. To dejanje je prepovedano.

&)

Pred tem delovnim korakom odstranite akumulatorsko baterijo iz elektri¢nega
orodja. Sicer obstaja nevarnost poskodb zaradi nenamernega vklopa elektri¢nega
orodja.

@
®
@

Pri delu morate uporabljati zas¢ito za oci.

@
@

Pri delu morate uporabljati zas¢ito sluha.

Pri delu morate uporabljati zasCito za roke.

Ne smete polniti poSkodovanih akumulatorskih baterij.

Zavarujte akumulatorsko baterijo pred ognjem. Zas¢itite akumulatorsko baterijo
pred vrocino, npr. tudi pred stalno izpostavljenostjo soncu.

Upostevajte opozorila, ki se nahajajo zraven!

Dodatna informacija.

Podrogje drzala

Vklop

Izklop

Potrdilo o skladnosti elektri¢nega orodja z direktivami Evropske skupnosti.

Potrjuje skladnost elektri¢nega orodja s smernicami Velike Britanije (Anglija, Wales,
Skotska).

"UisTeo!

A a0 H 2 E P @@

B €Y.

Intertek

Ta simbol potrjuje certificiranje tega izdelka v ZDF in Kanadi.

Ta simbol potrjuje skladnost izdelka z Direktivami evrazijske carinske unije.

To opozorilo prikazuje moZno nevarno situacijo, ki lahko privede do resnih
poskodb ali smrti.

[y
0.
E

T %8
o |

Znak za reciklaZo: oznacuje materiale, ki jih je moZno reciklirati.

Loceno zbirajte elektri¢na orodja in druge elektrotehnicne in elektri¢ne proizvode
in poskrbite za njihovo okolju prijazno recikliranje.

Q)

Tip akumulatorske baterije
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Simbol, znaki

Razlaga

Tip polnilne naprave

"1®

TeZa v skladu z EPTA-Procedure 01

Majhno Stevilo vrtljajev

Veliko Stevilo vrtljajev

Potek vrtilnega momenta pri trdi podlogi, npr. pri vijakih in maticah s podlozko
(odvisno od premera vijaka in trdnosti)

Potek vrtilnega momenta pri vzmetni podlogi, npr. pri platiscih avtomobilov,
vzmetnih obrocih, kroZnih vzmeteh, stojnih sornikih, podaljskih

Potek vrtilnega momenta pri mehki podlogi, npr. pri les (odvisno od premera vijaka
in dolZine vijaka), svinéene ali vlaknaste podlozke

* Elektri¢no orodije lahko upravljate dodatno z napetostnima razredoma 12 V in
14,4V, z odkloni pri zmogljivosti.

(%) lahko vsebuje 3tevilke ali &rke

Hkk delno v dobavnem obsegu

(Ax - Zx) Oznaka za interne namene

Znaki Mednarodna enota Nacionalna enota Razlaga

U V= V= Elektri¢na enosmerna napetost

f Hz Hz Frekvenca

ny /min, min™!, rpm, r/min | /min Stevilo vrtljajev v prostem teku (pri napolnjeni
akum. bateriji)

ng /min, min” /min Stevilo udarcev

M. Nm Nm Vrtilni moment(trdi primer vijadenja)

O inch palec, col Sestrobno prijemalo orodja

[ ] inch palec, col Prijemalo orodja - zunanji ¢etverorobnik

%) mm mm Premer okroglega dela

Loa dB dB Nivo hrupa

LA dB dB Mo¢ hrupa

Lo cpeak dB dB Najvisji nivo hrupa

K. Negotovost

a m/s? m/s? Emisijske vrednosti vibracij v skladu z EN 62841
(vektorska vsota treh smeri)

a, m/s? m/s? arimetri¢na srednja vrednost skupnih vrednosti

vibracij

min, m/s

m, s, kg, A, mm, V,
W, Hz, N, °C, dB,

m, s, kg, A, mm, V, | Osnovne in izpeljane enote iz mednarodnega
W, Hz, N, °C, dB, | merskega sestava SI.
min, m/s

Za vaso varnost.

_ Preberite vsa varnostna opozorila in
navodila. Neupostevanje varnostnih

navodil in napotkov lahko povzroci elektricni udar,

pozar in/ali tezke poskodbe.

Shranite vsa varnostna opozorila in navodila za

prihodnost.

Tega elektri¢nega orodja ne uporabljajte tako

dolgo, preden niste temeljito prebrali tega

navodila za uporabo ter prilozenih ,,Splosnih
varnostnih opozoril* (Stevilka spisa 3 41 30 465 06 0)
in jih v celoti razumeli. Navedeno dokumentacijo
shranite za kasnej$o uporabo in jo izrocite naprej pri
posredovaniju ali odsvojitvi elektriénega orodja.
Prav tako upostevajte zadevne nacionalne predpise
varstva pri delu.
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Namembnost elektricnega orodja:

ro¢no voden udarni vija¢nik za privijanje in odvijanje
vijakov in matic z vstavnimi orodiji, ki so odobreni s
strani FEIN in priborom brez dovoda vode v
vremensko zascitenem okolju.

Posebna varnestna navodila.

Elektricno orodje smete drZati le na izoliranem rocaju,
ce delate na obmocju, kjer lahko vijak pride v stik s
skritimi omreznimi napeljavami. Stik z napeljavo pod
napetostjo povzrodi, da so tudi kovinski deli naprave
pod napetostjo in to posledi¢no povzro¢i elektriéni
udar.

Pazite na skrite elektriéne vodnike, plinski in vodovodni
cevovod. Pred pricetkom dela kontrolirajte delovno
obmodje npr. z lokatorjem kovine.

@ @Pri delu morate uporabljati zas¢ito sluha.

Uporabljajte osebno zascitno opremo. Odvisno od vrste
uporabe si nataknite za$¢itno masko ez cel obraz,
zas¢ito za oci ali zascitna ocala. Ce je potrebno, nosite
zaS¢itno masko proti prahu, zas¢itne glusnike, zaséitne
rokavice ali specialni predpasnik, ki Vas ho zavaroval
pred manjSimi delci materiala, ki nastajajo pri
brusenju. O¢i je treba zavarovati pred tujki, ki nastajajo
pri razli¢nih vrstah uporabe naprave in letijo naokrog.
Zascitna maska proti prahu ali dihalna maska morata
filtrirati prah, ki nastaja pri uporabi. Predolgo
izpostavljanje glasnemu hrupu ima lahko za posledico
izgubo sluha.

Zavarujte obdelovanec. Varneje je, da drzite
obdelovanec z vpenjalno napravo, kot pa z roko.

Elektricno orodje morate trdno drZati v roki.
Kratkorocno lahko pride do visokih reakcijskih
momentov.

Ne ohdelujte materiala, ki vsebuje magnezij. Obstaja
nevarnost pozara.

Ne smete obdelovati CFK (umetna masa, ojacana s
karbonskimi vlakni) in ne materiala, ki vsebuje azhest.
Te snovi veljajo za kancerogene.

Prepovedano je privijacenje ali koviéenje ploséic in
znakov na elektricno orodje. Poskodovana izolacija ne
nudi zascite proti elektricnemu udaru. Uporabljajte
lepilne ploscice.

Ne uporabljajte pribora, ki ga proizvajalec elektricnega
orodja ni razvil in sprostil. Varno obratovanje ne
morete zagotoviti s tem, da se pribor prilega
elektriénemu orodju.

Pred vsako uporaho se prepricajte, da je uporabljeno
orodje dobro pritrjeno. Pri stirobnem pritrdiScu za
orodje z izvrtino je treba uporabljeno orodje dodatno
zavarovati tako, da je oblikovno tesno pritrjeno.
Zrahljana ali ne varno pritrjena uporabljena orodja se
lahko sprostijo in odfréijo. To lahko povzrodi telesne
poskodbe.

Z nekovinskimi orodji morate redno ¢istititi odprtine za
zracenje elektricnega orodja. Ventilator motorja
potegne prah v ohisje. To lahko pri preveliki
koncentraciji kovinskega prahu pozvrodi elektricno
ogroZanje.

Nikoli ne glejte od blizu v lu¢ svetilke elektricnega
orodja. Nikoli ne usmerjajte lu¢ svetilke v o¢i drugih
oseh, ki se nahajajo v bliZini. Zarcenje svetilnega
sredstva je lahko za odi $kodljivo.

Elektricnega orodja ne obracajte proti svojemu telesu
ali telesu drugih oseb ali Zivali. Obstaja nevarnost
poskodb zaradi ostrih ali vrocih vstavnih orodij.

Ce vstavno orodje blokira, morate elektriéno orodje
takoj izklopiti. Elektricnega orodja ne smete ponovno
vklopiti tako dolgo, kot je vstavno orodje blokirano, saj
bi to lahko povzrocilo povratni udarec z visokim
reakcijskim momentom. Ugotovite vzrok za blokado
vstavnega orodja ter pri tem upostevajte varnostna
navodila in odpravite vzrok za blokado. MoZni vzroki bi
lahko bili naslednji:

- zataknitev v obdelovancu

= lom obdelovanega materiala

= preobremenitev elektricnega orodja.

Uporaba akumulatorske baterije
(akumulatorskega bloka) in nacin ravnanja z njo.

Da hi preprecili nevarnosti kot opekline, pozar,
eksplozije, poskodbe koZe in druge poskodbe pri
rokovanju z akumulatorskimi baterijami, prosimo
upostevajte naslednja opozorila:

Akumulatorskih baterij ne smete razstaviti, odpreti ali
razkosati. Akumulatorskih baterij ne smete izpostavljati
mehanskim udarcem. Pri poskodbi in nepravilni
uporabi akumulatorske baterije lahko izstopijo
Skodljive pare in tekocine. Te pare lahko povzrodijo
draZenje dihalnih poti. Izstopajoca tekocina
akumulatorske baterije lahko povzroci drazenje koze
ali opekline.

V primeru, da bi tekocina, ki bi izstopila iz poSkodovane
akumulatorske baterije, oSkropila predmete v okolici,
morate te predmete preveriti, jih ocistiti in jih po
potrebi zamenjati.

Zavarujte akumulatorsko baterijo pred vroéino ali
ognjem. Akumulatorske baterije ne hranite na direktni
sonéni svetiobi.

Akumulatorsko baterijo vzemite Sele takrat iz
originalne embalaze, ko jo Zelite uporabiti.

Pred pricetkom del, ki jih opravljate neposredno na
elektricnem orodiju, vzemite akumulatorsko baterijo iz
elektricnega orodja. Ce se elektri¢no orodje
nenamerno zaZene, obstaja nevarnost poskodb.

Akumulatorsko haterijo namestite izkljuéno takrat, ko
je elektriéno orodje odklopljeno.

Akumulatorsko haterijo snemite le, ko je elektricno
orodije izklopljeno.

Poskrhite, da otroci ne bodo prisli v stik z
akumulatorsko baterijo.

Poskrhite za ¢istoc¢o akumulatorske baterije in jo
zasScitite pred vlago in vedo. O¢istite umazane
prikljucke akumulatorske baterije in elektricnega orodja
s suho, Cisto krpo.
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Uporabljajte le brezhibne originalne akumulatorske
baterije FEIN, ki so primerne za vasSe elektricno orodje.
Pri polnjenju in delu z neustreznimi, poskodovanimi,
popravljenimi ali predelanimi akumulatorskimi
baterijami, ponaredki in akumulatorskimi baterijami
tujih znamk obstaja nevarnost poZzara in/ali eksplozije.

Upostevajte varnostna navedila, ki so opisana v
navodilu za obratovanje akumulatorske polnilne
naprave.

Vibracije rok

Podane vrednosti nivoja vibracij v teh navodilih so se
izmerile v skladu s standardiziranim merilnim
postopkom po EN 62841 in se lahko uporabljajo za
primerjavo elektri¢nih orodij med seboj. Primeren je
tudi za zacasno oceno obremenjenosti z vibracijami.
Naveden nivo vibracij reprezentira glavne uporabe
elektri¢nega orodja. Ce pa elektri¢no orodje
uporabljate Se v druge namene, z odstopajocimi
vstavnimi orodiji ali pri nezadostnem vzdrZevanju, lahko
nivo vibracij odstopa. To lahko obremenjenosti z
vibracijami med dolo¢enim obdobjem uporabe
obcutno poveca.

Za natanénejSo oceno obremenjenosti z vibracijami
morate upostevati tudi tisti Cas, ko je naprava
izklopljena in sicer tece, vendar dejansko ni v uporabi.
To lahko ombremenjenost z vibracijami preko
celotnega obdobja dela obéutno zmanjsa.

Dolocite dodatne varnostne ukrepe za za$¢ito
uporabnika pred vpljivi vibracij, npr. vzdrZevanje
elektri¢nega orodja in vstavnih orodij, segrevanje rok,
organizacija delovnih postopkov.

Rokovanje z nevarnimi prahovi

Pri delovnih postopkih, kjer se odstranjuje material,
nastajajo pri delu s tem orodjem prahovi, ki so lahko
nevarni.

Dotik ali vdihavanje nekaterih prahov, npr. azbesta in
materialov, ki vsebujejo azbest, svinenega premaza,
kovin, nekaterih vrst lesa, mineralov, silikatnih delcev
kameninskih materialov, barvnih topil, sredstev za
zaicito lesa, antivegetativnih premazov za plovila lahko
pri osebah povzrodijo alergi¢ne reakcije in/ali obolenja
dihal, rak, okvare plodnosti. Tveganje zaradi vdihavanja
prahov je odvisno od ekspozicije. Uporabite primeren
nacin odsesovanja, ki je usklajen z vrsto nastalega prahu
ter osebno zas¢itno opremo in poskrbite za dobro
odzralevanje delovnega mesta. Obdelavo materialov, ki
vsebujejo azbest prepustite le strokovnjakom.

Lesni prah in prah lahkih kovin, vro¢e meSanice
brusnega prahu in kemicne snovi se lahko pod
neugodnimi pogoji samostojno vnamejo ali povzrocijo
eksplozijo. Preprecite iskrenje v smeri zbiralnikov
prahu ter pregrevanje elektri¢nega orodja in brusnega
materiala, pravocasno izpraznite zbiralnike prahov,
upostevajte opozorila za obdelavo, ki so od proizvajalca
materiala ter predpise, ki so za obdelavo materialov
veljavni v vasi drzavi.

Navodila za uporabho.

Stikalo za preklop smeri vrtenja pritisnite samo pri
mirovanju motorja.

Termicna preobremenitev elektricnega orodja se bo
prikazala z utripanjem LED svetilke na rocaju.

Pri preobremenitvi se elektri¢no orodje izklopi.

A OPOZORILO Nevarnost opeklin: Elektriéno orodje
lahko pri uporabi postane vroce.

Pustite, da se elektricno orodje ohladi:

= po odloZitvi elektri¢nega orodja

- pred menjavo orodja..

Nastavite preklopno stikalo smeri vrtenja v srednji

polozaj in s tem zavarujte pred nenamernim vklopom,

npr. med transportom.

Namestite elektriéno orodje na matico ali vijak le, ko je

izklopljeno, saj lahko v nasprotnem primeru vrtece se

vstavno orodje zdrsne.

Med privijanjem in odvijanjem morate drzati elektri¢no

orodje pod kotom 90° navpi¢no k vijaku.

Ce elektri¢no orodje nastavite poevno, lahko

poskodujete glavo vijaka in pri tem ni moc prenesti

modi na vijak.

Nepotrebno dolgo trajanje udarjanja poveca obrabo

elektri¢nega orodja.

Analizirajte trajanje udarjanja za konkretni primer

vija¢enja in kontrolirajte dejansko doseZen moment

privitja z momentnim klju¢em.

Orientacijske vrednosti za trajanje udarjanja so

navedene v diagramu na strani 13.

Priporocilo za nastavitev udarnega vija¢nika glede na

velikost vijaka:

ASCD18-1000W34 (**)

Stopnja | My,as. [Nm] | @ vijaka | Trdnostni razred
6 1050 =M27 =838

5 900 =M27 =838

4 750 =M24 |=88

3 600 =M22 =838

2 450 =M20 =838

1 300 =M18 =838

ASCD18-1000W34 (**): Ce boste vstavili reducirni
adapter 3/4 in na 1/2 in, ga uporabite maks. na stopnji 3
(600 Nm).

ASCD18-300W2 (**)

Stopnja | My,aks. [Nm] | B vijaka | Trdnostni razred
6 290 >M18 |=>88

5 210 =>M16 |=88

4 135 >M14 |=>88

3 85 >M12 |=>88

2 50 >M10 |=>88

1 25 =>M8 =88




ASCD12-150W8 (**)

Stopnja | My,as. [Nm] | O vijaka | Trdnostni razred
6 135 =M14 |=88
5 85 =M12 |=88
4 50 =M10 |=88
3 25 =M8 =838
2 10 =Mé6 =838
1 6 =M5 =838

Rokovanje z akumulatorsko baterijo.
Akumulatorsko baterijo skladis¢ite, uporabljajte in
polnite izklju¢no s polnilnimi napravami FEIN v
temperaturnem obmogju 5°C - 45°C (41 °F -

113 °F). Temperatura akumulatorske baterije se mora
na zacetku polnilnega postopka nahajati v obmo¢ju
delovne temperature.

LED-prikaz Pomen Akcija
1-4zelena | Stanje Delovanje
LED napolnjenosti v
odstotkih
Rdeca trajna | Akumulatorska | Napolnite
lu¢ baterija je skoraj | akumulatorsko
prazna baterijo
Rdeca Akumulatorska | Akumulatorska
utripajo¢a baterija ni baterija se mora
lu¢ pripravljeno za | nahajati v obmocju
uporabo delovne
temperature, nato
jo napolnite

Le ko je motor elektri¢nega orodja ustavljen, se bo
prikazal pravilni deleZ napolnjenosti akum. baterije v
odstodkih.

Ko se bliza globinska izpraznitev akumulatorske
baterije, elektronika avtomatsko ustavi motor.

\izdrzevanje in servis.

y Pri ekstremnih pogojih uporabe se lahko
& prevodni prah, ki nastane pri obdelavi kovin,

usede v notranjosti elektri¢nega orodja. |z

notranjosti elektriénega orodja pogosto izpihavajte

prezracevalne zareze s suhim in neoljnatim stisnjenim

zrakom.

Izdelkov, ki so prisli v stik z azbestom, ne smete vrociti

v popravilo. lzdelke, ki so prisli v stik z azbestom

morate odstraniti v skladu z ustreznimi veljavnimi

nacionalnimi predpisi za odstranjevanje odpadkov z

vsebnostjo azbesta.

Aktualni seznam nadomestnih delov se nahaja na spletni

strani pod www.fein.com.

Uporabljajte izklju¢no originalne nadomestne dele.

Naslednje dele lahko po potrebi samostojno zamenjajte:

vstavna orodja, akumulatorsko baterijo, drzalo za pas,
zalogovnik bitov

ko
Jamstvo in garancija.

Jamstvo za izdelek velja v skladu z zakonskimi pravili v
drzavi, kjer se je izdelek dal v promet. Poleg tega vam
daje FEIN garancijo v skladu z izjavo proizvajalca FEIN.
V obsegu dobave elektri¢nega orodja se lahko nahaja
tudi le del pribora, ki je opisan ali naslikan v tem
navodilu za obratovanje.

Izjava o skladnosti.

Izjava CE velja samo za drZave Evropske unije in EFTO
(Evropsko zdruZenje za prosto trgovino) in samo za
izdelke, ki so namenjeni za trg Evropske unije ali ETFE.
Po dajanju izdelka v promet na trg Evropske unije,
izgubi znak UKCA svojo veljavnost.

Izjava UKCA velja samo za britanski trg (Anglijo, Wales
in Skotsko) in samo za izdelke, ki so namenjeni za
britanski trg. Po dajanju izdelka v promet na britanski
trg izgubi oznaka CE svojo veljavnost.

Podjetje FEIN izjavlja pod izkljuéno odgovornostjo, da
ta izdelek ustreza navedenim zadevnim dolo¢ilom, ki so
opisana na zadnji strani tega navodila za obratovanje.
Tehni¢na dokumentacija se nahaja pri:

C. & E. Fein GmbH,

D-73529 Schwibisch Gmiind

Varstvo okolja, odstranitev odpadkov.
EmbalaZe, odpadna elektri¢nega orodja in pribor
morate reciklirati v skladu z varstvom okolja.
Akumulatorske baterije smete samo v praznem stanju
odvreci med recikliran odpad.

Pri nepopolno izpraznjenih akumulatorskih baterijah
zaradi preprecevanja kratkega stika izolirajte
povezovalni vti¢ z lepilnim trakom.
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Prevod originalnog uputstva za upotrebu.

Upotrebljeni simboli, skracenice i pojmovi.

Simbol, znak

Objasnjenje

®

Rotirajuce delove elektri¢nog alata ne dodirivati.

] 2]

Neizostavno itajte priloZena dokumenta kao uputstvo za rad i opsta sigurnosna
upozorenja.

Sledite uputstva u sledec¢em tekstu ili grafici!

Znak opste zabrane. Ova radnja je zabranjena.

Pre ovoga radnog zahvata ukloniti akumulator iz elektri¢nog alata. Inace postoji
opasnost od povredjivanja nenamernim kretanjem elektri¢nog alata.

@

Pri radu koristite zastitu za odi.

@
@

Pri radu koristite zastitu za sluh.

U radu koristite zastitu za ruku.

Ne punite ostecene akumulatore.

Ne izlaZite akumulator vatri. Zastitite akumulator od toplote, na primer i od trajnog
suncevog zracenja.

Obratite paznju na uputstva u sledec¢em tekstu!

Dodatna informacija.

Podruéje zahvata

Ukljuciti

Iskljuciti

Potvrdjuje usaglaSenost elektri¢nog alata sa smernicama Evropske Zajednice.

3% (0] [H] | 2= B> | @ | @@ gMQQ

Potvrduje uskladenost elektri¢nog alata sa smernicama Velike Britanije (Engleska,
Vels, Skotska).

(@)
@
=

Ovaj simbol potvrdjuje certifikat ovoga proizvoda u SAD i Kanadi.

Intertek
Ovaj simbol potvrdjuje usaglalenost ovoga proizvoda sa smernicama evroazijske
E H [ carinske unije.
QA UPOZORENIJE Ovo upozorenje pokazuje mogucu opasnu situaciju, koja moZe uticati na
najozbiljnije povrede ili smrt.
%0?9 Recycling-Znak: oznacava materijale koji se mogu reciklirati
Li-lon

)id

Prikazane elektri¢ne alate i druge elektrotehnicke i elektricne proizvode sakupljajte
odvojeno i odvozite na reciklazu koja odgovara zastiti covekove okoline.

@

Tip akumulatora




Simbol, znak

Objasnjenje

Tip punjada

TeZina prema EPTA-Procedure 01

Bez broja obrtaja

Veliki broj obrtaja

Ponasanje obrtnog momenta kod tvrde podloge, na primer zavrtnji i navrtke sa
podmetagem (zavise od preseka zavrtanja i &vrstoce)

Ponasanje obrtnog momenta kod elasti¢ne podloge na pimer auto felni, opizni
prsteni, tanjiraste opruge, spreznjaci, produZivaci

Karakteristika promene obrtnog momenta na mekoj podlozi, na primer (zavisna od
pre¢nika uvrtanja i duZine zavrtanja), olovne ili fiber ploce

* Elektri¢ni alat moZe dodatno da radi sa klasom napona 12 Vi 14,4 V sa podacima o
snazi koji mogu odstupati.

(**) moZe sadrZati brojeve ili slova

HrE Delimicni obim isporuke

(Ax - Zx) Oznaka za internu uporebu

Znak Jedinica internacionalna | Jedinica nacionalna | Objasnjenje

U V= V= Elektri¢ni jednosmerni napon

f Hz Hz Frekvencija

ny /min, min™!, rpm, r/min | /min Broj obrtaja u praznom hodu (kod potpuno

napunjenog akumulatora)

ng /min, min™! /min Broj udaraca

M. Nm Nm Obrtni momenat (sluaj teskog uvrtanja)

O inch inch Prihvat alata unutrasnji Sestougao

[ | inch inch Prihvat alata spoljni ¢etvorougao

%] mm mm Presek nekog okruglog dela

Loa dB dB Nivo zvucnog pritiska

LA dB dB Brzi nivo snage

Lo cpeak dB dB Vr3ni nivo zvuénog pritiska

K. Nesigurnost

a m/s? m/s? Emisiona vrednost vibracija je prema EN 62841

(Zbir vektora tri pravca)

a, m/s? m/s? Aritmeticka sredina ukupnih vrednosti vibracija
m, s, kg, A, mm, V, m, s, kg, A, mm, V, | Bazne i izvedene jedinice iz internacionalnog
W, Hz, N, °C, dB, W, Hz, N, °C, dB, | sistema jedinica SI.
min, m/s min, m/s

Za VaSu sigurnost.

AUPOZORENJE Citajte sva sigurnosna
upozorenja i uputstva. Propusti

kod odrzavanja sigurnosnih upozorenja i uputstava
mogu prouzrokovati elektri¢ni udar, pozar i/ili teSke

povrede.

Cuvajte sva sigurnosna upozorenja i uputstva za

buduénost.

Ne upotrebljavajte ovaj elektri¢ni alat, pre nego
Sto temeljno ne procitate i potpuno razumete
ovo uputstvo za rad kao i priloZzena ,,Opsta
sigurnosna upozorenja* (broj spisa
3 41 30 465 06 0). Cuvajte navedenu dokumentaciju za
kasniju upotrebu i predajte je kod nekog otudjenja ili
davanja elektri¢nog alata.
Pazite isto tako na vaZece nacionalne propise o zastiti
na radu.
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Odredjivanje elektriénog alata:

Ruéno vodjen uvrtra¢ sa udarcima za uvrtanje i
odvrtanje zavrtanja i matica sa alatima i priborom koji se
upotrebljavaju bez dovodjenja vode u okolini zasti¢enoj
od vremenskih uslova koje je preporucio FEIN.

Specijalna sigurnosna upozorenja.

Drzite uredjaj za izolovane hvataljke, ako izvodite
radove, pri kojima zavrtanj moze sresti skrivene vodove
struje. Kontakt sa vodom koji mozZe provoditi struju
moZe staviti pod napon i metalne delove uredjaja i
uticati na elektriéni udar.

Pazite na skrivene postavljene elektricne vodove,
gasovode i vodovodne cevi. Konrolisite pre pocetka
rada radno podrudje na primer sa nekim uredjajem za
potragu metala.

@ @ Pri radu koristite zastitu za sluh.

Nosite licnu zastitnu opremu. Upotrebljavajte zavisno
od namene potpunu zastitu za lice, zastitu za o€i ili
zastitne naocare. Ako odgovara, nosite masku za
prasSinu, zastitu za sluh, zastitne rukavice ili specijalnu
kecelju, koja male cestice od bruSenja i materijal drze
na odstojanju od Vas. O¢i treba da budu zaiti¢ene od
stranih tela koja bi letela okolo, koja nastaju pri
razli¢itim radovima. Maska za prainu ili disanje mora
filtrirati prasinu koja nastaje prilikom rada. Ako ste
izloZeni dugo glasnoj buci, moZete izgubiti i sluh.
Obezbedite radni komad. Radni komad koji drZi neki
zatezni uredjaj se sigurnije drzi nego sa Vasom rukom.

Dobro i vrsto drZite elektriéni alat. Mogu na kratko
nastupiti veliki reakcioni momenti.

Ne obradjujte materijal koji sadrzi magnezijum. Postoji
opasnost od poZara.

Ne obradjujte CFK (pojaéivaé ugljeniénih viakana
plastike) i materijal koji sadrzi azbest. Oni

vaZe kao izazivadi raka.

Zabranjeno je zavrtati tablice i znake na elektri¢ni alat
ili ih nitovati. Ostecena izolacija ne pruza neku zastitu
protiv elektriénog udara. Upotrebljavajte lepljive
tablice.

Ne upotrebljavajte neki pribor koji nije specijalno
proizveden od proizvodjaca elektricnog alata ili
odobren. Siguran rad nije samo zbog toga, §to neki
pribor odgovara Vasem elektri¢cnom alatu.

Pre svake upotrebe proverite da li je radni alat pravilno
priévrSéen. Kod cetvrtastog stezaca alata sa otvorom je
radni alat potrebno dodatno priévrstiti zavisno od
njegovog oblika. Labavi ili nepri¢vrs¢eni radni alati
mogu da se otpuste ili izlete. To moZe uzrokovati
povrede.

Cistite redovno otvore za provetravanje elektricnog
alata sa nemetalnim alatima. Motorna duvaljka vuce
vazduh u ku¢iste. Ovo mozZe kod prekomernog
sakupljanja metalne prasine prouzrokovati elektri¢nu
opasnost.

Ne gledajte nikada sa malih rastojanja u svetlo lampe
elektricnog alata. Ne upravljajte svetlo lampe nikada na
oci drugih osoba, koje se nalaze u blizini. Zragenje koje
proizvodi svetlosno sredstvo moZze biti Stetno za oko.

Ne upravljajte elektricni alat na sebe samog, druge
osobe ili Zivotinje. Postoji opasnost od povrede usled
ostrih ili vrelih upotrebljenih alata.

Iskljuéitre odmah elektriéni alat, ako upotrebljeni alat
blokira. Nemojte ponovo ukljuciti elektricni alat, dokle
god je umetnuti alat blokiran. Pritom bi mogao da
nastane povratni udarac sa visokim reakcionim
momentoml Pronadjite i uklonite uzrok za blokadu alata
uzimajuéi u obzir sigurnosna ukupstva. Mogudi uzroci
za to mogu biti:

= Iskretanje u radnom komadu koji se obradjuje.

= Lom pod pritiskom materijala koji treba obraditi.
= Preopterecenje elektri¢nog alata.

Upotreba i rad sa akumulatorom
(akumulatorski blok).

Da bi izbegli opasnosti kao Sto su opekotine, pozar,
eksploziju, povrede koze i druge povrede pri ophodjenju
sa akumulatorom, obratite paznju na sledeéa uputstva:
Akumulatori se ne smeju rastavljati, otvarati ili
smanijivati. Ne izlazite akumulatore mehanickim
udarima. Pri oStecenju i nestru¢noj upotrebi
akumulatora mogu izlaziti Stetna isparenja i te¢nosti.
Isparenja mogu nadraZivati disajne puteve. Te¢nost
akumulatora koja izlazi moZe uticati na nadraZaje koze
ili opekotine na koZi.

U sluéaju da iz ostecenog akumulatora izadje teénost i
ovlazi ivicne predmete, prekontrolisite odgovarajuce
delove, ocistitre ih ili ih u datom sluéaju zamenite.

Ne izlaZite akumulator toploti ili vatri. Ne ¢uvajte
akumulator na suncevom svetiu.

Izvadite akumulator tek onda iz njegovog originalnog
pakovanja, kada treba da se koristi.

Izvadite akumulator pre rada na elektricnom alatu iz
elektriénog alata. Ako elektri¢ni alat krene slu¢ajno,
postoji opasnost od povreda.

Nataknite akumulator samo pri iskljuéenom
elektriécnom alatu.

lzvadite akumulator samo pri iskljuéenom elektricnom
alatu.

Drzite akumulatore Sto dalje od dece.

Driite akumulator &ist i zasticen od vlage i vode. Cistite
zaprljane priklju¢ke akumulatora i elektri¢nog alata sa
nekom suvom, cistom krpom.

Upotrebljavajte samo neoStecene originalne FEIN-
akumulatore, koji su odredjeni za Vas elektriéni alat. Pri
radu sa i punjenju pogresnih, ostecenih, popravljanih ili
doradjenih akumulatora, imitacija i stranih fabrikata
postoji opasnost od poZzara i/ili opasnost od eksplozije.

Sledite sigurnosne savete u uputstvu za rad uredjaja za
punjenje akumulatora.

Vibracije ruke i Sake

Nivo vibracija naveden u ovim upozorenjima je
izmeren prema jednom mernom postupku koji je
standardizovan u EN 62841 i moZe se upotrebiti za
poredjenje elektri¢nih alata jedan sa drugim. Pogodno
je i za privremenu procenu opterecenja vibracijama.
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Navedeni nivo vibracija predstavlja glavne primene
elektri¢nog alata. Ako se svakako elektri¢ni alat
upotrebljava za druge namene, sa upotrebljenim alatima
koji odstupaju ili nedovoljnim odrzavanjem, moze nivo
vibracija odstupati. Ovo moze opterecenje vibracijama
znacajno povedati preko celog radnog vremena.

Za neku taénu procenu opterecenja vibracijama trebalo
bi uzeti u obzir i vreme, u kojem je uredjaj iskljucen, ili
doduse radi, medjutim nije stvarno u upotrebi. Ovo
moZe znacajno redukovati opterecenje vibracijama
preko celog radnog vremena.

Utvrdite dodatne sigurnosne mere za zastitu radnika
pre delovanja vibracija kao na primer: OdrZavanje
elektri¢nih alata i alata za upotrebu, odrZavajte ruke
tople, organizacija radnog postupka.

Ophodjenje sa opasnom prasinom

Kod rada sa skidanjem materijala sa ovim alatom nastaju
prasine, koje mogu biti opasne.

Dodir ili udisanje nekih prasina na primer azbesta i
materijala koji sadrZe azbest, prezama koji sadrze
olovo, metala, nekih vrsta drveta, minerala, Cestica
silikata materijala koji sadrze kamen, rastvaraca za boju,
sredstava za zastitu drveta, sredstava za upotrebu
vodenih vozila moZe izazvati kod osoba alergijske
reakcije i/ili obolenja disajnih puteva, rak, ostec¢enja
rasplodjavanja. Rizik usled udisanja prasine zavisi od
ekspozicije. Koristite jedno usisivanje koje odgovara
nastaloj prasini kao i li¢nu zastitnu opremu i pobrinite
se za dobro provetravanje radnog mesta. Prepustite rad
sa azbestnim materijalom samo stru¢njacima.

Drvenu prasinu i prasinu lakih metala, vreme mesavine
brusene prasine i hemijskih materijala mogu pod
nepovoljnim uslovima podle¢i samopaljenju ili
prouzrokovati eksploziju. Izbegavajte varnicenje u
pravcu rezervoara sa prasinom kao i pregrevanje
elektri¢nog alata i materijala koji se brusi, praznite na
vreme rezervar za prasinu, pazite na uputstva za
preradu proizvodjaca materijala kao i na propise koji

vaZe u Vasoj zemlji za materijale koje treba preradjivati.

Uputstva za rad.

Aktivirajte prekidaC za smer okretanja samo u stanju
mirovanja motora.

Termicko preopterecenje elektri¢nog alata se pokazuje
treperenjem LED-a u drici.

Kod preopterecenja iskljucuje se elektri¢ni alat.

AUPOZORENJE Upasnngt od pozara. Upotrebljeni
alat moze pri upotrebi da postane

vreo. Neka se ohladi upotrebljeni alat.

= Posle ostavljanja elektri¢nog alata.

- pre promene elektri¢nog alata.

Dovedite preklopnik smera okretanja u srednju

poziciju da bi izbegli slu¢ajno pustanje u rad, na primer

pri transportu.

Stavite elektri¢ni alat samo isklju¢en na maticu ili

zavrtanj, posto upotrebljeni alat koji se okrec¢e moze

skliznuti.

Drtzite elektri¢ni alat pri uvrtanju i odvrtanju pod uglom
od 90° vertikalno na zavrtan;.

Kod koso upotrebljenog elektri¢nog alata moze se
ostetiti glava zavrtnja i da se sila ne prenosi na zavrtanj.
Jedno nepotrebno dugacko vreme udara povecava
habadnje elektri¢nog alata.

Iznadjite trajanje udara za svaki slucaj uvrtanja i
kontrolisite stvarno postignuti zatezni momenat sa
nekim klju¢em za obrni momenat.

Orijentaciona vrednost za trajanje udaraca su slike na
dijagramu na strani 13.

Preporuka za pode$avanje zavrtaca sa udarcima zavisno
od veli¢ine zavrtaca:

ASCD18-1000W34 (**)

Stepen | M5, [Nm] | Zavrtac-8 Klasa évrstoce
6 1050 =M27 =838

5 900 =M27 =838

4 750 =>M24 =>8.8

3 600 =M22 =88

2 450 =M20 =838

1 300 =M18 =88

ASCD18-1000W34 (**): Upotrebljavajte uvrtac sa
udarcima kod koriSenja jednog redukujuceg adaptera
3/4 na 1/2 maksimalno i na stepenu 3 (600 Nm).

ASCD18-300W2 (**)

Stepen | M., [Nm] | Zavrtac-8 Klasa évrstoce
6 290 =>M18 =>8.8

5 210 =M16 =88

4 135 =M14 =88

3 85 =M12 >8.8

2 50 =M10 >8.8

1 25 >M8 >8.8
ASCD12-150W8 (**)

Stepen | M., [Nm] | Zavrtac-8 Klasa évrstoce
6 135 =>M14 >8.8

5 85 =M12 >8.8

4 50 =M10 =>8.8

3 25 =>M8 =>8.8

2 10 =M6 =>8.8

1 6 =2M5 =88

Ophodijenje sa akumulatorom.

Cuvanje, rad i punjenje akumulaora samo sa FEIN
uredjajima za punjene u podruéju radne temperature
od 5°C - 45°C (41 °F - 113 °F). Temperatura
akumulatora mora na pocetku radnje punjenja da bude
u podrudju radne temperature akumulatora.
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LED- Znacenje Akcija

pokazivaé

1-4 zeleni | procentualno Rad

LED stanje punjenja

cveno Akumulator je | Napuniti akumulator

trajno skoro prazan

svetlo

crveno Akumulator nije | Dovesti akumulator

trepéuce spreman zarad |uradno

svetlo temperaturno
podrudje, potom
puniti

Pravo procentualno stanje punjenja akumulatora
prikazuje se samo pri zaustavljenom motoru
elektri¢nog alata.

Kod predstoje¢eg dubokog praznjenja akumulatora
elektronika automatski zaustavlja motor.

Odrzavanje i servis.
& Kod ekstremnih uslova kori$é¢enja moze se
& pri obradi metala nataloZiti lagana pra3ina u
unutrasnjosti elektri¢nog alata. Izduvavajte
esto unutra$njost elektri¢nog alata kroz proreze za
ventilaciju sa suvim i komprimovanim vazduhom bez
pritiska.
Proizvodi koji su dosli u dodir sa azbestom, nesmeju se
dati na popravku. Proizvode koji su kontaminirani sa
azbestom bacite prema u zemlji vaZe¢im propisima za
ukilanjanje otpada koji sadrZi azbrest.
Aktuelna lista rezervnih delova ovoga elektri¢nog alata
naci ¢ete na Internetu pod www.fein.com.
Upotrebljavajte samo originalne rezervne delove.
Sledece delove moZete pri potrebi sami zameniti:
Upotrebljeni alati, akku, drza¢ pojasa, ¢uvanje umetaka

Jemstvo i garancija.

Garancija na proizvod vaZzi prema zakonskim
regulativama u zemlji gde se pusta u rad. Pored toga
daje FEIN garanciju prema FEIN garantnoj izjavi
proizvodjaca.

U obimu isporuke Vaseg elektri¢nog alata moze biti ¢ak
samo jedan deo pribora koji je opisan u uputstvu za rad
ili koji je prikazan na slikama.

Izjava o usaglasenosti.

CE izjava vaZi samo za drZave Evropske unije i EFTA-e
(Evropska asocijacija slobodne trgovine) i samo za
proizvode namenjene za EU ili EFTA trZiSte. Nakon
stavljanja proizvoda na EU trZiste prestaje vaZenje
UKCA znaka.

UKCA izjava vaZi samo za britansko trZiste (Engleska,
Vels i Skotska) i samo za proizvode namenjene za
britansko trZite. Nakon stavljanja proizvoda na
britansko trZiste prestaje vaZenje CE znaka.

Firma FEIN izjavljuje na vlastitu odgovornost, da ovaj
proizvod odgovara vazecim propisima koji su navedeni
na poslednjoj stranici ovoga uputstva za rad.

Tehni¢ka dokumentacija kod: C. & E. Fein GmbH,
D-73529 Schwibisch Gmiind

Zastita covekove okoline, uklanjanje
djubreta.

Pakovanja, sortirani elektri¢ni alati i pribor odvozite
nekoj reciklaZi koja odgovara zastiti Covekove okoline.
Odvozite akumulatore samo u ispraznjenom stanju
nekoj propisanoj reciklazi.

Kod nepotpuno ispraznjenih akumulatora da bi se
obezbedili od kratkih spojeva izolirajte uti¢nice sa
lepljivom trakom.



Prijevod originalnog priruénika za uporabu.

Koristeni simboli, kratice i pojmovi.

Simbol, znak

Objasnjenje

®

Ne dodirivati rotirajuce dijelove elektri¢nog alata.

] 2]

Neizostavno treba procitati priloZzene dokumente, kao $to su upute za rukovanje i
opce napomene za sigurnost.

0

Treba se pridrzavati uputa u tekstu ili na slikama!

%]

Opd¢i znak zabrane. Ovo rukovanje je zabranjeno.

%)

Prije ove radne operacije aku-bateriju treba izvaditi iz elektri¢nog alata. Inace postoji
opasnost od ozljeda zbog nehoti¢nog pokretanja elektri¢nog alata.

0|
D)
@

Kod rada treba nositi zastitne naocale.

@
@

Kod rada treba nositi §titnik za sluh.

Pri radovima treba koristiti zastitne rukavice.

Ne punite oste¢enu aku-bateriju.

Aku-bateriju ne bacajte u vatre. Aku-bateriju zastitite od djelovanja topline, npr. i od
stalnog Suncevog zralenja.

Treba se pridrzavati uputa u tekstu!

Dodatna informacija.

Povrsina zahvata

Ukljucivanje

Iskljucivanje

Potvrduje uskladenost elektri¢nog alata sa smjernicama Europske unije.

Potvrduje uskladenost elektri¢nog alata s direktivama Velike Britanije (Engleske,
Walesa, Skotske).

kN BRG] =

Ovim se simbolom potvrduje certifikacija ovih proizvoda u SAD i Kanadi.

Ovaj simbol potvrduje sukladnost ovog proizvoda s direktivama Euroazijske carinske
unije.

Ove upute pokazuju moguce opasne situacije koje mogu dovesti do ozbiljnih ozljeda
ili do smrtnog slucaja.

Znak reciklaZe: oznacava materijale koji se mogu reciklirati

Neuporabive elektricne alate i ostale elektrotehnicke i elektricne proizvode treba
odvojeno sakupiti i dovesti na ekoloski prihvatljivo recikliranje.

Tip aku-baterije
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Simbol, znak

Objasnjenje

Tip punjaca

TeZina prema EPTA postupku 01

Mali broj okretaja

Veliki broj okretaja

Tijek okretnog momenta za tvrdu podlogu, npr. vijci i matice s podloZnim plo¢icama
(ovisno od promijera vijka i njegove &vrstoce)

Tijek okretnog momenta za elasti¢nu podlogu, npr. naplatci kotaca motornih vozila,
opruzni prsteni, tanjuraste opruge, sprezni vijci, produZeci

Krivulja okretnog momenta kod meke podloge, npr. drva (ovisno o promijeru i
duljini vijka), olovne i vlaknaste plocice

* Elektri¢ni alat dodatno moZe raditi s naponima 12 Vi 14,4 V, ali s razli¢itim podacima
o udinku.
(**) moZe sadrZavati brojeve ili slova
il djelomicni opseg isporuke
(Ax - Zx) Oznaka za interne svrhe
Znak Medunarodna jedinica | Nacionalna jedinica | Objasnjenje
U V= V= Elektri¢ni istosmjerni napon
f Hz Hz Frekvencija
ny /min, min™!, rpm, r/min | /min Broj okretaja pri praznom hodu (kod potpuno
napunjene aku-baterije)
ng /min, min” /min Broj udaraca
M. Nm Nm Okretni moment (tvrdeg sludaja uvijanja)
O inch inch Unutarnji Sesterokut stezaca alata
[ ] inch inch Steza€ alata s vanjskim Cetverokutom
%] mm mm Promjer okruglog dijela
Loa dB dB Razina zvucnog tlaka
LA dB dB Razina ucinka buke
Lo cpeak dB dB Razina max. zvuénog tlaka
K. Nesigurnost
a m/s? m/s? Vrijednost emisija vibracija prema EN 62841
(vektorski zbroj u tri smjera)
a, m/s? m/s? aritmeticka srednja vrijednost ukupne vrijednosti
vibracija
m, s, kg, A, mm, V, m, s, kg, A, mm, V, | Osnovne i izvedene jedinice iz Medunarodnog
W, Hz, N, °C, dB, W, Hz, N, °C, dB, | sustava jedinica SI.
min, m/s min, m/s

Za vasu sigurnost.

Procitajte sve upute za
sigurnost i upute za uporabu.
Propusti kod postivanja napomena za sigurnost i uputa
mogu prouzroCiti strujni udar, pozar i/ili teSke ozljede.

Ovaj elektri¢ni alat ne koristite prije nego §to ste
temeljito proditali i razumjeli ove upute za
rukovanje kao i prilozene ,,Op¢e napomene za

sigurnost* (br. tiska. 3 41 30 465 06 0).
Spomenutu dokumentaciju spremite za kasniju

Sve napomene za sigurnost i upute spremite za buduéu

uporabu.

uporabu i predajte je novom vlasniku kod predaje ili
prodaje elektri¢nog alata.

Takoder, pridrzavajte se vazecih nacionalnih propisa
zadtite pri radu.
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Definicija elektricnog alata:

Ruéni udarni odvija¢ za uvijanje i odvijanje vijaka i
matica, s radnim alatima i priborom odobrenim od
FEIN, bez dovoda vode, u radnoj okolini zasti¢enoj od
vremenskih utjecaja.

Posebne napomene za sigurnost.

Kada radite na mjestima gdje bi vijak mogao ostetiti
skrivene elektriéne kablove, elektricni alat drzite na
izoliranim povrSinama zahvata. Kontakt sa vodom pod
naponom moZe i metalne dijelove uredaja staviti pod
napon i dovesti do strujnog udara.

Pazite na skrivene elektricne kablove, plinske i
vodovodne cijevi. Prije poCetka rada kontrolirajte radno
podrudje, npr. sa uredajem za lociranje metala.

@ @ Kod rada treba nositi §titnik za sluh.

Nosite osobnu zastitnu opremu. Ovisno od primjene
koristite masku za zastitu lica i zastitne naocale.
Ukoliko je to potrebno, nosite masku za zastitu od
prasine, stitnike za sluh, zastitne rukavice ili specijalne
pregace, koje ce vas zastititi od sitnih ¢estica od
brusenja i materijala. O¢i treba zastiti od letedih stranih
tijela koja nastaju kod razlicitih primjena. Zastitne
maske protiv praine ili za disanje moraju profiltrirati
prasinu nastalu kod primjene. Ako ste dulje vrijeme
izloZeni buci, mogao bi vam se pogorsati sluh.

Osigurajte izradak. Izradak koji se drZi sa steznom
napravom sigurnije se drZi nego sa rukom.

Elektriéni alat drZite évrsto. Kratkotrajno se mogu
pojaviti visoki momenti reakcije.

Ne obradujte materijal koji sadrzava magnezij. Postoji
opasnost od poZara.

Ne obradujte CFK (plastika ojacana ugljikovim
vilaknima) i materijal koji sadrzava azbest. Njih se
smatra kancerogenima.

Zabranjeno je natpise i znakove pricvrSéivati na
elektricni alat vijcima ili zakovicama. O3tec¢ena izolacija
ne pruza nikakvu zastitu od strujnog udara. U tu svrhu
koristite naljepnice.

Ne koristite pribor koji nije proizveo ili odobrio
proizvodac elektriénog alata. Siguran rad se ne postize
samo ako pribor odgovara vaSem elektri¢énom alatu.

Prije svake uporabe uvjerite se u to da je radni alat
sigurno uévrséen. Kod svakog cetvrtastog stezaca alata
s provrtom radni alat potrebno je dodatno osigurati
prema njegovom obliku. Labavi ili nedovoljno uévrséeni
radni alati mogu se otpustiti ili mogu izletjeti. To mozZe
uzrokovati ozljede.

Redovito ¢istite otvore za hladenje elektricnog alata sa
nemetalnim alatima. Ventilator motora uvladi prasinu u
kuciste. To kod prekomjernog nakupljanja metalne
prasine mozZe dovesti do elektri¢nog ugrozavanja.

Nikada iz manje udaljenosti ne gledajte u svjetlo
svjetiljke elektriénog alata. Svjetlo svjetiljke nikada ne
usmjeravajte u oci drugih osoba koje se nalaze u blizini.
Nastale svjetlosne zrake mogle bi ostetiti odi.

Elektricni alat ne usmjeravajte prema sebi, drugim
osobama ili Zivotinjama. Postoji opasnost od ozljeda na
ostrim ili zagrijanim radnim alatima.

Odmah iskljucite elektricni alat kada se radni alat
blokira. Ne ukljuéujte ponovno elektricni alat dok god je
radni alat blokiran; pritom bi mogao nastati povratni
udarac s velikim reakcijskim momentom. Utvrdite i
otklonite uzrok blokiranja radnog alata vodeéi racuna o
sigurnosnim napomenama. Moguci uzroci toga mogu
biti:

- Savijanje u obradivanom izratku

- Probijanje obradivanog materijala

= Iskljucivanje elektri¢nog alata.

Primjena i tretman aku-baterija (aku-blokova).

Kako bi se izhjegle opasnosti, kao Sto su opekline,
pozar, eksplozija, ozljede koze i ostale ozljede kod
rukovanja sa aku-baterijom, treba se pridrzavati
slijedeéih napomena:

Aku-baterije se ne smiju rastavljati, otvarati ili drobiti.
Rku-haterije ne izlazite mehanickim udarima. Kod
ostecenja i nestru¢ne uporabe aku-baterije, iz nje mogu
izadi Stetne pare i tekucine. Pare mogu nadraZiti disne
putove. Istekla tekucina iz aku-baterije moZe dovesti do
nadraZaja koZe ili opeklina.

Ako hi tekuéina istekla iz ostecene aku-baterije
nakvasila okolne predmete, nakon toga kontrolirajte
takove dijelove, ocistite ih ili prema potrebi zamijenite.

Aku-hateriju ne izlazZite djelovanju topline ili vatre. Aku-
bateriju ne spremajte na mjestima izlozenim izravnom
djelovanju Suncevih zraka.

Aku-bateriju izvadite iz originalne ambalaze tek kada
cete je koristiti.

Aku-bateriju prije radova na elektricnom alatu izvadite
iz elektricnog alata. Ako bi se elektri¢ni alat nehoti¢no
pokrenuo, postoji opasnost od ozljeda.

Utaknite akumulator samo kada je elektricni alat
iskljucen.

Aku-bateriju izvadite samo kod iskljuéenog elektricnog
alata.

Rku bateriju drZite dalje od dosega djece.

Rku-hateriju odrzavajte u éistom stanju i zastitite je od
vlage i vode. Zaprljane prikljucke aku-baterije i
elektri¢nog alata odistite sa suhom &istom krpom.

Koristite samo ispravne, originalne FEIN aku-haterije
predvidene za vas elektri¢ni alat. Kod radova i punjenja
pogresnih, ostecenih, popravljanih ili preradenih aku-
baterija, imitacija i proizvoda drugih proizvodaca,
postoji opasnost od poZzara i/ili eksplozije.
Pridrzavajte se uputa za sigurnost u uputama za
uporabu punja¢a aku-baterija.

Vibracije ruke i Sake

Prag vibracija naveden u ovim uputama izmjeren je
postupkom mijerenja propisanom u EN 62841 i moZe
se primijeniti za medusobnu usporedbu elektricnih
alata. Prikladan je i za privremenu procjenu opterecenja
od vibracija.
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Navedeni prag vibracija predstavlja glavne primjene
elektri¢nog alata. Ako se ustvari elektricni alat koristi za
druge primjene sa radnim alatima koji odstupaju od
navedenih ili se nedovoljno odrzavaju, prag vibracija
moZe odstupati. Na taj se nacin moZe osjetno povecati
opterecenje od vibracija tijekom ¢itavog vremenskog
perioda rada.

Za tocnu procjenu opterecenja od vibracija trebaju se
uzeti u obzir i vremena u kojima je uredaj iskljucen, ili
doduse radi ali stvarno nije u primjeni. Na taj se nacin
moZe osjetno smanjiti opterecenje od vibracija tijekom
Citavog vremenskog perioda rada.

Prije djelovanja vibracija utvrdite dodatne mjere
sigurnosti za zastitu korisnika, kao npr.: odrzavanje
elektri¢nog alata i radnih alata, kao i organiziranje radnih
operacija.

Manipuliranje sa opasnom prasinom

Kod materijala na kojima kod rezanja sa ovim alatom
nastaje prasina koja mozZe biti opasna.

Dodirivanje ili udisanje nekih vrsta prasine, npr. od
azbesta i materijala sa sadrzajem azbesta, premaza sa
sadrZajem olova, metala, nekih vrsta drva, minerala,
Cestica silikata od materijala sa sadrzajem kamena,
razrjedivada boje, zastitnih sredstava za drvo,
Antifouling za vodene alate, kod nekih osoba moze
prouzrociti alergijske reakcije i/ili oboljenja disnih
organa, rak, reproduktivne poteskoce. Opasnost od
udisanja prasine ovisi od izlaganja prasini. Koristite
usisavanje prilagodeno nastaloj prasini, kao i osobna
zastitna sredstva i osigurajte dobro provijetravanje
radnog mjesta. Obradu materijala sa sadrzajem azbesta
prepustite samo stru¢nim osobama.

Drvena prasina i prasina od lakih metala, zagrijane
prasine od brusenja i kemijskih tvari, pod nepovoljnim
uvjetima mogu se same zapaliti i prouzroditi eksploziju.
Izbjegavajte iskrenje u smjeru spremnika sa prasinom,
kao i pregrijavanje elektri¢nog alata i izratka,
pravovremeno ispraznite spremnik za prasinu,
pridrZavajte se uputa za obradu od proizvodaca
materijala, kao i propisa za obradu materijala u vasoj
zemlji.

Upute za rukovanje.

Preklopku smjera rotacije pritisnite samo u staju

mirovanja elektromotora.

Toplinsko preopterecenje elektri¢nog alata pokazat ce

se treperenjem LED diode u rudci.

U slucaju preopterecenja elektricni alat ¢e se iskljuditi.

AUPOZORENJE Opasnost od opeklina. Hagni
alat tijekom primjene moze

postati vrué. Pustite radni alat da se ohladi:

= nakon odlaganja elektri¢nog alata

- prije promjene alata.

Kako bi se izbjeglo nehoti¢no pustanje u rad, npr. pri

transportu, preklopku smjera rotacije prebacite u

srednji poloZzaj.

Budud¢i da radni alat koji rotira moze kliznuti, elektri¢ni

alat stavite na maticu ili vijak samo u iskljuéenom stanju.

Prilikom uvrtavanja i odvrtavanja drzite elektricni alat
pod kutom od 90° okomito u odnosu na vijak.

Ako je elektri¢ni alat postavljen koso, glava vijka moze
se oStetiti i sila se nece prenijeti na vijak.

Trosenje elektri¢nog alata povecava se zbog
nepotrebno dugog vremena udara.

Odredite trajanje udara za doti¢ni sluaj uvijanja vijka i
pomoc¢u momentnog kljuca kontrolirajte stvarno
postignut okretni moment stezanja.

Priblizne vrijednosti za trajanje udara prikazane su u
dijagramu na stranici 13.

Preporudene postavke udarnog odvijaca ovisno o
velicini vijka:

ASCD18-1000W34 (**)

Stupanj | M., [Nm] | @ vijka Razred évrstoce
6 1050 =>M27 |=88

5 900 =>M27 |=88

4 750 >M24 |>88

3 600 >M22 |=>88

2 450 >M20 |=>88

1 300 >M18 |=>88

ASCD18-1000W34 (**): Prilikom uporabe redukcijskog
adaptera sa 3/4 in na 1/2 in rabite udarni odvija¢
maksimalno na stupnju 3 (600 Nm).

ASCD18-300W2 (**)

Stupanj | M5, [Nm] | @ vijka Razred cvrstoce
6 290 >M18 >8.8

5 210 =>M16 >8.8

4 135 >M14 >8.8

3 85 >M12 >8.8

2 50 >M10 >8.8

1 25 >M8 >8.8
ASCD12-150W8 (**)

Stupanj | My, [Nm] | @ vijka Razred cvrstoce
6 135 =>M14 =838

5 85 =>M12 >8.8

4 50 =>M10 =838

3 25 >M8 =838

2 10 =>M6 >8.8

1 6 =>M5 >8.8

Rukovanje sa aku-baterijom.

Skladistite, rabite i punite akumulator samo punja¢ima
tvrtke FEIN u rasponu radne temperature od 5°C -
45°C (41°F - 113 °F). Temperatura akumulatora na
pocetku postupka punjenja mora biti u rasponu radne
temperature akumulatora.



LED- Znacenje Aktivnost

pokazivaé

1-4zelena | postotak Rad

LED napunjenosti

crveno Aku-baterija | Punjenje baterije

stalno je gotovo

svjetlo prazna

crveno Aku-baterija | Aku-bateriju dovesti u

treperavo | nije spremna | podrudje radnih

svjetlo za rad temperatura aku-
baterije i nakon toga je
napuniti

Ispravno procentualno stanje napunjenosti aku-baterije
pokazat ce se samo u stanju isklju¢enog elektromotora
elektri¢nog alata.

Ako bi se prethodno aku-baterija dubinski ispraznila,
elektronika ¢e automatski zaustaviti motor.

Odrzavanje i servisiranje.

& Kod ekstremnih uvjeta primjene kod obrade
& metala, u unutradnjosti elektri¢énog alata

moZe se nakupiti elektri¢no vodljiva prasina.

Sa suhim komprimiranim zrakom i bez sadrZaja ulja

Cesto ispuhujte unutra$njost elektri¢nog alata kroz

otvore za hladenje.

Proizvode koji su dosli u kontakt s azbestom nije

dopusteno dati na popravak. Zbrinite proizvode

onecis¢ene azbestom u skladu s vaZe¢im nacionalnim

propisima o zbrinjavanju azbestnog otpada.

Najnoviji popis rezervnih dijelova ovog elektri¢nog

alata moZete nadi na internetu, na adresi www.fein.com.

Koristite samo originalne rezervne dijelove.

Sljedece dijelove mozete prema potrebi sami zamijeniti:

Radni alati, aku-baterija, drza¢ remena, spremiste
nastavaka odvijaca

Jamstvo.

Jamstvo za proizvod vrijedi prema zakonskim
propisima u zemlji korisnika elektri¢nog alata. Tvrtka
FEIN daje jamstvo prema FEIN izjavi proizvodada o
jamstvu.

U opsegu isporuke vaSeg elektri¢nog alata moZe biti
sadrzan i samo jedan dio pribora opisanog ili prikazanog
u ovim uputama za rukovanje.

[ hr IR
Izjava o uskladenosti.

CE izjava vrijedi samo za drZave €lanice Europske unije
i EFTA-e (Europske udruge za slobodnu trgovinu) i
samo za proizvode namijenjene trzistu EU-a ili EFTA-e.
Nakon stavljanja proizvoda na trZiSte EU-a prestaje
vrijediti znak UKCA.

UKCA izjava vrijedi samo za britansko trZiite (Engleska,
Wales i Skotska) i samo za proizvode namijenjene
britanskom trziStu. Nakon stavljanja proizvoda na
britansko trZiste prestaje vrijediti znak CE.

Tvrtka FEIN izjavljuje uz punu odgovornost da ovaj
proizvod prikazan na zadnjoj stranici ovih uputa za
rukovanje odgovara navedenim vaZecim propisima.
Tehni¢ka dokumentacija se moZe zatraZiti od:

C. & E. Fein GmbH,

D-73529 Schwibisch Gmiind

Zastita okolisa, zbrinjavanje u otpad.
AmbalaZu, neuporabive elektricne alate i pribor treba
dovesti na ekoloski prihvatljivo recikliranje.
Aku-bateriju zbrinuti u otpad samo u ispraznjenom
stanju.

Za slucaj nepotpuno ispraznjenih aku-baterija, kao
mjeru zastite od kratkih spojeva, utiénu spojnicu
izolirajte sa ljepljivim trakama.
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MepeBoa OpUrHHANbLHOTO PYKOBOACTBA MO 3KCMNyaTaLHH.

Hcnonb3oBaHHbIe YCNoOBHbIE 0603HAYEHHA, COKPALLEHHA H NOHATHA.

CumBonnyecxoe
H306paHieHne, yCNOoBHbIA 3HAK

He npukacaiiTech K BpalLaloLMMes YacTam.

O6s3aTenbHO NPOYTUTE MpuUnaraeMble AOKYMEHTbI, Takue Kak PyKOBOACTBO
No 3KCNIyaTauuu 1 obLupe MHCTPYKLUMM No 6e3onacHoCTU.

CobnioaanTe yKasaHusi, COAepIaLLMecs B TEKCTe U Ha PUCYHKe PSAOM!

O6Lmin 3anpeLLatoLLmin 3HaK. DTO AENCTBUE 3arpeLLeHo.

lMepea BbINONHEHMEM 3TOM OnepaUMK U3BEKUTE aKKyMynsTop U3
3MEeKTPOUHCTPyMeHTa. B npoT1BHOM criyyae BO3MOXKHO NosyyeHne TpasM Mpu
HernpeAHaMepeHHOM BKIIOYEHUM 3NeKTPOMHCTPYMEHTa.

nPM P360Te MCNONb30BaTb CPEACTBA 3aLLIUThI rNas.

Mpy paboTe Mcronb3oBaTh CPEACTBa 3alMUTLI OPraHoOB CrlyXa.

3awmwaite npu pabote pyku.

He 3apsixkaitTe noBpexAeHHble aKKyMynsTOpHble 6aTapeu.

He noaBepraitTe akkyMynsTopHyio 6aTapeto BO3AENCTBUIO OTHsl. 3aluuLaiiTe
aKKyMynSTOpPHylo 6aTapelo OT BLICOKMX TeMMepaTyp, Hanp., OT AJIUTENbHOro
HarpeBaHWs Ha COMHLLe.

CobnioaaiTe npuBeAeHHble PAAOM yKasaHus!

AononHutensHas uHbopmauus.

3oHa yAepiKaHus

BknioueHue

BoikntoveHue

ce

MoATBEpXKAAET COOTBETCTBUE IMEKTPOUHCTPYMEHTA AUPEKTMBAM
Eeponeiickoro Coobuiectea.

UK MoATBepAeHMe COOTBETCTBUS NTEKTPOUHCTPYMEHTA MOMOMXEHUAM
CA AunpekTue Benukobputanuu (Aurnuu, Yaneca, Lotnanaun).
DTOT CMMBOS MOATBEPXKAQET cepTudUKaumio aToro npoaykta 8 CLLA u
sp® GTL KaHaae.
Cc us
C us —_—
Intertek
AaHHbIN CMMBON NOATBEPXKAJET COOTBETCTBME HACTOSILLLETO MPOAYKTA
TpeboBaHMAM AMpeKTHB TamoskeHHoro cotoza EASC.
A NPEOYMPEXOEHVE DTO yKasaHMWe NpeAynpeXAaeT O BO3MOXHOM OMacHOW CUTyaLum, KOTopas
MOXET MPUBECTM K CEPbe3HbIM TPaBMaM UMM CMEpTH.
2y 3HaK BTOpUYHOI NepepaboTku: 0603Ha4aeT NPUrOAHbIE AMsi MOBTOPHOTO
%Iﬁ MCMOMb30BaHMs MaTepuansi

)¢

OrTpaboTasLumne cBoit pecypc aneKTpUHeckne U3AeNUs CrieayeT cobupatsb U
CAABaTb OTAEIMbHO Ha JKONMOTUYECKM YUCTYIO NepepaboTKy.
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CumBonnuecxoe

H3006pameHHe, yCNOBHbIH 3HaK

MoAcHeHue

Tun akkymynsTopa

Tun 3apsiaHoro ycTpoiicTea

Bec cornacHo EPTA-Procedure 01

Huskoe uncno obopoTtos

Beicokoe uncno o6opoTtos

KpuBas kpyTsiLero MOMeHTa Npu TBEPAOM OCHOBAHWM, Harp., BUHTaX U
raikax c wanbamm (B 3aBUCUMOCTU OT AMAMETPa M MPOYHOCTMU BMHTA)

KpuBas KpyTsALLero MOMeHTa Npu NPY>MUHALLLEM OCHOBaHWUM, Harp., KONMEeCHbLIX

oboaax aBTOM06MJ'I$I, NPYXXUHHbIX KONbLAaX, Tapenb4aTbiX Mpy>XuHax,
PacnopHbIX nanbuax, yAnuHUTENaxX

Dopma KpUBOI KPYTSALLLETO MOMEHTA MPU MATKOM OCHOBAaHWM, Hanp.,
ApeBecuHe (3aBUCUT OT AMAMETPa U ANUHBI LLYPYNa), CBUHLLOBbIX UMK
BOJTOKOHHbIX LWanbax

* HacToawmit 3neKTpPOUHCTPYMEHT MOXKET AOMOMHUTENBHO paboTaTh €
Knaccammn Hanpsikenus 12 B u 14,4 B c HenaeHTUYHBIMKU pabounmm
XapaKTepUCTUKaMU.
(**) MOXXET COAEpKaThb Lndpbl Unu GyKebl
Hokok 4aCTUYHBI OObEM MOCTaBKM
(Ax - Zx) O603HayeHNe ANt BHYTPEHHUX Lienen
Ycnosubii | EaMinua uamepenns, | Eaunnua namepenun, | Mosacuenue
3HaK MemAayHapoaHoe pyccKoe 0603HaueHHe
0603HaueHHe
U V= B—= SneKTpUYecKoe HarpsiXKeHue NocToSHHOro
TOKa
f Hz My YacToTa nuTalowen cetu
ng /min, min'1, rpm, r/min | /MuH Yucno obopoToB Ha xonoctom xoAy (npu
MOJSTHOCTBIO 3apSXKEHHOM aKKYMynsiTope)
ng /min, min”! /MuH YacroTa yaapos
M. Nm Hm KpyTsiLumit MOMeHT (3aBUHUMBaHME B TBEpAble
maTepuansi)
O inch AlONM LLecTurpaHHbIf naTpoH
. inch AlOMM KBaapaTHbIN XBOCTOBUK
%) mm MM AvameTp Kpyrnom Yactu
L4 dB Ab YpoBeHb 3BYKOBOTO AaBneHus
Lo dB Ab YpoBeHb 3BYKOBOM MOLLHOCTU
Lpcpeak dB ab Makc. ypoBeHb 3ByKOBOro AaBneHus
K.. MorpewHocTb
a m/s? m/c? Bubpaums B cootsetcTaum c EN 62841
(BEeKTOpHasi CyMMa Tpex HarpasneHui)
a, m/s? m/c? CpeaHeapudpmeTHyeckoe 3Ha4eHMe CYMMapHOM
BUOpaLMM
m, s, kg, A, mm, V, M, G, Kr, A, MM, B, OcHoBHble 1 NPOU3BOAHbIE EAUHULLbI
W, Hz, N, °C, dB, BT, Iy, HZ’ °C, ab, usmepeHus MexkAyHapOAHOM CUCTEMbI €AMHMLY
min, m/s MUWH, M/C CH.
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AAna Bawen 6eaonacHocTH.
AHPE.H,VHPE)KAEHVIE “pD‘ITHTe BCE YHA3aHHA H
HHCTPYKUHH NO TEXHHKE

6e30nNacHOCTH. VnyuieHUs, AOMyLLEHHbIE MK
COBMIOAEHUM YKa3aHUI U MHCTPYKLIMIA MO TeXHMKe
6€e30MacHOCTH, MOTYT CTaTb MPUYUHOM MOPAXKEHUS!
3MEKTPUYECKUM TOKOM, MOXKapa U TSXKENbIX TPaBM.
CoxpaHaHTe 3TH HHCTPYKUKH H YKa3aHHA AnA Gyaywiero
HCMNONb30BAHHA.

He npumeHsiiTe HacTosAwwuMIA

3MEKTPOUHCTPYMEHT, MPEABAPUTENBHO He

M3y4MB OCHOBATEMbHO U MOMHOCTBIO He YCBOUB
3TO PYKOBOACTBO MO 3KCM/yaTaLuu, a TaKkxKe
npunoxeHHble «O6LMe yKasaHUS MO TEXHMKe
6e3omnacHocTu» (Homep My6nukaumm
3 41 30 465 06 0). CoxpaHsitTe HasBaHHbIe
AOKYMEHTbI ANSi AANIbHEMLLIErO UCMOMb30BaHMUS U
MPUNOXKMUTE UX K SNIEKTPOUHCTPYMEHTY NpU ero
riepeAaye ApYromy nuLy UMu Npu ero nMpoAaxe.
YunTbiBaiTe TaKKe COOTBETCTBYOLME
HaLMOHarbHbIe MPaBKUNa Mo oXpaHe TPyAa.

Ha3nauenune JJIEKTPOUHCTPYMEHTA:

Py4Holt yAapHbIl WypynoBepT Ans 3aKpy4mMBaHUs U
BbIKPYYMBaHMWs BUHTOB/LLYPYNOB U raek Anst paboTsl B
3aKPLITbIX MOMeLLEeHUAX 6€3 MoAa4M BOABI C
AonyueHHown pupmoit FEIN cmeHHoi ocHacTkow
NPUHAANEXXHOCTAMM.

CneuuanbHble YKa3aHHA NO TEXHHKE
6e3onacHoCTH.

Mpu BbINONHEHHH PadoT, NPH KOTOPBIX WYPYN MOMET
3a1eTb CHPbITYIO 3NIEKTPONPOBOAKY, AEPHHTE
3NEKTPOHHCTPYMEHT 32 H3O0JIHPOBAHHbBIE PYYKH.
KoHTakT ¢ HaXoAALLENCA NoA Hanpa>eHnem
npOBOAKOﬁ MOXeT FIpI/IBeCTM K nopa»(eHmo
3NEKTPNYECKUM TOKOM.

Cneaute 3a CKPbITOH 3NEKTPHYECHOH NPOBOAKOH,
rasonpoBoAOM H BOAONPOBOAOM. Ao Havana paboTbl
NpoBepuTb paboumin y4acTok, Harpumep,
MeTannouckaTenem.

an paGOTe NCNoNb30BaTb CPEACTBA
@ ©3aLIJ.MTbI OpraHoB cnyxa.
MpumeHnniTe cpeacTBa HHAWBHAYANbHOH 3aLWKTbI. B
3aBMCHMOCTH OT BbINONHAEMO#H pa6oTbl NnpUMeHsiiTe
3aLLHUTHDBIH LWMTOK ANA NHLA, 3aLUHTHOE CPeACTBO ANA
a3 WK 3aliuTHbIe 04KH. HacHonbHo ymecTHO, NpH-
MEHSAIHTEe NPOTHBONbIZIEBOH PECMMPATOp, CPeAcTBa
3alUKTbI OPraHoOB CNYXa, 3ALKTHLIE NEPYATHH HIH
cneuxanbHbid apTyK, KoTopble 3awWwKwaloT Bac or
a6pa3uBHbLIX YACTHLL W YACTHU maTepuana. nasa
AOJXKHbI 6bITb 3alLmuLeHbl OT NeTalowmx B BOBA)’XG
I'IOCTOPOHHMX YacTtumu, KOTOPbIe MOF)’T
06pa3oBLIBaTLCA MPU BLINOMHEHUM PasNYHbIX paboT.
[MpoTuBoNbINeBoM pecnupaTop MK 3alMTHas Macka
OpraHoOB AblXaHUA AOJTXKHbl 3aA€P>KUBaTb
obpasyiolytocs npu paboTe nbinb. MNpoaon-
XuUutenbHoe BosAeﬁCTBMe CUNbHOTO U.I)’Ma MOXeT
NpuBeCTH K noTepe cryxa.

3anpennsiite o6pabaTbiBaemyro AeTanb.
3aKpenneHHas, Hanpumep, B TUCKaX AeTarb
YAEPXXMBaeTCA HaAEXKHee, YeM B Bawen pyke.

KpenKo AepHHTe INEKTPOUHCTPYMEHT B pyKax. He
UCKNo4YeHO BO3HUKHOBEHUNE OTAQ4U.

He paGoraiTe ¢ maTtepHanamu, COAEPHaLLHMH MarHHH.
CylecTByeT OMacHOCTb BO3ropaHusl.

He o6pabarbiBaiite CFK (ycunexHyro yrnepoaHbIM
BOJIOKHOM nnacTmaccy) u ac6ecrocoaepmauiue
Marepuanbl. 2THn MaTepMaHbl ABNAOTCA
KaHLLeporeHHbIMKN.

3anpeLuaeTcA 3aKPenNATbL Ha ANEKTPOHHCTPYMEHTE
TabNHYKH H 0603HAYEHHA C NOMOLLbLI) BHHTOB H
3aKnenoK. MoBpexkAeHHas M30NALMS He 3aMLLaeT
OT NOPaXKeHUs INEKTPUHECKUM TOKOM. [puMeHaTb
I'IpMKJ'IeMBaeMbIe Ta6ﬂM‘~lKl4.

He npumeHsiTe NPHHAANEHHOCTH, KOTOPbIE He GbINK
CneuuanbHo CHOHCTPYHPOBAHbI H3TOTOBUTENEM
3MEHTPOMHCTPYMEHTA HIH HAa NPHMEHEHHEe KOTOPbIX HeT
paapemenun H3roTOBHTENA. BeBOI‘IaCHaR 3KCI'IJ1yaTaU,MR
He obecneunBaeTca TONbKO TEeM, 4YTO
MPUHAATIEXHOCTU NOAXOAAT K Bawemy
3MEKTPOMHCTPYMEHTY.

Nepea KamabIM HCNONb30BaHHEM y6eaAHTECH B TOM,
YTO CMEHHbIH Pa6oynit HHCTPYMEHT HAIEHHO
3aKpennex. B cnyyae natpoHa C YeTbIPEXrPaHHHKOM H
OTBEPCTHEM CMEHHbIH pa6ouHii HHCTPYMEHT AONIHKEH
6bITb 3aPHHCHPOBAH NPH NOMOLUH FEOMETPHYECHOI0
3aMbIKaHHA. HESaerI'IneHHbIe UNn HEHaAEXHO
3aernneHHb|e CMEHHbIE pa6o~u«1e MHCTp)’MeHTbI
MOF)’T COCKOYMTb U OTNETETbL. DTO ‘-lpeBaTO TpaBMaMM.

PerynspHo oyHLLalTe BEHTHNALHOHHbIE OTBEPCTHA
3NIEKTPOMHCTPYMEHTA HEMETaNNIHYECHHM
HHCTpYMeHTOM. BeHTHNATOP ABUraTenn 3aTAruBaer
nbiNb B KOpPNyC. Ype3mepHoe ckornneHue
MeTasIM4eCcKOM Mbifiu MOXKET CTaTb MPUUYMHOMN
NopaXkeHUs 3NEeKTPUYECKUM TOKOM.

Huxoraa He cmoTpuTe ¢ HE6ONbLUOIO PACCTOAHHA HA
CBET Nlamnbl 3NEeKTPOHHCTPYMeHTa. Hukoraa ne
HanpasnAWTe CBET Namnbl B [1a3a APYruX noaeH,
KoTopble HaxoasTcA BOnU3K Bac. Vicxoaswee ot
namnbl MBH)'HeHMe MOXeT I'IOBpeAMTb rnasa.

He HanpaBnaiTe 3NEKTPOHHCTPYMEHT Ha ce6s, APYIHX
JIHU H HHBOTHbIX. 2710 ‘-lpeBaTO TPaBMaMM oT OCTPbIX
unun FOPFI"IMX Pe)K)’LI.IMX unum LIJI'IMd)OBaﬂbeIX
MHCTPYMGHTOB.

HemeaneHHo BbIKNIOYHTE 3NEKTPOHHCTPYMEHT, ECIH
pa6ounH HHCTPYMEHT 3aKknuHuno. He BHNKouanTe
NOBTOPHO 3NEHTPOHHCTPYMEHT, NOKa pabouni
HHCTPYMEHT 3a6/I0KHPOBaH, NOCKONbHY 3TO MOMET
BbI3BaTb 06paTHbIH yAap € BLICOKHM PEAHTHBHbIM
MOMEHTOM. BbIACHHTE H YCTPAHHTE NPHUHHY
6noxupoBaHKa padoyero HHCTpyMeHTa, cobnioaan
yHa3aHHA No TeXHHHe 6e30NnacHOCTH. BoamoxkHbie
I'IpM‘-lMHbI:
= nepekaluBaH1e B 06pabaTbiBaeMON 3aroToBKe,
= nponom OGPaGaTbIBaeMOFO maTepuana
(33K)’CbIBaHMe pa60'4ero UHCTPYMEHTa Ha BbIXOAE
“3 MaTepuana),
= neperpysKa 3feKTPOMHCTPYMEHTa.
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Hcnonb3oBanue K o6pawieHue ¢
AHKYMYNATOPaMH (AaKKYMYNATOPHLIMH 6N0KaMH).

B LenAX HCKNIOYEHHA NPH 06PaLLEHHH ¢
AHKYMYNATOPaMH TAKKX ONACHOCTEH, KaK nony4yeHxe
OHOrOB, BO3rOpaHHe, B3PbIB, NOBPEHACHHE HOMH H
nony4eHHe APYruX Tpasm, cobnioaaiite cneaywue
yHa3aHHA:

AHRYMYNATOpbI HeNb3A Pa36HPaTh, OTKPbIBATh HIH
pacHanbiBath. He noasepraiTe aKKyMynAToPbI
MEeXaHHYECKHM yaapam. [pu nospexxkaeHUM
aKK)’MYHFITOPa U HEHaANeXallem ero Ucnosrnb3oBaHUU
BO3MOXXHO BblA€ENeHUue napoa U XXUAKOCTEU.
BAbIXaHMe NapoB MOXXET MPUBECTU K pasAparKeHUto
AbIXaTenbHbIX nyTeﬁ. BblﬂMBLIJaﬂCﬂ aKK)’M)’ﬂﬂTOPHaﬂ
XUAKOCTb crnocobHa Bbi3BaTb KOXKHbIE pasApa)keHuna un
OXXOoru.

Ecnu BbUIMBILAACA H3 NOBPEHAEHHOTO aKKYMyNATOpa
MHUAKOCTb NONAAET Ha OKPYHAIOLLHE NPeAMETbI H
AETalH, NPoBepbTe HX, OYHCTHTE H NPH HEe06X0AHMOCTH
NOMEHAHTE.

He noaBepraiTe akKymynaTopHyro 6aTtaper
BO3/EHCTBHIO Tenna H oriA. He xpanute akkymynaropbl
noA NPAMbIMH CONTHEYHbIMH NYYaMH.

BbIHHMaiiTe aKHYMYNATOPbI H3 OPHTHHANLHOH
YNaHOBKH TONbHO NHLIbL HENOCPEACTBEHHO Nepes HX
HCNONb30BaHHEM.

Mepea BbiNoNHEHHEM NHOGLIX MAHHNYNALKHA C
3NEHTPOHHCTPYMEHTOM H3BJNEHAHTE H3 HEro
aKKymynatopuyto 6arapeto. CamonpoussornbHoe
BKtOYeHune BHeKTPOMHCTP)’MEHTa HPeBaTO
OMaCHOCTbIO TPaBM.

BcTaBnaiiTe aKKYMyNATOP TOSNbKO NPH BbIKIHOYEHHOM
3EKTPOHHCTPYMEHTE.

BbIHHMaiiTe aKKYMYNATOP TONbLKO NPH BbIKJIHOYEHHOM
3NEKTPOHHCTPYMEHTE.

He ponychaiite nonafaHHA aKKYMYNATOPOB B PYKH
AeTeH.

ConepmuTe aKKYMYNATOPbI B YHCTOTE, 3ALUHLLAHTE HX
OT BO3JHCTBHA BNIarH H NONAZlaHHA HAa HUX BOADI.
OumiaiiTe 3arps3HeHHbIE KOHTAKTbl aKKYMynsTopa 1
3MEKTPOMHCTPYMEHTA CyXOW, YNCTOM TPAMKOMN.

Hcnonb3y#Te TONbKO HCNPaBHbIE OPHTHHANbHbIE
aKKymynaropbl (hupmbi FEIN, npeanasHaueHHbie Ans
AaHHOTO INEKTPOHHCTPYMEHTA. [pu paboTe ¢
HEMNOAXOAALLUMU, NOBPEXKAEHHBIMK,
OTpeMOHTMpOBaHHbIMM U BOCCTaHOBTEHHbIMU
aKK)’M)’]‘IﬂTOPaMM, noAA€EINnKamu unu aKK)’MynﬂTOpaMM
APYTVX MPOU3BOAUTENEN, 2 TaKXKe NP UX 3apsAKe
C)’U.l.eCTB)’eT OMNacHOCTb BOBFOPaHMﬂ M/MJ‘IM B3prBa.

Co6nionaiiTe yKa3aHHA NO TEXHHKE 6E30NACHOCTH,
cOAepHaLuHecs B PyKOBOACTBE N0 SKCINYaTaUHH
3apAAHOIO YCTPOACTBA ANA aKKYMYNATOPOB.

Bu6pauus, AeACTBYIOLLAA HA HUCTb-PYHY
YKasaHHbIM B 3TUX MHCTPYKLMAX yPOBEHb BUGpaLmm
onpeaerneH B COOTBETCTBMU C METOAMKOM U3MEPEHUI,
npeanucaHHoi EN 62841, u moxkeT ncnonbsosatbes
ANsi CpaBHEHUs 3neKTpouHcTpymeHToB. OH NpuroaeH
TaKXKe ANsi IPeABapUTENbHOM OLLEHKM BUGPALLMOHHOM
Harpysku.

YpoBeHb BUOpaLIMK YKa3aH ANl OCHOBHbIX obnacTeit
NpUMeHeHUs 3NeKTPOoUHCTpyMeHTa. OH MoxeT
OTNMYATLCA MPU UCMOMNb30BaHUM
3MEKTPOMHCTPYMEHTA ANSt APYTUX MPUMEHEHUH,
MCMOMb30BaHUM UHBIX PaBOUYUX UHCTPYMEHTOB UK
HeAOCTaTO4HOM TexobcnykusaHun. CrneacTnem
MOXET SIBUTbCA 3HAYUTENbHOE YBennYeHue
BUOPALIMOHHOM HarpysKu B Te4eHue BCer
NPOAOIKUTENbHOCTU PaboThl.

Ans TouHOM OLLeHKM BUBPALIMOHHOW Harpy3KU HYXXHO
YUUTBIBATb TaKXKe U BPEMSl, KOTAQ MHCTPYMEHT
BbIKMIOYEH UIU, XOTb U BKIIOYEH, HO HE HAXOAUTCS B
paboTe. DTO MOXET CHU3UTb CPEAHIOIO
BUOPALLMOHHYIO HarpysKy B Te4yeHue BCeit
NPOAOMKUTENBHOCTH PaboTbl.

MpeAycmoTpuTe AoMONHUTENbHBIE MEpbI
NPeAOCTOPOXKHOCTU ANS 3aLLMThl NOMNb30OBaTeNs OT
BO3AEMCTBUS BUOPaLLUM, KaK Hanp.: TexobcnyKuBaHue
3MEeKTPOMHCTPYMEHTA U MPUHAATIEXXHOCTEN, Tennble
PYKM, OpraHusaums TpyAa.

O6palwieHne ¢ ONacHOH NbIbI

Mpu paboTax co cHATUEM MaTepumana ¢
MCMonb3oBaHMEM AAHHOFO MHCTPyMeHTa obpasyeTcs
MbiNb, KOTOPast MOXXeT NPeACTaBNATL cobon
OMacHoCTb.

KoHTakT HEKOTOpbIMU BUAAMU MbINTU UNTU BAbIXaHUE
HEKOTOPbIX BUAOB MbININ Kak, Hanp., acbecra u
acbecTocoAepIKallMX MaTepUanos,
CBUHLLOBOCOAEPXKALLMX NTAKOKPACOYHBIX MOKPLITUN,
MeTannos, HEKOTOPbIX BUAOB ApE€BECUHbI, MUHEDASIOB,
KaMeHHbIX MaTep1anos C COAEPXaHWEM CUITUKATOB,
pacTBOpUTereit KpacoK, CPEACTB 3alUUTLI APEBECHHBI,
CPEACTB 3aLLMThl CYyAOB OT OBGpacTaHusi, MOXeT
BbI3bIBATb Y FIOAEN annepruyeckme peakunm u/unm
CTaTb I'IpMHMHOlji 3a6onesaHuMM AbIXaTeNnbHbIX I'I)’Tef:i,
PaKa, a Tak)ke OTpULIATENbHO CKa3aTbCsl Ha
PenpoAyKTUBHOCTU. CreneHb pucKa npu BAbIXaHUU
MBI 33BUCUT OT SKCMO3ULIMOHHOM AO3bI.
Mcnonb3yiiTe cooTBETCTBYOLLLEE AGHHOMY BUAY MbINK
nblyieoTCacbiBaloLee )’CTPO“CTBO N UHAUBUAYalnbHbIE
CPeACTBa 3alUMThI U XOPOLLIO MPOBETPUBaiTe paboyee
MecTo. [MopyyaiiTe 06paboTKy coaepiKalero acbect
MaTepuana TOMbKO CreLuanmucTam.

ApeBeCHaﬂ MbiNb M Mblfb NNIErKMX METanNmnos, ropayune
cMmecun 36P33MBH0171 nbiit U XUMUYECKUX BELLLECTB
MOryT CaMOBOCIM/TaMeHATbCA NMpuU He6l'|arOI'IPM9ITHbIX
YCNOBMAX UNU CTaTb NPUYMHOM B3pbIBa. M3beraiite
MCKPEHUs B CTOPOHY KOHTelHepa Ans Nnbinu,
neperpesa 3/1eKTPOMHCTPYMEHTa U Wnudyemoro
MaTepuarna, CBoeBpeMeHHO OMOPOXKHANTE KOHTeHep
ANsi NbinK, cobniopanTe yKasaHUs NpOU3BOAUTENS
maTepuana no o6paboTKe, a TaK)Ke AeNCTBylOLLME B
Baweit cTpaHe ykasaHus Ans obpabaTbiBaembix
maTepuaros.

YKa3anuf no nonb308aHUI0.

MpusoauTe B ACMCTBME NepeKnioYaTenb
HarpaeneHus BpaLLeHMs TONbKO NpU OCTaHOBNIEHHOM
ABuraTtere.

O TepMuyecKoii neperpyske 3MeKTPOUHCTPYMeHTa
CBUAETENbCTBYET MUraHWe CBETOAMOAA Ha PYKOATKe.
IMpu neperpyske 3NeKTPOMHCTPYMEHT OTKIIOYaeTCs.
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OnacHocTb OHOroB.

ANPEQYNPEXXAEHVE PatouMil HHCTPYMEHT

MOMET CH/IbHO HarpesaThcA BO BpeMA pa6otbl. Aavite
paboyeMy MHCTPYMEHTY OCTbITb:

= MOCne TOro, KaK OT/IOXKMIIU 3NEKTPOUHCTPYMEHT,
= nepea 3aMeHO paboyero MHCTPyMeHTa.
YcTaHoBMTe NepeknioyaTenb HanpaBneHNs BpalLeHUs
B CPeAHee MornoxkeHue, 4Tobbl n3bexatb
HerpeAHaMepeHHOr o BKITIOYeHMs, Hanp., Npu
TPaHCNOpTUPOBKe.

MpucTasnaiiTe 3NeKTPOMHCTPYMEHT K Faitke Unu
BMHTY/WYpPYNYy TOMbKO B BBIKITIOYEHHOM COCTOSHUM,
MHa4e BPaLLAIOLLAACA CMEHHAs OCHACTKa MOXeT
COCKOIb3HYTb.

Mpu BKpyuMBaHUM U BLIKPYHMBAHUM BUHTOB MOA
yrriom 90° AepXKuUTE 3MEKTPOUHCTPYMEHT
NeprneHAUKYNAPHO BUHTY.

Ecnin 3neKTpoMHCTPYMEHT NPUCTaBIIEH MOA YITIOM K
Kpenesy, MO>eT MOBPeAUTLCA FrONOBKa BUHTA, a
yCunue He NepeAaeTcs BUHTY.

ManuiwHe AnuTenbHas NpoAOMKUTENBHOCTL
YAQPHOIO BO3AEWCTBMA MOBbLILAET U3HOC
3MEeKTPOMHCTPYMeHTa.

YcTaHoBMTE NPOAOIKUTENBHOCTb YAAPHOrO
BO3AEMCTBUA B COOTBETCTBUM C MaTepuarniom, B
KOTOPbIM 3aKPy4MBalOTCA BUHTLI, U NPOBepANTe
$aKTUHECKUI MOMEHT 3aTSAXKM AMHaMOMETPUYECKUM
KIIo4YOM.

OpHeHTUPOBOUHbIE AaHHbIE MO MPOACTXMTENbHOCTH
YAQPHOTO BO3AEMCTBMA YKas3aHbl Ha AMarpamme Ha
crp. 13.

PekomeHaaums no HacTpoiike yaapHoro
LypynoBepTa B 3aBUCMMOCTU OT pasMepa BUHTOB:

ASCD18-300W2 (**)

Crynenb | My,,c.x [HM] | @ BHHTa | Knace TBepaoctn
6 290 =M18 (=88

5 210 =M16 (=88

4 135 =M14 (=88

3 85 =M12 (=88

2 50 =M10 (=88

1 25 =M8 =>8.8
ASCD12-150W8 (**)

Crynenb | Mya4cx [HM] | @ BHHTa | KHnacc TBepaocTu
6 135 =M14 =88

5 85 =M12 [=838

4 50 =M10 (=838

3 25 =M8 =838

2 10 =M6 =>8.8

1 6 =M5 =>8.8

O6paweHue c aKKymynaropom.

XpaHuTe, UCMONb3yITe U 3apsxKaiTe akKKyMynsTop
TonbKo 3apsAHbiMK ycTporicTeamu FEIN B Ananasone
paboueit Temnepatypbl akkymynstopa 5°C - 45°C
(41°F - 113 °F). B Havane 3apsAKM TemnepaTypa
aKKyMYTISITOpa AOJKHA HAXOAMTBLCS B paBoyem
AManasoHe.

ASCD18-1000W34 (**)

Crynenb | My,a4cx [HM] | B BHHTA | Hnacc TBeppocTH
6 1050 =>M27 (=88
5 900 =>M27 (=88
4 750 >M24 (=88
3 600 =>M22 (=88
2 450 =M20 (=88
1 300 =M18 (=88

ASCD18-1000W34 (**): B cnyyae npumeHeHus
nepexoAHOro aaanTepa ¢ 3/4 aoima Ha 1/2 aloiima
MCMOMb3yiTe yAApHBIN LYPYNOBEPT He BbilLe YeM Ha
3-i1 ctynenu (600 H-m).

CseToaHoAHbIH | 3HaueHne Reiicteue
HHAWKaTOP
1-4 3eneHbix | cTeneHb DKcnnyartaums
cBeTOAMOAR 3apAAKM B
npoLeHTax
KpacHbIM AkkymynsaTtop | 3apsauTe
HEMUTaloWmMin | NoYTH aKKyMynaTop
CBETOBOM paspsyxeH
curHan
KpacHbIM AkkymynsaTtop |[MoaoxauTe,
MUraioLLmMmn He roTos K noka
CBETOBOM pabote aKKyMynsTop He
curHan AOCTUrHeT
AWanasoHa
paboyen
Temrepatypsl, U
3aTeM 3apsAuTe

AeiicTBuTenbHasA CTeNeHb 3aPAAKM akKKyMynaTopa B
npoLeHTax oTobpaxaeTcs TOMbKO Mpu
OCTaHOBMEHHOM ABUraTene 3MeKTPOMHCTPYMeHTa.
MpexxAe 4eM aKKyMynsTOp CMOXeT AOCTUYb
cocTosHUsA rMyBoKoi paspsiAKM, SNEKTPOHMKA
aBTOMaTM4eCKM BLIKIIOYaeT ABUraTenb.
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TexoGcnymuBaHHe H cepBHCHaA
cnymba.

y B sKkcTpemanbHbix ycnosusx paboTsl npu

‘ & 06paboTKe METaNIOB BHYTPU
3MEKTPOUHCTPYMEHTA MOXKET cobupaThes

TOKOMpoBoAsLLas Nbinb. PerynspHo npoayeaiTe
BHYTPEHHIOIO MOSOCTb 3MEKTPOMHCTPYMEHTA Yepe3
BEHTUNALUOHHbDbIE LLeNnu C)’XMM u He COAep)KaLIJMM
macna cxaTbiM BO3A)’XOM.
MSAeJ‘IMﬂ, KOHTaKTMpOBaBLLIMe (o} aC6€CTOM, Henb34
OTAaBaTb B PEMOHT. Y TUNM3UPYITe 3arpsisHeHHbIe
aC6eCTOM nsaenuna B COOTBETCTBUU C A,el:iCTB)’IOLLLMMM
HaLUOHaNbHbIMU NPEeANUCAHUAMU NO YyTUNU3ALLNU
OTXOAOB, COAEP>KaLLUX acbecT.
AKTyanbHbIM CMIMCOK 3amnyacTei K 3TOMy
3NeKTPOMHCTPYMeHTY Bul HailtaeTe B MHTepHeTe no
appecy: www.fein.com.
MCHOHb3)’ﬁTe TOJbKO OerI/IHaanble 3an4acTtu.
Mpx Heo6xoaHUMOCTH Bbl MOHETE CaMOCTOATENbHO
3aMEHHTb CNeayHLUHe YacTH:
paboune MHCTPYMEHTbI, aKKyMynsiTOp, Aep>KaTernb
pEMHSI, MarasuH Ans 6MT-HacaAOK

0O6s3arennHan rapaHTHa H
AONONHHTENbHAA rapaHTHA
H3rOTOBHTENA.

Obs3aTenbHas rapaHTUs Ha UsAenue
NMPeAOCTaBNAETCs B COOTBETCTBUM C
33KOHOTMOJOXXEHUSIMM B CTPaHe nonb3osatens. CBepx
atoro, FEIN npeaocTaBnsieT sononHuTensHyto
rapaHTUIO B COOTBETCTBUM C FAPaHTUNHBIM
obszaTenbcteom usrotosutens FEIN.

KomnnekT nocrtaeku Ballero anekTpouHCTpymeHTa
MOXeT He BK/io4aTb BeCb HAbop OMMCaHHBIX UK
1306paXKeHHbIX B 3TOM PYKOBOACTBE MO
3KCMNyaTaLumMmn NpUHAANEKHOCTEN.

JleHnapauusa COOTBETCTBHA.

RAexnapauun CE aeiicTByeT TONbKO ANA CTpaH
Esponeiickoro cotosa u EACT (Esponerickoit
accoumaummu cBO6OAHOM TOProBNM) U TOMbKO ANs
U3AENUIA, MPpeAHa3HaueHHbIX Ans pbiHka EC unn
EACT. Mocne BBoAa U3aenus B 060poT Ha poiHke EC
3Hak UKCA cTaHOBUTCS HEAEMCTBUTENbHBIM.
RAexnapauus UKCA aeiicTByeT TONbKO ANS phiHKa
Benuko6putanum (Anrnuu, Yanbca u LlotnaHamm) u
TOMbKO ANS U3AENWUIA, NPeAHa3HaYeHHBIX ANS PbIHKA
BenukobpuTanuu. Mocne BBoaa n3aenms B o6opoT Ha
pbiHke Benuko6putanuu sHak CE ctaHoBuUTCSA
HEAGNCTBUTENbHLIM.

C ucknioumnTenbHoit oTBeTCTBEHHOCTbIO dpupma FEIN
3asIBIIAET, YTO HacToslllee U3AENME COOTBETCTBYET
HOPMATUBHLIM AOKYMEHTaM, MPUBEAEHHBIM Ha
nocneAHeit CTpaHuLLe HaCTOSILLLETO PYKOBOACTBa No
3KcnnyaTaumm.

TexHuueckas pAokyMmeHTaums: C. & E. Fein GmbH,
D-73529 Schwibisch Gmiind

OxpaHa OKpyHaloLwiex cpeabl,
YTHNH3aLHA.

YnakoBKy, NpuLIeAlLXe B HEFOAHOCTb
3MEKTPOMHCTPYMEHThI U MPUHAANEXHOCTU CrieayeT
cobupaTb AMNsl SKOMOTUYECKU YNUCTOM yTUMMU3ALUU.
CaaBaiiTe aKKyMynaTOpbl Ha YTMNU3aLMIO TOMBKO B
Pasps>KeHHOM COCTOSIHUMU.

Ans npeAoTBpaLLLeHNs KOPOTKMX 3aMbIKaHUI B
H